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Антоанета Бранко Тримчевиќ 

ЛЕКСИКАТА ВО ТВОРЕШТВОТО НА ВЛАДИМИР КОСТОВ 

АПСТРАКТ 

Владимир Костов е автор чие творештво е важно за анализа, како од книжевен така и од јазичен аспект. 
Неговите дела претставуваат верна слика на реалноста, во која се испреплетени историјата, минатото, 
сегашноста, општествениот, но и личниот живот на ликовите. Предмет на анализа на овој докторски труд е 
лексиката во неговото творештво, анализирана од повеќе аспекти: лексиката според процесот на обновување; 
лексиката според потеклото; лексиката според сферата на употреба. Креативноста на авторот ќе ја забележиме 
и во односите на синонимија и антонимија, кои се анализирани во парови и низи, а еден дел им е посветен на 
сложените зборови. Костов се јавува и како врвен ономастичар, кој своите ликови знае да ги преточи во самото 
дејство со семантички полни имиња.  

Клучни зборови: видови лексика, синоними, антоними, сложенки, ономастика. 
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Antoaneta Branko Trimchevikj 

 

LEXIS IN THE LITERARY WORK OF VLADIMIR KOSTOV 

 

ABSTRACT 

Vladimir Kostov is an author whose work is significant for analysis from both a literary and a linguistic perspective. 
His works represent a faithful reflection of reality, in which history, the past,  the present, and the social as well as 
personal lives of the characters are interwoven. The subject of analysis in this doctoral dissertation is the lexis in his 
literary work, examined from several aspects: lexis according to the process of renewal; lexis according to origin; and 
lexis according to the sphere of use. The author's creativity is also evident in the relationships of synonymy and 
antonymy, which are analyzed in pairs and series, with a separate section dedicated to compound words. Kostov also 
emerges as a distinguished onomastician, who skillfully integrates his characters into the very action of the narrative 
through semantically rich names. 
 
Keywords: types of lexis, synonyms, antonyms, compound words, onomastics. 
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ВОВЕД 

 

Лексикологијата (грч. lexikon речник, logia наука) претставува дел од лингвистиката 

што се занимава со проучување на зборовите и на лексичкиот состав на еден јазик. Сите 

зборови што се употребуваат во еден јазик го сочинуваат лексиконот на тој јазик, односно 

неговата лексика. Во лексикологијата основна единица е зборот, односно лексемата. 

Лексикологијата ги проучува: содржината на зборовите, нивното значење, врската на 

зборовите со поимите, способноста за означување, именување на поимите.   

Терминот „лексикологија“ првпат е употребен во Француската енциклопедија од 

Дени Дидро и Жан ле Рон д'Аламбер во 1765 година. На почетокот на 20 век, истакнатиот 

лингвист И. А. Бодуен де Куртене во однос на лексикологијата предвидел: 

„Лексикологијата, или науката за зборовите, како посебна гранка на граматиката ќе биде 

творба на 20 век“. Нејзиното потекло може да се најде во делата на Ф. Ф. Фортунатов, И. А. 

Бодуен де Куртене, А. А. Шахматов и М. М. Покровски. Фундаменталните идеи на 

лексикологијата се социјалноста на јазикот и неговата системска организација. Предмет на 

лексикологијата е фондот на зборови на еден јазик, земајќи ги предвид индивидуалните 

лексички (наместо граматички) значења што означуваат одредени предмети, 

карактеристики и феномени на реалноста. Лексикологијата се разликува од другите гранки 

на лингвистиката по мноштвото лексички единици во споредба со ограничениот број на 

фонеми и морфеми (в. Бабенко: 2008). 

Лексичкиот фонд е најотворениот дел од јазичниот систем на секој јазик, па и на 

македонскиот стандарден јазик, а на тој начин е подложен на постојани и чести промени 

што се условени од потребата да се одразат различните промени во општеството. 

Отсекогаш лексичкиот систем на еден јазик бил предизвик за проучување и анализа 

на многу автори. Поради тоа што лексиконот (лексичкиот систем на еден јазик) е отворен 

систем, таму промените најбргу доаѓаат, а тоа отвора сѐ повеќе и повеќе можности за нови 

проучувања, па затоа овој систем е доста проучуван.  

Кај нас има многу автори што се занимаваат со вакви теми директно или индиректно 

поврзани со лексиката. Тука би ги навела следниве: Кирил Конески: „Зборообразување и 

лексика“, Маријана Киш: „Лексички, зборообразувачки и морфотактички особености на 

македонските дијалекти“, Снежана Велковска: „Студии од македонската лексикологија 

и лексикографија“, Симона Груевска – Маџоска: „Лексичка синонимија во македонскиот 
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стандарден јазик“; Лилјана Макаријоска: „Лексиката на македонската традиционална 

култура“, „Лексиката на материјалната култура во македонските црковнословенски 

текстови“, „Студии од историската лексикологија“, Светлана Давкова-Ѓоргиева: 

„Лексиката во говорот на селото Чифлик – Демирхисарско“,  Елена Јованова-Грујовска: 

„Лексичко-семантичка анализа на именките со субјективна оцена во македонскиот јазик“, 

Фани Стефановска-Ристеска: „Лексичко-семантичка анализа на тематското подрачје 

облека и облекување во македонскиот стандарден јазик“, Катица Трајкова: „Лексиката на 

Станиславовиот пролог“, Мери Цубалевска и Лилјана Макаријоска: „Лексиката во 

коментарот кон Погодиновиот псалтир“, Тодор Димитровски: „За некои влијанија на 

соседните јужнословенски јазици врз македонскиот литературен јазик“, Оливера Јашар-

Настева: „Турските лексички елементи во македонскиот јазик“,  како и повеќе зборници и 

трудови во издание на Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“ – Скопје.  

Предмет на интерес во повеќе лингвистички трудови биле одделни јазични аспекти 

од литературното творештво на македонските прозаисти, па и лексичкиот аспект, на пр. на: 

Владо Малески (Паноска 1971, Макаријоска 2017: 349–357, Јанушева 2015: 131–142), 

Славко Јаневски (Чундева 1986: 183–197, Угринова-Скаловска 1999: 689–694, Макаријоска 

2018: 71–77), Коле Чашуле (Додевска-Михајловска 2000: 5–103, 2007: 73–88), Живко Чинго 

(Груевска-Маџоска 2017: 169–226, Паунова 2003: 2004: 53–60), Петре М. Андреевски 

(Чашуле 1983: 17–28, Ташова 2011), Паскал Гилевски (Макаријоска 2017: 43–50), Драги 

Михајловски (Макаријоска 2013: 49–61, Груевска-Маџоска, Ташова, 2015: 205–216), Венко 

Андоновски (Ѓорѓиоска, Макаријоска 2013: 115–128) и на македонските поети, на пр. Гане 

Тодоровски (Велева 2004), Михаил Ренџов (Макаријоска, Ѓорѓиоска 2016: 509–514) и др. 

Со збогатувањето на продукцијата во македонската литература, несомнено, се зголемува 

потребата од продлабочени лингвостилистички истражувања со цел да се претстави 

богатството на изразните можности на македонскиот јазик преку творештвото на 

современите писатели од различни генерации, кои се одликуваат и со својот специфичен 

авторски израз. 

Овие автори, лингвисти, следејќи ги воспоставените теории и практики  во 

истражувањата на лексикологијата, морфологијата и дијалектологијата на глобално ниво, 

ја поставуваат основата на национално ниво. 

Во овој труд акцентот ќе биде ставен на видовите лексика што ги среќаваме во 

творештвото на Владимир Костов. 
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Владимир Костов е современ раскажувач и драмски автор, еден од најплодните 

прозаисти, кој целиот свој опус го има посветено на градот Битола. Роден е на 22 септември 

1932 година во Битола. Основно образование и гимназија завршил во родниот град. Во 1951 

г. се запишал на Филозофскиот факултет на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во 

Скопје. Дипломирал во 1955 година на групата Југословенска книжевност. Првото негово 

вработување било како артист во Радиодрамата на Радио Скопје. Од 1956 работел како 

професор по македонски јазик во Ветеринарното училиште во Битола. Во 1964 година бил 

избран за професор на Педагошката академија во Битола, каде што работел сè до своето 

пензионирање.  

Се занимавал со истражување и проучување од областа на јазикот и литературата и 

писателската дејност. Има објавено поголем број трудови од оваа област, меѓу кои се: 

„Отстапување на битолскиот говор и неговиот стил“, „Поетскиот јазик на К. Рацин“, 

„Зборникот на Миладиновци и Рациновите „Бели мугри“, „Личните заменки во битолскиот 

градски говор“ и др. Со книжевното творештво почнал да се занимава уште во гимназиските 

години. Негова прва објавена книга е романот „Лица со маски“ (1967). Занимавајќи се со 

литературно творештво, претежно пишувајќи проза, oбјавил 16 романи, 10 збирки новели и 

раскази и 8 книги за деца и млади. Објавил и 2 драми. Костов пишувал и проза за млади.  

Неговите дела амбиентално и тематски се поврзани со настани од историјата и 

современиот живот на Битола. Пишувал и театарски критики, есеи и книжевни осврти, како 

и написи по разни поводи и искази во состав на бројни интервјуа. Со свои раскази застапен 

е во повеќе антологии кај нас и во странство. Со романот „Нов ум“ застапен е во 

антологијата на македонскиот роман, а со романот „Свадбата на Мара“ застапен е во 

едицијата „10 најчитани романи“. Со истиот роман застапен е и во едицијата „Бисери“. 

Претставен е и во „Избрани романи“ во 4 тома и во „Избрани дела“ во 6 тома (2004). НУУБ 

„Св. Климент Охридски“ – Битола ја објави и неговата „Персонална библиографија“ (2004). 

Владимир Костов бил еден од основачите на КУД „Илинден“ (1957) во Битола и негов 

долгогодишен уметнички раководител. Исто така, бил еден од основачите на литературното 

списание „Развиток“ (1963), каде бил и долгогодишен главен и одговорен уредник. Од 1977 

година бил член на Друштвото за наука и уметност во Битола. Во 1983 година станал член 

на Друштвото на писателите на Македонија, а од 1988 г. бил член и на Асоцијацијата на 

независните писатели на Македонија. Многу од неговите дела се драматизирани. Во 1977 

година, во изведба на Народниот театар од Битола е одиграна „Свадбата на Мара“, 
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драматизација на неговиот истоимен роман. Истата претстава со успех е одиграна и во 

Сараево, на Стерииното позорје во Нови Сад, на Дубровничките летни игри и на други 

сцени во Македонија и Југославија. Во 1986 г. и новелата „Грешниот Захарија“ е изведена 

во Народниот театар во Битола и на Фестивалот за мали и експериментални сцени во 

Сараево, во режија на Љубиша Георгиевски. Во 2001 година е драматизирана и неговата 

книга, романот „Црквичето Четириесет маченици во Битола“ во изведба на Битолскиот 

театар.  

Во оваа дисертација повеќеаспектно ќе се истражуваат лексичките особености на 

творештвото на истакнатиот македонски прозаист Владимир Костов и на тој начин ќе се 

опише дел од богатата лексика на македонскиот јазик. Опусот на Костов нуди исклучително 

богат материјал за лексичка анализа. 

Владимир Костов е автор на книгите: „Лица со маски“ (роман, 1967), „Свадбата на 

Мара“ (роман, 1968), „Игра“ (кратки раскази, 1969), „Нов ум“ (роман, 1970), „Ах, бре“ 

(кратки раскази, 1970), „Учителот“ (роман, 1976), „Каде си тргнал сине“ (роман за млади, 

1981), „Шумата ечеше“ (сказна, 1982), „Маски“ (1983), „Црквичето Четириесет маченици 

во Битола“ (роман, 1984), „Вујко“ (роман, 1984), „Грешниот Захарија“ (новели, 1986), 

„Тестамент“ (кратки раскази за млади, 1987), „Чума“ (новели, 1989), „Клетва“ (роман, 

1989), „Грешка“ (краток роман, 1992), „Последното целивание“ (роман, 1992), „Тој ми 

кажа“ (роман за млади, 1992), „Келешот“ (новели), „Битолски триод“ (роман, 1994), 

„Сениште во градот Битола“ (роман, 1994), „Маргарит“ (кратки раскази, 1996), „Солза за 

Мите“ (роман за млади, 1997), „Строгата школа на животот“ (кратки раскази за деца и 

младинци, 1998), „Битолска хроника“, „Обителска трагедија“ (два кратки романи, 1998), 

„Тане“ (роман, 2000), „Хераклејски мозаик“ (збирка од 201 расказ, 2003), „Битолијада“ 

(роман, 2006), „Еврејчето Шами“ (проза за деца и младинци, 2007), „Скршена чаша“ 

(раскази, 2007), „Воденичен камен“, (раскази, 2008), „Писание за страшниот суд“ (роман, 

2011), „Даровна“ (раскази, 2012), „Дива мисла“ (роман, 2014), „Декалог“ (драми, 2015).  

Костов е носител на повеќе награди и признанија, меѓу кои наградата на градот 

Битола „4 Ноември“ за животно дело. Во 1966 година е награден за драмата „Часовници“ 

на конкурсот распишан од Сојузот на социјалистичката младина на Македонија. За романот 

„Свадбата на Мара“ ја добил наградата „1 Мај“ од Сојузот на синдикатите на Македонија, 

додека во 1984 г. за романот „Црквичето Четириесет маченици во Битола“ ја добил 

наградата „11 Октомври“. Во 1997 за неговиот роман за млади „Солза за Мите“ ја добил 
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наградата од Друштвото на писателите на Македонија „Ванчо Николески“. Наградата 

„Рациново признание“ му била врачена во 1999 година за романот „Битолска хроника – 

Обителска трагедија“.  

Во својот богат прозен опус, Костов обработува теми и мотиви од секојдневниот 

живот, предавајќи ги уверливо и често поставувајќи ги под изострена критичка лупа. 

Животните стории во неговите текстови се предадени со реалистичен тон и со впечатлива 

уверливост. Тој одлично знае да ги претстави портретите на луѓето од градот и од 

периферијата, а притоа гради систем од литературни четива во кој ја вградува својата богата 

имагинација.  

Како редок хроничар на своето време тој е доследен запишувач и толкувач на 

судбините на луѓето што ја чувствуваат сласта на убавината, од една страна, и вкусот на 

горчината, од друга. Во своите дела знае често да биде строг, жигосувајќи ги општествените 

неправди, фиксирајќи личности и настани изникнати од разни слоеви и периоди. Всушност, 

реалниот живот го става во рамки на белетристиката, во кои се чувствува пулсот на времето 

што го живееме. Прозата на овој писател е јасна слика на времето во кое ги чувствуваме 

социјалните и моралните крајности.  

Предметот на истражување насловен Лексиката во творештвото на Владимир 

Костов, ќе биде разгледан на следниов начин:  

1. Лексички пристап, т. е. определување на лексемите кои припаѓаат на одреден вид 

на лексика. 

2. Лексиката во творештвото на Владимир Костов ќе ја разгледаме од три аспекта:  

а. според процесот на обновување;  

б. според потеклото;  

в. според сферата на употреба. 

3. Семантички пристап, определување на значењето на лексемите. 

4. Групирање на лексемите по семантички сфери. 

Сметам дека ваквиот приод ќе ги даде очекуваните резултати, ќе го прикаже во 

вистинска светлина анализираното поле и ќе биде база за идни лексички и лексикографски 

истражувања.  

Примерите што ќе бидат земени ќе бидат дадени во контекст, а материјалот е 

ексцерпиран од неговите романи, раскази и новели. 
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Ќе биде направена зборообразувачка анализа, односно ќе бидат анализирани 

најчестите префикси и суфикси што се употребени, одделно за различните видови лексика. 

Ќе биде дадена и значенска, т.е. семантичка анализа, преку толкувањето на 

значењето на сите лексеми, а истите ќе бидат групирани во групи врз основа на нивното 

значење и употреба. 

Во однос на лексичките значења на зборовите, разгледани ќе бидат синонимите и 

антонимите, како посебно карактеристични и фреквентни, во парови и во низи. 

Еден дел ќе биде посветен на сложените зборови (сложенките). И овде Костов се 

покажува како врвен мајстор при обликувањето на зборовите и кованиците, а ќе ја 

забележиме и неговата извонредна креативност.  

Ономастиката ќе биде застапена во мал дел преку топонимите, а како 

најкарактеристични ќе ги наведам антропонимите кои ќе бидат разгледани како: 

1. Лични имиња;

2. Прекари;

3. Презимиња;

4. Фамилијарни или родови имиња.

Новите зборови ја одразуваат општествената стварност и стануваат дел од активниот 

речнички фонд, додека некои зборови од активниот фонд во еден период постепено 

навлегуваат во пасивниот фонд. Во однос на ова, со временска дистанција од педесетина 

години, ќе ја разгледаме лексиката на Костов од современа гледна точка и ќе видиме што 

се случува и какви разлики се забележуваат во неговото творештво во различни периоди од 

неговата творечка дејност.  

Овој докторски труд ќе ни овозможи да го согледаме неговото творештво од јазичен 

аспект, поконкретно, акцентот ќе биде ставен на видовите лексика, како и на други јазични 

и стилски особености кои се карактеристични за неговото творештво. 
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Творештвото на Владимир Костов од книжевен аспект 

 

Владимир Костов е автор чиешто творештво буди интерес за анализа од страна на 

бројни наши книжевни критичари и лингвисти. Целокупната анализа којашто досега е 

создадена за него и за неговото творештво, во главно, е заснована на неговиот книжевен 

аспект, а не на јазичниот.  

Творештвото на Костов било предмет на интерес на повеќе книжевни критичари, 

меѓу кои и: Георги Старделов, Раде Силјан, Милан Ѓурчинов, Слободан Мицковиќ, Тодор 

Чаловски, Љубиша Станковиќ, Цане Здравковски и др.  

Милан Ѓурчинов обрнува внимание на неговиот забележливо архаичен израз и 

изразита морална чувствителност и непосредна загледаност во животот и неговите 

секојдневни облици. Миодраг Друговац, пишувајќи за романот „Учителот“, констатира 

дека тоа е обид на еден талентиран автор да создаде дело со оригинална мисловна основа и 

еден тематско-изразен потенцијал многу впечатлив за поетиката на македонскиот роман. 

Интересно е тоа што дури и одредени забелешки што му ги упатува Друговац на Костов од 

аспект на неговиот начин на пишување, за овој докторски труд можат да претставуваат само 

придобивка. Имено, Друговац смета дека преопширното пишување може да се смета за 

Ахилова пета во раскажувањето на Костов. Од јазичен и, поконкретно, лексички аспект таа 

преопширност на прозата на Костов е можност за истражување врз основа на поширок 

корпус. Тодор Чаловски, пишувајќи за „Свадбата на Мара“, за Костов вели дека неговиот 

ненаметлив раскажувачки тон, разиграната и инвентивна имагинација, моќта да опсервира 

богат животен материјал што во внатрешната сцена на романот се одигрува само во текот 

на еден ден, авторовата вештина да ја избегне опасноста од гола – нефункционална 

фабуларна нарација, зборува за прозаистичката зрелост на Костов. Слободан Мицковиќ, 

пак, покрај многуте пофални зборови за творештвото на Костов, во една пригода изјавува 

дека е тоа во нашата литература и мошне периферно ако се согледаат неговите вредности 

од стилски и јазичен карактер. Овој докторски труд ќе треба да одговори на прашањето дали 

навистина делата на Костов денес можат да се оценат како периферни од стилски и јазичен 

аспект.      

Според Старделов „Во својот обемен прозен опус Костов создаде стотици ликови до 

него непознати во нашата литература. Неговите ликови пијат од праизворите и од 

длабочините на животот. Тие не се истргнати од сопствената културна и историска 
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традиција, туку произлегуваат од неа, произлегуваат од сопствените митови, религии, 

верувања. Тие се пренатрупани од човечки маки и страдања, но и од борбата во себеси да 

се извисат до еден почовечен и посреќен свет.“1 

Вешто го насочува своето внимание кон трагичните судбини, кои се во постојан 

судир со кодексот на морал; судбини што се во судир со сопствената малограѓанска 

средина, кои со силата на власта го поткопуваат општествениот имот. Обземени од 

потребата за евтина слава и кариеризам, тие наконтени развратници го претставуваат грдото 

лице на новото време, кариеристи и заблуденици по евтина слава, но и по големо 

материјално богатство (Силјан 2023: 41). 

На страниците од неговата проза, преку повеќето јасно изградени личности, ги 

жигосува состојбите на разнебитувањето и развратништвото. Преку нивната психологија ги 

отсликува општествените состојби што се повторуваат во континуитет, почнувајќи од 

едноумието (социјалистичкиот период), па сè до денешново предолго, транзициско време. 

Со примената на оваа постапка ги зацврстува своите видувања за човекот ставен во 

границите на безизлезот, за човекот што талка по својата судбина, оставајќи безнадежни 

траги во празниот меѓупростор.  

Раде Силјан укажува дека Владимир Костов, како по некое непишано правило, 

длабоко бразди во пространите литературни предели, создавајќи автентични и 

неповторливи личности. Без сомнение, спаѓа во редот на писателите што ја истражуваат и 

со епска димензија навлегуваат во психологијата на хероите од нашето секојдневие, 

пластично пресликувајќи го животот во градската средина. Прифаќајќи ја едноставната 

народна филозофија, а со дарба на редок хроничар, во своите прозни текстови прави 

паралела меѓу доброто и злото, меѓу грдото и убавото, меѓу сонот и јавето, меѓу реалното и 

надреалното (Силјан 2023: 42). 

Како творец со големи предиспозиции, трага по смислата на човековото живеење 

остварено во крајности: од една страна е развратништвото, а од друга материјалната и 

духовната сиромаштија, карактеристика за нашите простори; процес кој во континуитет се 

повторува и добива нагласено место во целокупниот негов прозен опус. А за тие свои 

крајности речиси како појдовна основа го зема животот во градот, со сите негови убавини 

и недоследности. Прозата на Владимир Костов е одраз на нашиот живот, проткаен со 

                                                           
1 (http://bitolskivesnik.mk/za-pisatelot-vladimir-kostov) 
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мноштво противречности: економски, социјални, политички, етички. Низ призмата на 

реалните состојби, писателот го модифицира естетското начело исполнето со уверливи 

пораки. Симболиката и фантастиката ги користи за да ги искаже важноста и сложеноста на 

животот, притоа не нарушувајќи ги изворните потреби и модерните сфаќања за 

литературата.  

Во текстовите на овој писател главните протагонисти се јавуваат како 

вознемирувачки одгласи на денешното време, проткаено со мноштво противречности. 

Неговите литературни дела проблеснуваат како пресликана реалност на животот.  

Наспроти наративниот и описен реализам, настаните што ги опишува Костов се 

пројавуваат во препознатливиот атрактивен реализам на писателот, највпечатливо стилски 

манифестиран преку парадоксот и сатирата, што варираат меѓу трагичното и елегичното 

(Силјан 2023: 43).  

Владимир Костов е еден од најплодните македонски прозаисти, кој мотивите за 

своето творештво ги црпи во историјата, но и во современиот, секојдневниот живот на 

човекот во општеството, со посебно внимание на трагичните судбини, на моралните 

дилеми, на социјалните и моралните крајности (Тримчевиќ, Макаријоска 2025: 245). 

На раскажувачката проза на Костов се осврнува и Жоглева-Петровска (2015: 121–

138), истакнувајќи ја неговата умешност со малку зборови да каже многу. Ликовите во 

творештвото на Костов, кои се различни по класи и сталежи, политики и вери, се обединети 

во несреќата, произлезена од нивната материјална опседнатост, ништожност, привидна 

среќа, кариеризам, лага и неморализам на сметка на чесноста, искреноста, љубовта, 

добродетелството. Но суштински, тој и не ги осудува своите ликови, бидејќи генерално 

верува во доброто во човекот, а лошите карактеристики му ги припишува на налудничавото 

време во кое живееме, на моралната криза што ја доживува современата цивилизација, на 

транзициските состојби и тешката егзистенција. 

Според Мундишевска-Велјановска (2023: 39), речениците што ги употребува се 

лесно читливи, динамични и со чести примеси на македонски зборови во нивната 

дијалектна форма „така како што се изговара(ат) во битолскиот говор“, присуство на 

поговорки, преданија, фолклор, култура, строфи од песни. Исто така, карактеристични се 

и реминисценции и паралели со други места и настани, познати литературни и философски 

дела, верски книги итн.  
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Низ сите раскази впечатливо се присутни своевидните насочени монолози и 

авторовата размисла, неговата нескротлива истражувачка ангажираност за неограничен 

опсег на нешта, настани, личности, за религијата, обичаите, семејните вредности итн.  

Тука ќе ја споменам, како многу значајна, поврзаноста на Костов со некои писатели. 

Уште првиот впечаток што читателот го има по контактот со литературата на Костов, тоа е 

што таа самата го навестува во себе присуството на Достоевски. Таа поврзаност со 

Достоевски ја забележуваме во способноста на Костов да гледа во луѓето, во нивниот 

внатрешен таинствен преплет на желби, барања, недоразбирања, недоумици, трауми и 

комплекси. Можеме да заклучиме со една единствена вистина дека Достоевски влијаел, 

суштински и вистинито, само врз добри и значајни автори (Мицковиќ 2021: 11). 

Димитријовска-Радевска (2023: 27) истакнува дека од јазичен аспект етимологијата 

на лексиката што ја употребува не е само украсен орнамент туку и суштинско разбирање на 

менталитетот, битот на еден народ, што ја дополнува сликата за градот Битола.  

Владимир Костов е опседнат со психологијата на паланката и низ деталите ги 

открива смислата и облиците на живеењето, а во тој контекст и „човечките заблуди, немири, 

страсти, болести, искривувања и деформации“, при што презентира прифатлива хроника на 

општествените процеси во еден подолг временски период, често со изменет облик (Силјан 

2023: 41). 

Пишува за секојдневниот живот на човекот во општеството, насочувајќи го своето 

внимание кон трагичните судбини. Во основата на трагичното кај Костов е судирот, кој има 

етички и морални дилеми, најчесто поради неприспособената единка на општествената 

средина.  

Неговата проза е слика на времето во кое се напишани и ги тематизира социјалните 

и моралните крајности.  

Епската димензија на неговото творештво се забележува и во реалистичката 

постапка при сликањето на животните стории на ликовите. Имајќи го за предмет на интерес 

секојдневниот живот на паланката, тој, низ низата детални описи што создаваат илузија на 

стварноста, успева да ја долови онаа атмосфера и оние начини на живот во кои единката, 

погодена од несовпаѓањето на сопствените идеали со опкружувањето, е опседната со 

немири, заблуди, страсти. Тие го деформираат погледот, а со тоа и психолошката 

стабилност, како што се покажува во едно од неговите најуспешни дела Свадбата на Мара. 
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За предмет на свој интерес Костов ја има социокултурната средина во втората 

половина на XX век. Основата на приказната ја чини нормата „бракот како суштина на 

животот“. Настаните што се случуваат се во контекст на истиснување на оваа норма, и тоа 

видени во моментот кога новиот животен идеал не е ни на повидок. Распаѓањето на стариот 

идеал без воспоставување нов придонесува романот, на сите нивоа, да се доживее како 

гротескно писмо. Во романот среќаваме многубројни ликови, меѓу кои: натрапници, 

грешници, заблудени по кариера, луѓе недоволно разбрани во својата средина. Тие ликови 

не се психолошки изнијансирани зашто немаат таква функција, туку се гротескни за да се 

исцртаат пропустливите линии меѓу доброто и злото, меѓу грдото и убавото, меѓу сонот и 

јавето, меѓу идеалот и разочарувањето, меѓу реалното и надреалното, и во крајна линија 

меѓу развратништвото и духовната сиромаштија (Георгиевска-Јаковлева 2002: 165-176).  

Акад. Георги Старделов по повод изборот на Владимир Костов за почесен член на 

МАНУ, за неговото творештво, односно за ликовите во неговото творештво вели: „Тие во 

сиот свој животен век и во сите свои историски времиња како да се оставени на некој 

крстопат на егзистенцијата. Чувствуваат дека живеат во историски раздобја на 

френетични промени, но во нив никако да ги надвасаат спротивностите, туку само 

паѓаат од една во друга. Гледаат дека ништо под нивните нозе не е цврсто, дека сè е 

менливо и минливо.“ 2 

И најновата книга на акад. Старделов „Критика на деморализираниот ум“ во издание на 

„Везилка 2011“ (2018) е посветена на Владимир Костов. 

Несомнено, кога зборуваме за творештвото на Владимир Костов, значајни се и јазичните 

и стилските особености на неговата проза. Тој во своите романи и раскази употребува 

разновидна лексика која придонесува за уште поголема сликовитост, колоритност, 

автентичност и експресивност, па така во неговиот јазичен израз бележиме 

црковнословенизми, турцизми, дијалектизми, заемки од други словенски и несловенски 

јазици (Тримчевиќ, Макаријоска 2025: 246). 

Владимир Костов е автор чие творештво е многу значајно за нашата литература. Во 

неговите поетски книги можеме да ја забележиме неговата креативност, но и реалистичност 

кога се во прашање описите на ликовите, времето и местото на случување на настаните. 

Како што видовме претходно, во неговото творештво среќаваме најразлични ликови: 

натрапници, грешници, луѓе недоволно разбрани во својата средина, заблудени по кариера 

2 (http://bitolskivesnik.mk/za-pisatelot-vladimir-kostov) 
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итн. Со оглед на ваквата разноликост во претставувањето на ликовите, се очекува и 

богатиот избор на лексика која произлегува од самите нив. 

Иако јазикот на литературата се потпира на стандардниот јазик, во зависност од 

темата, од начинот на претставувањето на ликовите, од атмосферата на делото и сл., можат 

да се јават и архаизми, историзми, термини, дијалектизми и други нестандардни елементи 

и сл., како и нови зборови што ги создаваат писателите тргнувајќи од можностите на 

јазикот: неологизми во широка смисла, потенционализми – можни неологизми, 

оказионализми – неологизми сврзани со контекстот, па и индивидуализми – неологизми 

карактеристични само за еден автор (Минова-Ѓуркова 2003: 237). 

Владимир Костов е автор со богато и слоевито творештво. Неговата скромност, не 

само како автор туку и како човек, како и неговите високи творечки капацитети, го 

издигнуваат меѓу најзначајните македонски литературни творци.  

Тука би сакала да ја цитирам проф. Вера Антиќ, која, при една наша комуникација, 

воодушевена од неговото творештво, за него рече: „Не се родил толку голем човек во 

Битола како Владимир. Под поимот човек подразбирам исклучителна индивидуа со 

карактер на умственост, добрина, проникливост, комуникативност, но пред сѐ 

скромност.“ 
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За женските ликови во творештвото на Костов 

 

Женските ликови во творештвото на Владимир Костов заземаат многу важно место, 

а некогаш дури и централно. Тие често се претставени како доминантни жени коишто знаат 

да управуваат со машкиот свет, но и со светот воопшто, жени кои се водени од својот 

интелект, но и жени водени и оддадени на страста и на лесниот живот. Во неговото 

творештво жените се тие околу кои се водат многу важни битки, а и самите жени некаде се 

главните  протагонисти кои ги водат тие животни битки, физички и духовно.  

Како карактеристичен женски лик во творештвото на Костов, ќе го споменам ликот 

на Мара. Мара ја определува женски творечки идентитет и борба. Борбата на Мара токму 

ги надминува мерилата на лажната универзалност, скроени, профилирани според 

патријахалното поимање на влијанието и моќта. Мара е алтеритет на женското видување на 

светот, којшто и во невозможни услови, до крај и со сите сили се обидува да го спаси од 

неправда. Костов, по примерот на Крлежа, дава силен придонес во деконструирањето на 

патријахалните практики и стереотипите на времето за кое пишува (Ангелевска 2023: 8).  

Мара е алтруистка, безрезервно им верува и сака да им помага на луѓето, ги разбира 

и ги оправдува сите, но тоа и ги дава признаците на другоста. Дури само еден поглед е 

доволен дека Мара „раководи“ со судбините на сите тие мажи, а единствената друга 

присутна жена – вториот женски лик, Благородна, е во причинско-последична врска со 

взаемната помош, иницирана од Благородна, но натаму одржувана со сиот животен жар и 

енергија на Мара. Мара е алтеритет на женското видување на светот, којшто и во 

невозможни услови, до крај и со сите сили се обидува да го спаси од неправда (Ангелевска 

2023: 8 ). 

Жената станува олицетворение на биолошката функција, слика на природата, а 

токму покорувањето на природата е она на што цивилизацијата ја гради својата слава. Цели 

милениуми сонуваат за тоа бесконечно да завладеат со природата и космосот да го 

претворат во бесконечно ловиште. Идејата на човекот во машкото општество на тоа е 

целосно соодветна. Тоа била смислата на умот, со кој се гордееле (Oraić Tolić, 2005 : 70).  

Русо сметал, дека на жените местото им е во домот и ги поврзувал со чувствата, а 

Хегел сметал дека жените се способни за универзалното, зашто „тие го извртуваат општото 

добро во посед и украс на семејството“ (Oraić Tolić, 2005:70). 
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Ако го анализираме ликот на Мара, можеме да кажеме дека неа ја карактеризира 

ирационалноста. Таа е жена што не го заклучува својот стан што се наоѓа на врвот на 

повеќекатницата; нејзиниот дом наликува на една шума, зашто нејзината тераса ја 

приспособила да одгледува најразновидна флора и фауна. Таа е жена за која сите мислат 

дека е налудничава поради активностите што ги прави и ги презема, но всушност, таа се 

одликува со голема интелектуалност. Тоа може да се забележи во повеќето дијалози со 

присутните во нејзиниот стан, како и по големиот библиотечен рафт кој се наоѓал таму, а 

што, всушност, укажува на нејзиниот работен ангажман како библиотекарка. Таа е, 

всушност, главната жртва во целото случување, којашто мисли дека преку нејзината 

пожртвуваност ќе успее да го подобри светот и, општо, човештвото. Кај неа 

индивидуалното е потисното од општото и колективното. Таа прави сè за доброто на 

човештвото, но тоа кон неа се враќа во спротивна насока. Нејзината моќ ја забележуваме 

токму во нејзината немоќ и добрината што ја поседува.  

Во делата на Костов често ќе наидеме на постојаните догми и предрасуди, многупати 

ќе ја сретнеме малограѓанштината во општеството, безнадежноста, моралната криза на 

повеќето ликови, како и општото лицемерие. Владимир Костов, по примерот на Крлежа, 

успева да даде силен придонес во деконструирањето на патријахалните практики и 

стереотипите на времето во кое ги создава своите настани, случки и ликови и за времето за 

кое пишува. 

Жените се најголемата инспирација на поетите. Тие се нивната ѕвезда водилка, која 

ги води понатаму во творечкиот ек. Често пати во романите на Костов можеме да 

забележиме како авторот директно упатува на значењето на женските ликови, конкретно на 

жените:  

– Ти како иден писател – му рече – треба да запознаеш многу жени. Во 

литературата преовладуваат женските ликови. Сè во литературата се врти ококлу 

женските ликови. Од Елена тројанска до Ана Каренина. Маѓите, наполеоните, тие 

маршираат низ историјата. Не зборуваше за љубовта како тема во литературата, туку 

за жени. Тоа и го потврди. –  Не  девојки – рече – а жени. Литературата инспирирана од 

девојки е слаба литература, романтична, сентиментална. (Т: 129)  

– Мајне брудер, – неочекувано Фриц му се обрати на Шарон со брате, секако 

сметајќи го за брат на Ротка која, пак, ја сметаше за своја Елена – смислата на 

човековата акција не е во ова и во она, смислата на човековата акција е да се добере 
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човекот до жена и до злато: Жената сфатена како месо, а златото како платежно 

средство за купување месо. (Пат: 27) 

–  Свесни се за тоа што се и што претставуваат, тие се божици, бесмртни, и по 

смртта живеат во желбите и мислите на мажите како еротски идеал. (Пат: 74)  

Владимир Костов често прави споредба на женските ликови од неговото творештво 

со женските ликови што оставиле траен белег во светската литература. Женските ликови се 

насекаде, тие се движат во онаа оска од блудница до светица, или, пак, обратно, па така, 

како што вели Костов: 

 – И на старите главури, претставена како женски лик, Европа е всушност 

претставена како историска блудница. Америка ја имитира.  (Т: 151) 

Социјалната разлика меѓу момчето и девојката често се јавува како пречка во 

реализацијата на љубовта меѓу нив: 

Таа и Виктор беа неразделни, и не беше можно тој тоа да не го знае, – имаше свои 

доушници – како што не беше можно да ја одобрува врската на син му со неа како со 

јенималка (ЦЧМБ: 21); Особено која е таа – една јенималка од периферијата на градот. 

(ЦЧМБ: 23)   

Женските ликови се носители на големи подвизи во творештвото на Костов. Тие 

настапуваат и на оние места каде што и најголемите јунаци би отстапиле. Неговиот роман 

„Црквичето четириесет маченици во Битола“ го покажува токму ова. Елена е претставена 

како олицетворение на Џишка – која, пак, го подигнала истоименото црквиче во Битола. 

Двата женски лика, и Елена од современ аспект, и Џишка од минатото, се претставени како 

ликови што се храбри, праведни, ликови кај кои настанува пресврт во животот, еден премин 

од телесна сласт во духовна наслада. Доследни се во своите намери да го завршат 

започнатото дело: 

И за спасот на вашата сестра Катерина Иванова-Џишка кој живее со ера и надеж 

во воскресение! (ЦЧМБ: 152) 
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1. ЛЕКСИКАТА СПОРЕД ПРОЦЕСОТ НА ОБНОВУВАЊЕ ВО ТВОРЕШТВОТО НА 

ВЛАДИМИР КОСТОВ 

 

Јазикот во уметничката литература е општонароден, но одбран и организиран на 

индивидуален творечки начин – преку изборот и организацијата на јазичните средства се 

пројавува индивидуалната творечка способност на секој автор, неговиот поглед на свет, 

неговата духовна развиеност, животот што го опишува (Паноска 1976: 13–14). 

Кога зборуваме за лексичкиот состав на еден јазик, можеме да забележиме дека 

промените што се случуваат овде создаваат два слоја лексика – еден во кој влегуваат 

зборови што активно се употребуваат, а другиот е претставен преку зборови што ретко или 

воопшто не се употребуваат. Па, така, во активниот состав влегуваат предмети и појави од 

современото општество, а во пасивниот лексички состав влегуваат застарени зборови и 

зборови со ретка употреба.  

Активниот и пасивниот лексички слој на јазикот не се исклучуваат меѓусебно, затоа 

што зборовите што се сметале за застарени можат да се активираат и да припаѓаат во 

активниот лексички состав. Од друга страна, пак, во уметничколитературниот или научниот 

стил, можат да се употребат историзми и архаизми во зависност од периодот во кој се 

случува дејството или периодот за кој се истражува (Груевска-Маџоска 2022: 94). 

Според овој критериум на анализа на лексиката, во творештвото на Костов  

среќаваме: архаизми, историзми и неологизми. 
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1.1. Архаизмите во творештвото на Владимир Костов  

 

Лексичкиот систем е најотворениот систем на еден јазик. Тоа значи дека тој 

постојано се менува, па така, од една страна се појавуваат нови зборови што ја рефлектираат 

општествената стварност додека, пак, од друга страна има зборови што исчезнуваат од 

јазикот. Зборови што биле активни во еден период постепено ја губат својата активност и 

навлегуваат во пасивниот фонд на јазикот и сл.  

Јазикот на едно уметничко литературно дело не може да се разгледува како 

изолирана појава од општествениот контекст во кој е пишувано, од општественото живеење 

и дејствување во тоа време, и како изолирана појава од согледувањата за изграденоста на 

јазикот во периодот за кој се зборува. Но јазикот на едно уметничко дело не може да се 

разгледува ниту како нешто што е одделно од општонародниот јазик (Јанушева 2015: 133-

134). 

Интересно е да се забележи дека во јазикот на уметничката литература може да се 

рефлектира целокупниот речнички фонд на еден јазик. Тука ја забележуваме слободата и 

креативноста на авторите што употребуваат застарени зборови што во речникот на еден 

јазик се заменети со нови, или, пак, создаваат и актуализираат нови зборови.  

Дел од таквите зборови се архаизми. Архаизмите се застарени зборови со ретка 

употреба, а можат да бидат и застарени зборови што се заменети со нови. Застарените 

зборови можат да бидат изворни, домашни или позајмени.  

Владимир Костов во своето творештво често ја употребува оваа лексика и на тој 

начин својот јазичен израз го прави поавтентичен, а постигнува и поголема стилска 

вредност на самото раскажување.  

Како архаична лексика во творештвото на Костов ја наведувам следнава, која е 

дадена во контекст: 

авра ‘Еврејски храм, синагога.ʼ: иако беше бистра и сѐ лесно сфаќаше, викаше на неа и 

рабинот зашто не ја посетуваше аврата. (ЦЧМБ: 410); Тоа се всушност остатоци од 

старата еврејска авра. (Ќ: 149) 

ак ‘Плата, награда.ʼ: Имаш јанглаш, ага. И толку да се, имам арчови: ак, ѓунделак на 

аргати и аљакчии по нивите, на мајстори и устабашии по фурните, на калфи и 

калфабашии, потоа вергијата која постојано расте. (БитХр: 66) 
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антерија ‘Старинска горна облека, долга до под колена или куса до појас.ʼ: ќе поминеше и 

по некој трговец од богатите Евреи со бради, во долги антерии до петици, и со темни 

фефчиња набиени до ушите. (ЦЧМБ: 157) 

арамија ‘Крадец, разбојник.ʼ: Арамија – архаичен збор, но цврсто се држи. Неговата 

литературна форма крадец е многу понеизразна. Па уште ако се каже жив-арамија! (Чум: 

62) 

бусија ‘Заседа.’: Нејзиниот гроб ќе му биде бусија од која до крајот на својот живот ќе 

бие по непријателите на животот (ГЗ: 224); Небаре пред дуќанот на Ќелешот имаше 

фатено бусија (Ќ: 52) 

гаваз ‘1. Личен стражар на лице на повисока позиција, обично дипломат. 2. Телохранител, 

стражар, чувар.ʼ: И покрај бератот од султанот за подигнувањето на таа црква, со дебели 

рушвети требаше да се придобиваат многу личности на градската администрација, од 

кајмакамот, преку кадијата, до разни гавази. (ЦЧМБ: 133) 

гарнета ‘грнета – Музички инструмент; народен термин за фабрички произведениот 

европскиот кларинет од обичен или бемов штим’:3 Покрај некои маси свиреа чалгии, на 

тамбури, на тарабуки, гарнети, ќеманина. (ЦЧМБ: 227) 

давија ‘(арх.) 1. Тужба, жалба, парница. 2. Кавга, тепачка.ʼ: Пак некоја давија во врска со 

оној зулумџијата – си рече Митат-бег, мислејќи на син му Ашик. (БитХр: 60) 

ѓериз ‘(арх.) 1. Одводен канал за истекување на нечистотија. 2. Канализирано поточе по кое 

истекува нечистотијата.ʼ: со сласт ја вдишуваше и смрдеата од ѓеризите (СенГБ: 14); 

качак ‘Шверцувана стока, најчесто тутун.; (разг.) Лош, суров, непреработен тутун.ʼ: На 

враќање имаше намера да сврати во соседството кај еден тутунар кој му вети да му даде 

качак, па така, со набавувањето на качакот, да го исполни и второто ветување што му 

го даде на Мајкл. (Т: 178) 

ламбада ‘1. Факел, запалено парче борина, дрво или нешто слично натопено во течност, 

обично смола што гори со силен пламен. 2. Голема восочна свеќа.ʼ: Длабоко вдишуваше од 

врелиот воздух во собата, заситен од мирисот на прегорените свеќи и од ламбадата што 

гореше. (ГЗ: 184); Захарие седеше на една од фотелјите покрај масата со отворено 

Евангелие, пиштолот и ламбадата. (ГЗ: 191); појде кон масичката на која светеше 

                                                           
3https://mk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B0:(пристапено 

на:11.12.2025) 
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ламбадата (ГЗ: 246); нова ламбада му гореше над главата (ГЗ: 219); Чумчето му кажа 

нему дека ангажирал двајца гробари, дека, покрај ламбадата, купил и сѐ што е потребно 

за задушницата. (Чум: 20); Појде кон ламбадата, која, дополу догорена, беше се навалила, 

па ја исправи. (Чум: 29); Пламенот од ламбадата гореше рамномерно, топејќи го пополека 

жолтиот восок и фрлајќи бледа светлина врз лицето на умрениот, кое беше исто така 

жолто како восокот. (НовУм: 71) 

папаз ефенди ‘Карти за играње; господин во играње картиʼ: Папаз ефенди, – му се обрати 

љубезно – ни треба тепсија. (БитХр: 21)  

печал ‘Тагаʼ: Зачнат со радоста, во неа бргу се роди печалот. (ЦЧМБ: 88) 

поруга ‘Навредлив збор или постапка со која се навредува некој; ругање, срамотењеʼ: 

Страшната смрт страшно ѝ се одмаздила и ја поругала. (ЦЧМБ: 335) 

скончило: ‘Крај, свршувачка на нешто, обично на животот; скончание.ʼ: Само белки ќе му 

дојде скончилото! Но белки! (Ќ: 63) 

следа ‘Трагаʼ:4 на едниот образ имаше следи од барутен чад (ЦЧМБ: 434); Изгледа 

судбината секоја видлива следа од нејзиниот живот по градењето на црквата се 

погрижила да ја избрише. (ЦЧМБ: 275); Таа го обвини Куцко зашто, задолжен да ѝ оди по 

следите, не ја довардил Елена. (ЦЧМБ: 511); Следи од сместувањето на ќумурот Иван 

можеше да забележи на нејзините раце и другиот ден кога се најде во нејзиниот дом. (Тес: 

196); Од спомените поврани со Ленка не остана во него ни следа. (НовУм: 85) 

тебабија ‘Следбеници, приврзаници, послушници; дружина.ʼ: Бекир напред, а цела 

тебабија од полицајци, ќатипи и папази по него како загари. (ЦЧМБ: 236) 

телал ‘Гласник, службен објавувач на соопштенија.ʼ: Затоа го главиле телалот да објави 

дека наредната година ќе ја чекаат славата во недела. (Ќ: 182) 

ќемане ‘Виолина.ʼ: Тој, како уметник, свирач на ќемане, се најде како повикан тоа да го 

стори. (ЦЧМБ: 380); Свирејќи на своето ќемане, Ипче им се поклони на младоженците до 

земи. (ЦЧМБ: 500); Покрај некои маси свиреа чалгии, на тамбури, на тарабуки, гарнети, 

ќеманина. (ЦЧМБ: 227) 

чевре ‘Танка четириаголна шамија за на глава, обично извезена со сребрени нишки.ʼ: да 

избришит со алшамија, да му избришит сос бело чевре (СМ: 239) 

чеиз ‘Спрема, постелнина и покуќнина што ја носи невестата во куќата на момчето.ʼ: 

Богатин вети дека ќе ѝ го направи чеизот. (ЦЧМБ: 50) 

                                                           
4 https://zoze.mk/ (пристапено на: 11.12. 2025) 
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чекмеџе ‘1. Плитко ковчеже со фиока место капак за чување пари. 2. Општо мало ковчеже.ʼ: 

Парабелот го стави во чекмеџето од мајсторското панго (Ќ: 31), А тука, во чекмеџето, 

беше и пиштолот со двата куршуми (Ќ: 32) 

челебија ‘Господин, особено млад.ʼ: Во посета на челебијата аџи Тефик Муарем кој, по 

претрпен инфаркт, заздравуваше во едно од одделенијата на битолската болница, дојдоа 

без малку целата енклава на исламската заедница со сите ефендии на чело со имамот. 

(Пат: 167) 

чембер ‘(арх.) 1. Превез, бело фино платно; шифон. 2. Тенка женска шамија за на глава со 

сребрени или златни монети околу челото наменета обично за млади невести.ʼ: И еден 

ковчег токму под ламбата, стар, останат од мајка му, со избришана од времето 

црвенкаста боја, но сѐ уште здрав, тврд, обвиткан со чембери и заклучен со голем 

катинар. (ЦЧМБ: 409) 

черчеве: ‘Рам на прозорец, на врата.ʼ: Внатре немаше никаква покуќнина, освен една 

постела и мало газијарниче на черчевето од прозорецот врз кој беше спуштено перде. 

(СенГБ: 15) 

џеваир ‘Бесценет камен; накит со бесценети камења.ʼ: на главата носеше раскошен турбан 

и тој во сина, небесно-лазурна боја, со џеваир над челото кој болскотеше. (ЦЧМБ: 163); 

Се покажа златно крвче, обработено со скапоцени камења и насреде со црвен џеваир, 

изработен во вид на срце. (БитХр: 73) 

џенем ‘1. (само едн.) Пекол. 2. Многу далечно, пусто место.ʼ:  ја презре – не збогум, а џенем 

фати, Јени маале, сосе твоите калдрми уште од турско, сосе твоите чикмаци, сосе 

твоите градинари и тутунари (ЦЧМБ: 99) 

шадрван ‘Фонтана, водоскок, чешма со повеќе отвори.ʼ: Џишка застана покрај еден 

шадрван на средината од дворот од кој плискаше бистра вода. (ЦЧМБ: 51); Во тишината 

весело шумеше водата од шадрванот среде дворот (ЦЧМБ: 301) 

шарвета ‘Шамија: Парче ткаенина што се користи за покривање на главата или на вратот, 

еден вид поголема марамаʼ: Марлена, сама во салата, го пречека облечена во долг свечен 

фустан, но и со знак на жалост во стилот на графичкиот елемент од свадбената покана, 

изразен преку еден траурен вел кој како шарвета, обвивајќи ѝ го вратот, се спушташе на 

нејзините гради. (Битолиј: 12) 

шеј ‘Предмет, облека и сл.ʼ: И меѓу повеќето типови од тие шејови – од тие легла на кои 

се сонува и кои се сон на луѓето (ЦЧМБ: 86) 



29 
 

шешбеш ‘шеш-беш – Вид игра со коцки.ʼ: Постојано можеше да се види по чикмаците со 

познатите комарџии како фрла „дубеши“, „шешбеши“. (ЦЧМБ: 387) 

шиљте ‘Мала перница што се става на душек за потпирање.ʼ: На миндерите одокулу, со 

новопоставена чоја во чивит боја или на шиљтиња, со меки душечиња седеа дипломатите 

со своите драгомани во друштво со разни ајани, високи чиновници на вилаетот: кадии, 

бегови, мудури, кајмаками. (ЦЧМБ: 163) 

Од корпусот на архаични лексеми што го имаме во ексцерпираните примери, може 

јасно да се забележи дека најголемиот број архаични лексеми (според потеклото) им 

припаѓа на турцизмите. Преку нив  Костов ни го доближува ориенталниот лексички слој на 

јазикот: арамија, бусија, гаваз, давија, ѓериз, качак, ламбада, телал, ќемане, чевре, чекмеџе, 

челебија, чембер, шарвета итн.   

Од словенската лексика како архаизми се јавуваат лексемите: печал, поруга, 

скончило, следа. И овие лексеми се стилски маркирани. 

Во однос на степенот на архаичност, овие лексеми можеме да ги поделиме во 

неколку групи.  

• Лексеми што денес ретко се користат, дури се и непознати: антерија, гаваз, 

гарнета, давија, ѓериз, папаз ефенди, тебабија, телал, ќемане, челебија, шарвета, 

шешбеш. 

• Лексеми што имаат познато значење, но ретко се употребуваат: арамија, бусија, 

качак, чевре, чекмеџе, чембер, шадрван, шиљте.  

• Лексеми што сѐ уште се употребуваат (ограничена употреба): печал, поруга, следа, 

чеиз.   

Можеме да заклучиме дека архаичната лексика во творештвото на Костов, главно, 

му припаѓа на турскиот (ориентален лексички слој), а според степенот на употреба, еден 

дел веќе не се употребува, додека, пак, дел се употребува со стилско значење. 

Со употребата на архаичната лексика, авторот го засилува архаичниот тон на 

нарацијата, постигнува висока функционална вредност и историска веродостојност, а тоа 

оди во прилог на експресивното богатство на јазичниот израз. 
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1.2. Историзмите во творештвото на Владимир Костов 

 

Под историзми подразбираме зборови што означуваат предмети и појави што не 

постојат во современиот живот. Со оглед на петвековното владеење на Турците, најголем е 

бројот на историзмите од тоа време, кои, несомнено, често се употребувани од страна на 

многу наши автори.    

Како турски историзми во творештвото на Владимир Костов ги среќаваме следниве:  

беглербег ‘Врховен заповедник, воен и граѓански старешина на некоја област или покраина 

во Турското Царство.ʼ: Четириесетте браќа се бореа не против Турците, а против 

турските паши и бимбаши, против беговите и беглербегови, против аги и агалари. 

(ЦЧМБ: 232) 

берат ‘Царско писмо, указ, повелба од султан со што се одредува некаква повластеност.ʼ: 

И покрај бератот од султанот за подигнувањето на таа црква, со дебели рушвети 

требаше да се придобиваат многу личности на градската администрација, од 

кајмакамот, преку кадијата, до разни гавази. (ЦЧМБ: 133) 

бимбаш ‘Турски офицер, командант на 1000 војници во османлиската војска.ʼ: 

Четириесетте браќа се бореа не против Турците, а против турските паши и бимбаши, 

против беговите и беглербегови, против аги и агалари. (ЦЧМБ: 232); Господарите на 

градот можеа мирно да спијат зашто деврието беше будно, будни беа и ноќните стражи 

во Белата и Црвената касарна, будни и дежурните офицери, разни муљазими, јузбашии и 

бимбашии како и заптии и гардијани во апсаната на катиљањата каде беа затворени 

душманите на царштината. (ЦЧМБ: 227) 

валија ‘царски намесник, турски военоадминистративен старешина на една област 

(вилает)ʼ:  Моно како да е валија, Рокан џелат, Чопела шпион. (СМ: 240) 

велможа ‘Богат и влијателен вршител на една од највисоките државни функции во некои 

земји.ʼ: неретко практикуваниот средновековен обичај синови на велможи од една 

крајност да минат во друга (Вка: 176)  

ефендија ‘господин, господарʼ: И сараите на ефендиите, на беговите и пашите, на 

турските и арнаутските првенци светеа. (ЦЧМБ: 219) 

јузбашиja ‘капетан во османлиската војскаʼ: Господарите на градот можеа мирно да 

спијат зашто деврието беше будно, будни беа и ноќните стражи во Белата и Црвената 

касарна, будни и дежурните офицери, разни муљазими, јузбашии и бимбашии како и 
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заптии и гардијани во апсаната на катиљањата каде беа затворени душманите на 

царштината. (ЦЧМБ: 227); опкружен беше со заптии меѓу кои еден јузбашија и еден чауш. 

(ЦЧМБ: 236) 

кајмакам ‘Застапник на везирот или валијата во некоја околија; управител на околија, 

каза.ʼ: И покрај бератот од султанот за подигнувањето на таа црква, со дебели рушвети 

требаше да се придобиваат многу личности на градската администрација, од 

кајмакамот, преку кадијата, до разни гавази. (ЦЧМБ: 133) 

муљазим мулазим ‘Турски офицер, поручник; млад судски чиновник.ʼ: Господарите на 

градот можеа мирно да спијат зашто деврието беше будно, будни беа и ноќните стражи 

во Белата и Црвената касарна, будни и дежурните офицери, разни муљазими, јузбашии и 

бимбашии како и заптии и гардијани во апсаната на катиљањата каде беа затворени 

душманите на царштината. (ЦЧМБ: 227) 

падишахова ‘падишах – Титула на султаните од Турското Царство и на други монарси во 

некои источни земји.ʼ: Но Битола е опеана во целата земја падишахова, и јас за неа сум 

собрал едно чудо прекрасни песни, особено такви во кои се пее за убавите битолски жени. 

(ЦЧМБ: 165) 

спахија ‘1. Феудален коњаник во Турското Царство. 2. Феудален земјопоседник во 

Турското Царство.ʼ: Во филмот стануваше збор за млад руски благородник, спахија, кој, 

вљубувајќи се во една од своите селанки, решил со неа да се венча и покрај жестоката 

реакција на таа негова одлука од страна на сталежот на кој му припаѓаше. (Т: 81) 

чауш ‘1. (истор.) Подофицерски чин во турската војска. 2. (истор.) Вооружен турски чувар. 

3. (прен., разг.) а) (пејор.) Водач на група, на банда, на разбојници и сл. б) (ирон.) Човечка 

висока функција, на важно раководно место, влијателна личност, особено во политиката.ʼ: 

опкружен беше со заптии меѓу кои еден јузбашија и еден чауш. (ЦЧМБ: 236) 

 

Денес многу често во литературата можеме да забележиме зборови што се историзми 

само во основното значење на зборот, додека во преносното сѐ уште да бидат во употреба, 

како на пример: ајдук, башибозук, патрон, фрегата итн. (Груевска-Маџоска 2022: 98)  

Поделени по семантички сфери, историзмите можеме да ги подредиме во следниве 

групи:  

– Врз  основа на титулата што ја имаат: беглербег, валија, кајмакам, падишах.  

– Воени чинови:  бимбаш, јузбашија, муљазим, спахија, чауш. 
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– Административно-правни поими: берат.  

– Општествен статус: велможа, ефендија. 

 

Во делата на уметничката литература историзмите овозможуваат да се даде 

поавтентичен историски белег на прикажаната епоха, да се пресоздадат исчезнати појави 

од реалноста и од минатото. 

Во однос на стилската функција што ја носат во творештвото на Костов, историзмите 

имаат улога да ја претстават автентичноста на времето. Затоа тие претставуваат лексички 

маркери на минатото што се јавуваат во стилска функција и служат за поавтентично 

прикажување на даденото време, на одреден период.   
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1.3. Неологизмите во творештвото на Владимир Костов 

 

Иако неологизмите во творештвото и во речта на Владимир Костов ретко ги среќаваме, 

сепак, тие функционално се вклопуваат во текстот и претставуваат стилистичко средство 

со кое се постигнува поголема експресивност, зашто забележуваме сложени зборови и 

кованици што со голема креативност се создадени од самиот автор и претставуваат негови 

авторски неологизми. Тој во своето творештво употребува индивидуално-авторски 

неологизми.   

Во продолжение следува делот со лексемите од ексцерпираниот материјал, дадени во 

контекст: 

белочешмински: Жив петел, белочешмински, а не закланиот од Веса. (Ќ: 174) 

боримечка: Толевски, управникот на интернатот, грамаден човек, боримечка, стоеше 

пред Спиридонова во став мирно зашто ја имаше предвид нејзината морална сила со која 

таа го ликвидира претседателот на Младинската организација, Живко Железен. (СенГБ: 

38) 

гласоносец: Токму тој момент ги интригираше градските љубопитници и гласоносци да 

ја шират таа вест. (ЦЧМБ: 234) 

гобленоманија: Сликар по професија, пејзажист, многу продуктивен, но кој поради 

гобленоманијата како епидемичен грип не поштеди речиси ни едно семејство од градот, 

не можеше да продаде ни една слика. (Вуј: 147) 

големокатница: Станот ѝ е на врвот од големокатницата (СМ: 6); еден таков 

импозантен и раскошен објект не може да биде во духот на христијанската традиција и 

дека, граден со кранови, како големокатниците во Њујорк, нема да зрачи духовно. (Т: 172) 

• Во ТРМЈ, висококатница ‘зграда со многу катови’. 

збороблудништво: И сега место да прејдам во акција, јас се впуштам во збороблудништво 

и богохулие и ризикувам мажот ви да се врати и да ме застрела со карабинот... Во тоа 

уживам, во збороблудништво во кое жените се слаби (Вка: 107) 

зброевка ‘претстава што се случува истовремено со друга претстава’: изведуваа и цели 

зброевки, како што ги нарекуваше вујко според името на познатата автоматска пушка 

која успешно ја употребуваа партизаните. (Вуј: 96) 

*Во овој пример, авторот ја употребува лексемата на свој начин, но со метафорично 

значење, споредувајќи ја со автоматска пушка, којашто била употребувана од партизаните.  
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Во случајов, станува збор за ‘повеќе театарски претстави што се случувале 

истовремено’. 

згромовка ‘брза претстава што делува како гром, силно ја потресува публиката’: Водени од 

нивниот господ, вујковци се движеа меѓу луѓето, истражуваа, бараа погодни материјали 

за нивниот театар, навечер даваа претстави – згромовки, како што ги нарекуваше вујко. 

(Вуј: 57); Убава згромовка изиграа Мецанот и Кртот! – рече потоа. (Вуј: 84) 

*Во овој пример, авторот ја употребува лексемата згромовка повторно со 

метафорично значење ‘брза претстава што делува како гром, силно ја потресува публиката’.  

кандилопалец: Кандилопалецот Мануш го фрлаше последниот поглед пред да појде да го 

удри клепалото. (ЦЧМБ: 151) 

кучкољубец: Во Франција повеќе се мачкољупци и кучкољупци отколку човекољупци (Вка: 

87) 

мевогоец: Имав слушнато дека така за него – како за главуш и мевогоец – мислеле и луѓето 

од неговата „свита.“ (Тес: 118) 

*Оваа сложенка не припаѓа на стандардниот јазик и најверојатно претставува 

индивидуална творба на авторот.   

моноглед: ќе го затвореше видикот кон неа низ кој таа се гледаше уште помала, како да 

се гледаше низ обратната страна на моноглед. (ЦЧМБ: 403) 

нежнолик: И, онака силен, – ако нежнолик,  – нему виното му ја удвои силата. (ЦЧМБ: 88) 

огнопотпалувач: Тука беше Перо. И тој подлец! Огнопотпалувач! (ЦЧМБ: 94) 

слаткоироничен: Вујко си даваше одлив на слаткоироничниот смев со кој ги напушти 

Карапашевци. (Вуј: 48)  

тужибабештво: ... продолжи да напредува и да се усовршува во „тужибабештво“, така 

што на крајот стаса, ако не до канцеларијата на директорот, тогаш до канцеларијата 

на неговиот помошник. (Тес: 173) 

ќебапољубец: Тој јавен богоугодник и човекољубец – а таен женољубец – да ти бил и 

ќебапољубец (Вуј: 141);  тој како него познат ќебапољубец, а мало човече. Пузе-маже. (Вуј: 

132). 

*Овој сложен збор, ќебапољубец, не е застапен во ТРМЈ, а исто така не се среќава во 

македонската литература. Веројатно, тој претставува неологизам на авторот.  

* Лексемите што беа дедени во контекст не се среќаваат во ТРМЈ и ДРМЈ.  
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Во однос на композицијата и структурата на дадените лексеми, поголемиот дел од 

нив се образувани од два дела (ќебап + љубец = ќебапољубец),  а тоа укажува на 

продуктивноста на постапката на сложување во македонскиот јазик.   

Творештвото на Владимир Костов не изобилува со голем број нови зборови, 

неологизми. Со оглед на тоа што творел во период од педесетина години, повеќе ја 

актуализира застарената лексика, зборовите од другите јазици, а секако, неговото потекло 

од Битола придонесува за тоа да го негува стандардниот јазик.   

Неологизмите кај Костов не претставуваат изолирани јазични состави, туку тие 

најчесто се авторски кованици, односно можни авторски неологизми преку кои се гради и 

се оформува емоционално-семантичката структура на неговите дела.  

Дел од лексемите што се среќаваат во неговото творештво се оформени врз примерот 

на народниот зборообразувачки модел, но упатуваат на нови експресивно маркирани 

лексеми. Еден дел од лексемите што ги употребува, тој ги активира во своето творештво, 

или, пак, создава ново значење. 

Можеме да заклучиме дека неологизмите кај Костов не се нови зборови во вистинска 

смисла на зборот, туку тие се лексеми што се потпираат на народната традиција и имаат 

силна експресивна функција и стилска индивидуализација на нарацијата.   
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2. ЛЕКСИКАТА СПОРЕД ПОТЕКЛОТО ВО ТВОРЕШТВОТО НА ВЛАДИМИР 

КОСТОВ 

 

Врз основа на оваа поделба, зборовите можеме да ги поделиме во две групи: 

домашни зборови, односно домашна лексика и позајмени зборови. Домашната лексика го 

претставува најстариот и основен слој на јазикот, а оваа лексика се употребува во 

секојдневната комуникација. Домашната лексика, пак, од своја страна, може да се раздели 

на повеќе слоеви, а нивната основа можеме да ја бараме во индоевропскиот, 

општословенскиот или прасловенскиот јазик. Во домашната лексика на македонскиот јазик 

се навлезени и зборови од старословенскиот, црковнословенскиот јазик од македонската 

редакција, како и зборови што се изведени со помош на префикси, интерфикси и суфикси. 

Оние зборови што се позајмени, во македонскиот јазик се навлезени во различни 

периоди. Во најстариот слој позајмени зборови влегуваат зборовите од грчкиот јазик, при 

преводот на религиозните текстови на Кирил и Методиј на старословенски јазик за 

означување поими што биле непознати за Македонците во тоа време поради паганството. 

Тука можеме да ги споменеме и зборовите од латинскиот јазик.  

За време на Отоманската Империја, најголемиот број зборови се од турскиот јазик, 

како и од оние јазици (арапски, персиски) за кои турскиот јазик бил јазик посредник. По 

распаѓањето на Отоманската Империја, почнале да навлегуваат зборови од нашите соседни 

словенски јазици (српски и бугарски), како и зборови од германскиот јазик, францускиот 

јазик, а во последните децении  од англискиот јазик, како сегашен апсолутен лингва франка 

(Груевска-Маџоска 2022: 107). 

И покрај тоа што лексиката според потеклото е поделена на домашна и позајмена 

лексика, сепак, важно е да кажеме дека не постои остра граница помеѓу двата типа лексика, 

бидејќи ќе забележиме дека тие во многу случаи се испреплетуваат, па така од 

зборообразувачки аспект, се образуваат нови зборови во коишто основата е од домашната 

лексика, а суфиксот е позајмен, пример: интересчија, филмаџија итн.  

Во овој дел од трудот, лексиката ќе ја поделиме на лексика од словенско и лексика 

од несловенско потекло. Во лексиката од словенско потекло ќе ги разгледаме следните 

видови зборови што ги забележавме во творештвото на Владимир Костов: 

црковнословенизми, србизми, русизми.  
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Јазично заемање 

 

Во XIX век многу лингвисти дваат свое мислење во однос на јазичното заемање. Но, 

сепак, вистинската дефиниција на поимот заемка можеме да ја бараме во XX век.  

Антоан Меје (Меје 2015: 84–87) во делото Историска и општа лингвистика го 

проучува феноменот на мешани јазици. Според него, дозволено е допуштањето на елементи 

од други јазици, а лексичкото рамниште на јазикот е најприродно кога зборуваме за 

заемањето зборови од други јазици, додека, пак, другите рамништа на јазикот ги смета како 

исклучок кога станува збор за заемањето. Елементите на речникот, според Меје, се главниот 

предмет на заемање. Меје вели: „Нема јазик чијашто лексика не содржи заемки“ (Меје: 

2015). 

Според лингвистот Леонард Блумфилд, заемката е елемент што доаѓа од друг јазик, 

а во неговото познато дело Говор (Блумфилд 1933: 444), тој го дефинира лингвистичкото 

заемање како: „преземање елементи што се разликуваат од оние од главната традиција“.  

Според други лингвисти, пак, заемање се јавува: „кога еден говорител А користи и 

успева да интегрира една целина или лингвистичка црта, која постои во еден јазик Б, а која 

јазикот А ја нема“ (Дубоис 1973: 188–189). 

Овде ќе го споменам и лингвистичкиот пуризам, кој  Томас (1991: 12) го дефинира 

пошироко како: „Желба на дел од говорната заедница да го зачува јазикот или да го 

ослободи од туѓите елементи или од елементи што се сметаат за непожелни (вклучително и 

тие во дијалектите, социолектите и стиловите на јазикот). Може да се однесува на сите туѓи 

елементи, но најмногу на лексиконот“. 
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2.1. Словенска лексика 

 

2.1.1. Заемки од црковнословенскиот јазик 

 

Првите преводи на црковни книги на словенски јазик, односно првиот книжевен 

словенски јазик т.н. старословенски бил изграден врз основата на говорот на Македонските 

Словени од околината на Солун. Тој понатаму извршил големо влијание врз развојот на 

јужнословенските и источнословенските јазици. Понатаму, од XII век, старословенскиот 

јазик преминува во црковнословенски јазик во повеќе редакции, како јазик што се 

употребува во црквата, црковните служења, а оттаму и во црковнословенскиот јазик од 

македонска редакција. Лексичкиот фонд на црковнословенската писменост од македонска 

редакција се обработува во Речникот на црковнословенскиот јазик од македонска редакција 

(РЦЈМР) во Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“.  

Бројот на црковнословенизми во нашиот јазик особено се зголемил во XVIII и 

почетокот на XIX век преку црковнословенските книги што биле печатени во Русија, а 

оттаму се пренеле и во Македонија. Црковнословенизмите ги среќаваме и во творештвото 

на писателите од 20 век, па и од 21 век. Како пример за ова е творештвото на нашиот автор 

Владимир Костов. 

Присуството на црковнословенските елементи во современата македонска 

литература, главно, се однесува на лексиката и на зборообразувањето. Некои лексеми се 

составен дел на македонскиот стандарден јазик, а се изделуваат и оние што се чувствуваат 

како архаизми (Макаријоска 1995: 138). 

Изборот на одделни црковнословенски зборообразувачки елементи може да се 

заснова на потребата од стилска диференцијација, односно е во функција на стилско 

варирање и претставува свесен стилистички пристап за поголема експресивност.  

Како добар познавач на религијата, Владимир Костов во своите книги често ѝ 

отстапува место на црковнословенската лексика. Тоа го прави не само кога сака да пренесе 

некои религиски и црковни моменти туку и во оние моменти кога сака да постигне поголема 

стилска експресивност на исказот, но и подобро и поавтентично да ја долови дадената 

ситуација. 
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Кај Владимир Костов впечатлива е употребата на црковнословенизмите, а тука ги 

вбројуваме и старогрчките заемки. Тие претставуваат дел од религиозната терминологија, 

а навлезени се преку црковнословенскиот јазик.  

Во неговото богато творештво среќаваме голем број лексеми, но и синтагми од 

црковнословенскиот јазик, па така имаме: 

антиминс ‘Четириаголно платно на св. трапез на кое е насликано полагањето Христово во 

гробот, во кое се вшиени св. мошт.ʼ (РЦЈ: 4): просторна сала на палатата прописно 

уредена како храм, со прозирно означен олтар во кој врз малку подигнат подиум беше 

поставен светиот престол покриен со покров и копринен антиминс врз кого, пак, беа 

поставени главните свети предмети: златен потир, златен крст и Евангелие во златна 

корица (Вка: 122), 

багреница ‘пурпурен, црвен фустанʼ (РЦЈ: 6): и сѐ друго што одеше со тој крст: чекан и 

сандаче со бруќе, а зад него, на закачалка, прикачена на ѕид, висеа багреница, трнов венец 

и, врзано со врвка, стаклено шишенце со течност за која Павле помисли дека е оцет 

помешан со жолчка... Облечен во багреница, со трнов венец на главата, со прободени шепи 

на рацете... во глува доба на ноќта (Вка: 135) 

блажен ‘Што е исполнет со чувство на голема среќа, на големо задоволство; што изразува 

чувство на среќа, радост, блаженство.ʼ: Блажен е оној кој чита – започна попот да пее (ГЗ:  

208)  

блудствува ‘блудничи – врши блуд, полови дејства врз друго лицеʼ: И царевите земни 

блудстуваа со него и трговците земни се збогатија од неговата голема раскош. (ГЗ: 209) 

брут ‘долгнавест метален шилест предмет со главче на другиот крај што може да се закове, 

да спои, да зацврсти нешто’ (МЕР 2025: 171): Над „Мајсторското право“ на брут беше 

закачен крст направен од здравец од кој останале само исушените стракови, завиткани 

во пајажини. (ЦЧМБ: 281); По надолните улици Тодор одеше со бавен и претпазлив чекор 

за да не се лизнат неговите војнички чевли со бруќа од некој излижан камен на старата 

калдрма. (ЦЧМБ: 251)  

вдахновен ‘Што е исполнет со творечки дух и со инспирација.ʼ: Таа средба со вдахновени 

зборови ја опишал и попот кој прв одржал беседа во црквичето истиот ден кога било 

подигнато. (ЦЧМБ: 323); Вдахновен од та сцена, Русето дојде на идеја за една нова 

згромовка со наслов: „Љубовта смрт за смртта, љубовта вечен живот“. (Вуј: 152) 
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возљубен ‘што е многу сакан, почитуванʼ: На него потсетуваше и по тоа што – макар и 

морализатор – и тој страшно ги имаше возљубено ќебапите и ќофтињата. (Вуј: 87) 

возљуби Со покајание да им се вратите и пак да ги возљубите. (Вуј: 13) 

* Во ТРМЈ, возљубен ‘што е многу сакан, почитуванʼ. 

јаросно ‘Разбеснет, гневен.ʼ: додека сега наеднаш не вивна со сета своја јаросна сила и не 

ја обзеде целосно (ЦЧМБ: 489); Но песот, огромен и јаросан, го собори и, раскинувајќи му 

ги алиштата, почна да го каса. (Пат: 31); Секој момент можеше да го дофати и да се 

нафрли на него. И, ете, го дофати и јаросно го зграпчи. (Пат: 101) 

јарост ‘Состојба на тој што е јаростен, лутина, бес, гнев.ʼ: Криво му е што е спречен во еден 

негов исклучителен момент на јарост (СМ: 290); спремно со јарост да се нафрли на 

чудовиштето (ГЗ: 124); додека сега наеднаш не вивна со сета своја јаросна сила и не ја 

обзеде целосно (ЦЧМБ: 489); Со волчја јарост, – расправаше – ама со лисичја итрина. (Вуј: 

10), Соочувајќи се со опасноста, Малиот се обиде да се повлече, се обиде да ја одбегне 

јароста на разбеснетите луѓе. (Тес: 100) 

јастелит ‘што има голем апетитʼ: Само што Илко не беше јастелит. Но сега јадеше со 

апетит. (Тес: 69) 

јастие ‘јадењеʼ: Фати во дворот некоја сенка и на раат види му ја сласта на јастието 

(Вка:139) 

кади ‘При христијански обред, со кадилница шири дим и мирис на темјан.: Се кадела со 

темјан за од неа да се отстрани сатанизмот. (Т: 100)      

кадилница ‘Мал, метален сад за кадење со темјан при црковни обреди.ʼ: Вечнаја памјат! 

– пее Чопела и мафта со едно празно шише како со кадилница (СМ: 212),  

камилавка ‘Висока, валчеста капа што ја носат православните калуѓери и свештенициʼ: Во 

брзаницата си ја заборавил камилавката и беше гологлав. (ЦЧМБ: 235) 

клирик ‘клерик – припадник на клер, свештеникʼ: стариот, сега престар клирик, кој 

имаше искуство со такви случаи, се одзви на повикот од својот пријател (Вка:163),           

мигновено ‘Што се случува за миг; моментен.ʼ: Сето тоа така брзо, мигновено се 

случуваше (ЦЧМБ: 153); Дури откога остана сам, него го зафати страв од дрскоста на 

планот што мигновено го смисли, а сега требаше да го спроведе на дело. (ЦЧМБ: 155); 

Тогаш сѐ се одвиваше мигновено, но и така впечатливо што на секој миг и на секоја 

подробност точно се сеќаваше. (ЦЧМБ: 444) 
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молебен ‘богослужба за благодарност или молбаʼ5: Бог би го измислил седмиот ден за 

молебен (Ќ:197); По еден молебен, со својата свита везирот излегол од „Исак џамија“, 

главната и најубавата џамија во градот. (ЦЧМБ: 327) 

молитвеник ‘книга со молитвиʼ: Тогаш Чумата – откога најнапред ја затвори вратата 

на собата, па и прозорецот, откога го спушти и пердето на него, се качи на стол и го 

запали кандилото пред иконата. Потоа, земајќи го молитвеникот оттаму, му го подаде 

на Чумчето. (Чум: 52) 

мошти ‘Посмртни останки, коски од светец.ʼ: Отворениот гроб со мртовецот во него и со 

моштите на неговите предци молеа што побргу да бидат покриени со земја. (Чум: 42) 

наслада ‘Силно изразено задоволство од нешто, уживање, насладување.ʼ: дека е спремна 

за добра цена да га наруши семејните обврски – за добра цена и за обилна телесна наслада 

(ЦЧМБ: 404); Но мирисот на темјан, кој во случаи кога попот крштаваше вода, го 

дофаќал од куќата и кој со наслада го вдишувал, сега го смири (Вка: 146); Странецот пак, 

сѐ така обземен од чувството што му го предизвикуваше наситката и сѐ така 

преживувајќи ја насладата, не му придаде никакво значење на моментот во кој за последен 

пат беше лице в лице со својот родител. (Чум: 40); Се качив на стол и ја симнав иконата 

од ѕидот, сè уште облизнувајќи си ги усните од насладата што пред неполн час во истата 

одаја и пред истата икона ја имав. (БитХр: 82); Тоа не беше наслада што доаѓаше од 

похота, туку здрава сласт која неговата „вера“ не му ја забрануваше. (НовУм: 141)  

небеса ‘Множина од небоʼ: Како ехо од бескрајните небеса (СМ: 93). 

немошт: Во ТРМЈ, немош ‘1. Немоќ. 2. Болест, слабост.ʼ: Потоа на Нектарие Битолски, 

Климентов ученик, народен лекар, што го штител од телесни немошти. (ЦЧМБ: 253); Јас 

сум овде за да го констатирам она што ти, поради својата немушт, не си можело да ми 

го потврдиш (ГЗ: 124) 

 немушт од немошствовати ‘Да бидеш слаб, да боледувашʼ (РЦЈ: 135): О, чавки! – им се 

обрати Тане во поетско расположение. Кои ништо не разбирате, или разбирате сè, но 

сте немушти, ве жалам! (Т: 109), Забележувајќи го жив и здрав, не сакат како него, макар 

и тој чиниш сенка од човек, иако немушто, кучето скоро викна по него:  – Шами! (Пат: 

98); Но бидејќи немушт, тој не можеше на друг начин да му каже, освен со погледот. 

(Пат: 100)  

                                                           
5 https://zoze.mk/ (пристапено на: 11.12.2025) 
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непорочен ‘Што не е порочен, што нема пороци; високо морален, безгрешен, невин.ʼ: За 

мене ќе побарам друга Богоројца. Некоја чистаја и непорочнаја. (Ќ: 153) 

одежда ‘1. Облека на свештениците. 2. Специјална облека за некаква свечена пригода.ʼ: А 

и самите се облекоа во златни одежди (Вка:88)                                                  

опело ‘Црковен обред – за покој на душа на умрениотʼ: Попчето беше спремно за добра 

пара и дење да ти одржи опело катакомби – едно значеа христијанските идеи во 

катакомбите, а друго во катедралите на свети Петар. (ГЗ: 202); Свештеникот стана од 

плочата, готов веднаш да го започне опелото. (ЦЧМБ: 256) 

плашт ‘(прен.) Покривка, заштита.ʼ: намерата ѝ беше јасна, но сепак не докрај отворена, 

туку покриена со провиден плашт (ГЗ:  91) 

покајаница: Во ТРМЈ, покајник/покајница ‘Тој што се каеʼ: Се прашуваше: Нема ли, 

доколку тој јавно се ангажира околу таа црква, нема ли таа да се смета за црква-

покајаница, со оглед врските на син му со Џишка? (ЦЧМБ: 183); но кога детето ја посочи 

мајка си и кога тој ја виде неа како покајница, тргната понастрана од групата, небаре 

недостојна да биде смешана со луѓе, веднаш сфати во што е работата. (Чум: 42) 

помаза: Во ТРМЈ, помазание ‘Црковен обред во кој се мачка со миро во вид на крст: при 

крстење, пред смрт, при крунисување и сл.ʼ: А Марија, чиј брат Лазар се разболе, го помаза 

Господа со миро и ги избриша нозете Негови со својата коса (Вка: 15).  

похота ‘Претерана, неумерена полова страст; сладострастие.ʼ: Обземена од похота, кога 

минуваа покрај паркот на пензионерите, не се сети на стариот Момир кој требаше да ѝ 

каже кој е Богатин, кој макар и новајлија во трговијата, спаѓаше во редот на најбогатите 

трговци во градот. (ЦЧМБ: 41);  ... што можело да го натера на тоа кога таа беше толку 

грда и ништовна како жена, што можел тој да открие во неа и наоѓаше дека неговата 

похота е во прашање (Т: 142); Тоа не беше наслада што доаѓаше од похота, туку здрава 

сласт која неговата „вера“ не му ја забрануваше. (НовУм: 141)  

похотен ‘Што е исполнет со похотаʼ: Олеснителна околност за неа беше што тие не ја 

оптоваруваа со своите похотни погледи. (ЦЧМБ: 360); Желбата за одмазда вриеше во 

него, но една похотна мисла сѐ повеќе ја потиснуваше таа желба (ЦЧМБ: 513); Иако тој 

понесен од силни чувства, не можеше да не забележи колку е таа телесно привлечна. Но 

ја потисна похотната желба. (Битолиј: 42) 

похотник ‘Човек којшто е воден од полова страст; сладострастие.ʼ: Додека го зборуваше 

тоа, го покажуваше јажето под жакетот, завиткано околу неговиот појас, и го 
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милуваше со еден израз на похотник, предизвикан сега од тајните желби што ги имал 

спрема Елена. (ЦЧМБ: 511)  

Во ТРМЈ: похота (им.), похотен (прид.), похотно (прил.), похотност (им.), похотлив 

(прид.), похотливо (прил.), похотливост (им.). Лексемата похотник не се среќава во ТРМЈ. 

причесна ‘Вино и парченце поскура што им се дава на христијанските верници при обред 

на причестување, како симбол на телото и крвта на Исус Христос и последната вечера со 

апостолите.ʼ: со причесна дојден на овој свет, причестен и го напушти (Вка: 170)  

причест ‘Вино и парченце поскура што им се дава на христијанските верници при обред на 

причестување, како симбол на телото и крвта на Исус Христос и последната вечера со 

апостолите.ʼ: Како да зеде нафора и се напи причест. (ЦЧМБ: 484) 

соблазна ‘Искушение, заблуда, навреда, срамʼ (Картотека кон РЦЈМР): со цел да го исчисти 

телото од соблазната и така да му се предаде „чиста“ на својот младоженец (Вка: 155); 

соблазни ‘Предизвика силна желба кон нешто привлечно, убаво. 2. Предизвика силни 

чувствени желби кон некого или иешто.ʼ: таа сѐ правеше за да го соблази со својата 

голотија на која полумракот внатре ѝ погодуваше (ЦЧМБ: 293); Целта на таквото 

нејзино облекување беше да заведе, да соблазни. (ЦЧМБ: 186); Ги соблазнувале, им се 

заканувале, ги мачеле. (ЦЧМБ: 305); Ако те соблазнува десното око, извади го и фрли го од 

себе, зашто подобро е да загине еден дел од твоето тело, отколку целото да биде фрлено 

во пеколот. (ЦЧМБ: 498) 

соблазниво ‘Што соблазнува, што предизвикува силна желба.ʼ: Соблазниво делува 

изреката за слободно определување (Ќ: 292);  

спасител ‘Тој што спасува; избавител, избавник, избавувач; спасувач.ʼ: „Сотир – му 

пишуваше – значи спасител, искупител на човештвото.“ (ЦЧМБ: 408) 

упокоен ‘Што се упокоил, што починал; умрен.ʼ: согласно реченото во Евангелието: „И 

гробови се отворија, и многу тела на упокоени оживеа.“ (Вка: 45) 

Во духот на црковнословенската традиција, кај Владимир Костов ја забележуваме 

употребата на бессуфиксните образувања, како на пример: 

искап ‘До последна капка, докрајʼ: И го испи пијалокот од чашата на искап. (ЦЧМБ: 481) 

помор ‘Масовно умирање на луѓе или пцовисување, уништување на животни поради 

болест, труење или глад.ʼ: Се чинеше дека ќе се откорне, ќе се истркала и ќе ја поклопи 

цела Битола, па ќе настане во неа страшна поморија. (ЦЧМБ: 499) 
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• Од зборообразувачки аспект се забележува употреба на суфиксните образувања со 

-ние, -ие, -тел, -телен, -ство. 

Во славистичката наука доста е проширена практиката лексемите на -ние да се 

поврзуваат со рускиот јазик (Мирчев 1963: 94–95). Тие неоспорно се бројни, продуктивни, 

и својствени лексички модели на рускиот современ литературен јазик, но во него навлезени 

преку црковнословенскиот јазик и само фонетски адаптирани во рускиот јазик. Во 

текстовите на нашите книжевници од 19 век, пред сѐ во текстовите на Јоаким Крчовски, се 

навлезени од печатените руски црковнословенски книги, а не од рускиот литературен јазик. 

Во нашиот народен јазик суфиксот -ние е непознат, во современиот јазик овој суфикс е 

непродуктивен (Конески 1965: 158), лексемите со овој суфикс се малубројни, што не значи 

дека некои од овие лексеми не се фреквентни, актуелни и доста ангажирани во нашата 

сегашност (Миовски 1980: 40).  

Како најчести се среќаваат образувањата со глаголска основа и суфиксот -ние, но 

имаме и образувања со именска и со придавска основа. 

• Впечатлива е застапеноста на лексемите со суфиксот -ние: 

вдахновение ‘Состојба на творечки полет; инспирацијаʼ: Тоа присуство му е потребно за 

творечко вдахновение (СМ: 174) 

вложение: Во ТРМЈ, вложување ‘Употреби, потроши пари, средства, труд и др. за нешто.’: 

Тоа изискува не само големи усила и прошенија што ќе стасает до самата Порта, до 

везирот и падишахот, туку и големи економически вложенија, големи пешкеши и рушвети. 

(БитХр: 80) 

возвишение ‘Место што се издига малку повисоко над околината’: на едно возвишение 

покрај кое течела реката Драгор (ЦЧМБ: 333); Последен пат од тоа место можеше да 

се види кога се искачи на возвишението кај Турските гробишта. (ЦЧМБ: 252); Ангеле влезе 

во џипот и веднаш го потера со голема брзина во насока спрема возвишението. (ГЗ: 255) 

вознесение ‘Христијански празник, посветен на Христовото вознесување на небото, што се 

слави на четириесеттиот ден по Велигден; Спасовден.ʼ: Денот на Христовото вознесение 

на небото (Ќ: 279) 

воскресение ‘1. Станување од мртвите, оживување. 2. Преродба, ослободување, обнова’: И 

за спасот на вашата сестра Катерина Иванова – Џишка кој живее со ера и надеж во 

воскресение! (ЦЧМБ: 152); Преку своето воскресение и вознесение на небото (Ќ: 281); 

мирно ја дочека смртта со уверувањето на мајка му во Христовото воскресение и во 
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воскресението  на сите мртви по неговото второ пришествие (Вка: 69); Спомни ги, 

Господи, сите што умреле со надеж на воскресение и вечен живот. (Чум: 18) 

воспитание ‘1. Свесно дејствување врз формирањето на нечија личност. 2. Навики за добро 

однесување.ʼ: Знаење, пак, без воспитание е рамно на – атомски бомби. (ЦЧМБ: 371); Но 

ценеше дека таа чест и таа совест – до кои дошол преку воспитанието на татко му – му 

пречеле во животот, му биле товар (Чум: 20) 

дејание ‘дејствувањеʼ: Какви ли не криминални дејанија ни се случија во овој век, какви ли 

не човечки бербатлоци (Т: 67); Паметта е нешто што може да излезе на пазар и да се 

продава. А потоа да се искористи во лоши дејанија. (Т: 98) 

знамение ‘Предзнак, навестување, најчесто лошо.ʼ: На челото му трепкаше светлинка, 

знамение на призрак. (ЦЧМБ: 173); Тоа морало да се толкува како знамение божје и не 

можело да поделува на Турците. (ЦЧМБ: 332) 

искушение ‘Тоа што силно привлекува, што заведува; желба за нешто примамливо; 

соблазнување.ʼ: Елена во почетокот му се противеше на искушението, но кога влезе в бања 

се предаде (ЦЧМБ: 121); Додека не се случило тоа, додека не падне во искушение, да се 

прекине со оваа соблазнителна игра, да се бега од овој чесен дом, од овој манастир. 

(ЦЧМБ: 223); некои од нив, привлечени од неговата еротска дразба, за да го предизвикаат, 

за да го донесат во искушение. (ЦЧМБ: 292); Ќе му одолее ли на искушението? (ЦЧМБ: 

273) 

наказание Во ТРМЈ оваа лексема се поистоветува со значењето на лексемата казна ‘Мерка 

што се применува кон некого поради некаква вина, направен престап, пропуст, злосторство 

и сл.ʼ:  И наказанието неизбежно стаса. Не може да се тргува со свети книги и со свети 

икони. (БитХр: 28)  

настроение ‘1. Душевна состојба, расположение. 2. Склоност, желба, внатрешна потреба за 

нештоʼ: Се чинеше дека лошото настроение го имаше минато, дека неочекувано и тој се 

расчувствувал. (ЦЧМБ: 37); Настроението на Виктор со секој миг растеше. (ЦЧМБ: 121); 

Но го потиснаа страдот, и продолжувајќи да се обгледуваат со запленувачки погледи, 

всушност продолжија да се предизвикуваат за да дојдат до врвно настроение. (ЦЧМБ: 

121); Настана една тишина која во собата, поради присуството на мртовецот, 

створуваше посебно настроение, по многу нешта болезливо. (Чум: 27); Забележувајќи ги 

Тане и Џени во љубовно настроение, плесна радосно со рацете. (Т: 19); својата 

инфериорност ја надоместуваше со својата надмож во љубовните игри – нешто што таа 
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всушност му го допушташе, дури и ги поттикнуваше таквите негови наполеоновски 

настроенија. (Т: 131); Од постојано плачно настроение, очите му беа вцрвенети. (Т: 191); 

Тој или го крие својот вистински лик од татко си – помисли М. – или пак пред малку имаше 

напад на некое лошо настроение кое го  мина како облак. (НовУм: 101) 

озарение Нема да чини душевни доживувања, озаренија на душата. (Ќ: 186)  

* Во ТРМЈ, озари ‘1. Одеднаш осветли нешто. 2. (прен.) Направи среќен; развесели.’ // 

озарува. озаруваат несв. // глаг. им. озарување ср. 

олеснение Во ТРМЈ, олесни; гл. именка олеснување ‘Направи некому да му биде полесно 

нешто’: Во еден момент го слушна како си даде гласен израз на олеснението. (ЦЧМБ: 88); 

Младите тоа го примија со големо олеснение. (ЦЧМБ: 199); За првпат се искажав и 

почувствував големо олеснение. (ГЗ: 75); Тоа и двајцата соговорници го примија со 

олеснение (ГЗ: 135); Го опцу кралскиот живот. И почувствува олеснение. (Чум: 78); Да! – 

му потврди таа со олеснение, сфаќајќи го значењето на зборот „год“. (Чум: 18); Веќе 

наредниот момент со олеснение констатира дека таа е друга жена која многу прилегаше 

на неговата сопруга. (НовУм: 92) 

опроштение ‘(арх) Прошкаʼ: А тие ќе ви дадат опроштение. (Вуј: 13) 

осветление ‘1. сп. Осветлување, светлина. 2. Инсталација за создавање светлина, светлост.’: 

Околу кулата уште немаше осветление, мрачно беше, и таа во мракот се изгуби. (ЦЧМБ: 

295), Го запали електричното осветление. (НовУм: 59) 

откровение ‘Така се именуваат вистините што Бог им ги открива на луѓето за Себе, за 

светот, за човекот и за смислата на своето постоење, за животот и за спасението; акт на 

Божјата волја, преку кој Бог ги открива своите намери и цели во овој свет.ʼ: Но истовремено 

го доживеа како откровение, како света вистина. (Т: 88) 

погрешение Во ТРМЈ, гл. им. погрешување ‘1. Направи грешка. 2. Направи некому 

неправда’: Човекот е грешен и со „погрешенија“ се исполнува неговиот живот. Но 

истовремено и со „покајанија“. (Ќ: 302); Може две погешенија да се покријат со едно 

опроштение. Дури и три. (Ќ: 303); Владико, прости беззаконија наших и погрешенија 

волних и неволних! (Ќ: 356) 

поздравление Во ТРМЈ, гл. им. поздравување ‘Искаже, изрази, упати поздрав.’: До нашето 

скоро видување. Прими љубезно поздравление од твоето брате Чкатро. (Ќ: 54) 

покајание ‘Чин на каење, на покајувањеʼ: Со покајание да им се вратите и пак да ги 

возљубите. (Вуј: 13); Денови се на постови и покајание – му рече (ЦЧМБ: 422); Човекот е 
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грешен и со „погрешенија“ се исполнува неговиот живот. Но истовремено и со 

„покајанија“. (Ќ: 302); Прочитај ми некоја молитва за покајание. (Чум: 52); Избави ме од 

стапиците на ѓаволот и поведи ме по патот на покајанието, та горчливо да ги исплакувам 

моите дела.  

поклонение ‘(ирон.) Одавање почит на моќници, на силнициʼ:  Меѓу првите што дојдоа на 

поклонение кај Захарија беше и сватот Џевро. (ГЗ: 157) 

приклучение ‘Необична случка, авантураʼ: Со таков наслов одеше на сцената од 

вујковиот театар таа Мецанова творба, наслов што може да се стави како заеднички 

на сите негови згромовки кои можат уште да се наречат и „приклученија“ или уште 

подобро „деланија“, со оглед на тоа што се однесува на „светци“. (Вуј: 149) 

прошение ‘Молба, посакувано, што се посакува’ (Картотека кон РЦЈМР): Тоа изискува не 

само големи усила и прошенија што ќе стасает до самата Порта, до везирот и 

падишахот, туку и големи економически вложенија, големи пешкеши и рушвети. (БитХр: 

80) 

ридание  ‘Плаче, плачењеʼ: Како да го започнам, боже, моето ридание? (Чум: 53) 

сказание Во ТРМЈ, претсказание ‘1. Претскажување, пророштво. 2. Предзнак.’:  

Сказанијата од Библијата работеа на него. (Т: 85) 

служение Во ТРМЈ, служба ‘1. Работа на службеник. 2. Исполнување на воена обврска. 3. 

Вршење црковен обред. 4. Оддел. сектор во установа, организација. 5. Служење за некоја 

цел во нечиј интерес. 6. (грам.) Е во некаква функција’: И татко ми, се сеќавам, финансиски 

помигна при издавањето на книгата „Еврејское служение“. (БитХр: 93) 

смирение ‘Покорност, смиреност, страдање, измачување, сочувство’ (Картотека кон  

РЦЈМР): Дали ќе ми прости господ, дали ќе ми даде смирение? (БитХр: 96) 

соблазнение Во ТРМЈ, соблазна ‘1. Предизвика силна желба кон нешто привлечно, убаво. 

2. Предизвика силни чувствени желби кон некого или иешто.ʼ: почна да го охрабрува и да 

му дава надежи дека и од тоа соблазнение ќе се ослободи (Вуј: 36) 

согрешение Во ТРМЈ се среќава лексемата согрешување и се поистоветува со значењето на 

лексемата греши: ‘1. Направи, прави грешка, згреши. 2. (рел.) Прави грев.ʼ: Спомни ги 

душите на твоите упокоени чеда и прости им ги волните и неволните согрешенија! – 

започна да чита Чумчето, потпевнувајќи по попски од молитвеникот“ (Чум: 18) 
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сочинение Во ТРМЈ, сочинување ‘1. Направи, создаде. 2. Состави нешто.ʼ:  излезен да ги 

развее малку мислите по макотрпната работа над своите сочиненија, зашто тој беше и 

писател (Ќ: 37) 

спасение ‘Избавување од гревовите на душатаʼ: Дека христијанската идеја на мајка му за 

спасение е длабоко човечна. (ЦЧМБ: 298); И како коработ што ги носи патниците низ 

бурното море кон спасителен брег, така и црква со таков налик ги води христијаните кон 

спасение, кон мирен и блажен живот. (ЦЧМБ: 180) 

творение ‘Творење, создавање’ (Картотека кон РЦЈМР): Иконописната вештина е 

божествено творение – продолжи тој со својот тенок, но енергичен гласец. (БитХр: 28) 

целивание ‘Целивање – бакнувањеʼ: Но и со молбите до бога попот заврши. Го најави 

„последното целивание“. (Т: 78) 

• Во следниве случаи имаме образувања со суфиксот -ие:  

безверие ‘Неверување во бога, атеизам’:  Во спорови со мене, поради моето безверие, ме 

колнеше (Вка: 82), за долгогодишното твое безверие (Вка: 158) 

бесчестие ‘Немање чест, чесност; нечесност.ʼ: морално засегнат од нејзиното бесчестие, 

за цело време мрмореше „да ве земе матната“ (Вка: 126),  

величие ‘Тој или тоа што е од извонредна вредност и значење, што е со врвни достоинства, 

што предизвикува почитување, восхитʼ: Да ја почувствува Богородица како милостива и 

блажена, пречесна и прекрасна, со божествено величие, а пред сè и благодатна, 

благословена меѓу жените. (БитХр: 45) 

лицемерие Во ТРМЈ, лицемерство ’Особини и постапки на тој што е лицемерен‘: Кај чичко 

Ристо и тетка Ката немаше лицемерие. (ГЗ: 82) 

милосрдие милосрдност ‘Чувство на милост кон некого; сочувство: И ти им си се давал, 

од милосрдие (ГЗ: 186); Од чисто милосрдие! На тоа подрачје владее ужасна тиранија, 

терор и мракобесие! (СМ: 262); Небаре од милосрдие (Ќ: 9), дека од милосрдие треба да 

се пресече во нејзиниот зачеток (Ќ: 20), Според зборовите што ги изговараше, тој беше 

за предлогот, ама сепак успеа да остави впечаток како да зборува против сопственото 

уверување, од милосрдие. (НовУм: 20)                          

неприличие ‘Неприличност, непристојност’: Драгиша, пак, – виновникот за ова 

неприличие – и тој стеснат и обесхрабрен од чувството на вина, кога ги виде сите 

расположени и самиот се расположи и толку се охрабри, што почна спрема Кики да 

станува напастлив. (Чум: 117) 
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Во ТРМЈ, неприличен, неприличниот ‘Што не е во согласност со доброто однесување; 

непристоен.’ // неприлнчно прил. // неприличност ж. 

патешествие ‘1. Долго патување, патување во далечни земји по копно или вода. 2. 

Авантуристичко патување. 3. Долг процес до остварување на определена цел со 

непредвидливи пречки и проблеми.ʼ: Своевремено и тој имал свое патешествие – го 

посетил Божјиот гроб во Ерусалим. (ГЗ: 190), А и уморен беше од долгото патешествие, 

гладен и ненаспан. (БитХр: 81) 

причестие Во ТРМЈ, причесна и причест ‘Вино и парченце поскура што им се дава на 

христијанските верници при обред на причестување, како симбол на телото и крвта на Исус 

Христос и последната вечера со апостолите’; гл. им. причестување: приготвена да го прими 

своето причестие (Вка: 158) 

пришествие ‘Обично во изразот: второ пришествие, второ доаѓање на Исус Христос на 

земјата.ʼ: Поп Александро беше од оние попови кои минуваа преку онаа библиска реченица 

за второто пришествие, каде Христос се јавуваше како праведен, но немилосрден судија. 

(БитХр: 99) 

разногласие ‘1. Несогласување, различпост во мислељата, гледиштата, ставовите. 2. (муз.) 

Неусогласеност, несложување во пеењето.ʼ: Како и при опелото, во кое зборовите со кои 

се препорачуваше покојната пред бога во разногласие се повторуваа повеќе пати... (Т: 81) 

самољубие ‘Чувство за сопствена висока вредност и пречувствителност кон туѓото 

мислење за себеси.ʼ: Тој го навреди нивното самољубие, им ја засегна честа (СМ: 8); Но 

чувствував дека не ме сакаат. Сметав дека е тоа така зашто, со маски, луѓето ги 

демаскирав, дека им чепкав во совеста. А не беше поради тоа. Тоа беше поради моето 

самољубие. Поради тоа што не сфаќав дека не златен, а трнов е венецот на писателот. 

(Пат: 188)  

ухлебие ‘(книж.) Добро место во служба, добра работа што овозможува опстанок.ʼ: А таа 

беше една од оние кои, речиси малоумни, наоѓајќи ухлебие во едно семејство, силно се 

приврзуваат за него. (ЦЧМБ: 467); И уште, можеби, старата светонеделска малоумничка 

Невена, заруменета во образите како мома, која нашла ухлебие во црквата и која сега исто 

така беше во близината на гробот што се каеше. (ЦЧМБ: 255) 

четиристишие строфа од четири стихаʼ: Макар што повеќе од сигурно е дека ова 

четиристишие повеќе е проникнато со бестселер-дух отколку Четвороевангелието со 

свет дух. (Т: 52) 
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• Со црковнословенската традиција се поврзува и продуктивноста на именскиот 

суфикс -тел:  

искупител ‘Тој што искупува или што искупил нечиј грев; избавител, спасител.ʼ: „Сотир 

– му пишуваше – значи спасител, искупител на човештвото.“ (ЦЧМБ: 408) 

овоплотител ‘лице што олицетворува; дава форма на живо суштество, особено човекʼ6: на 

крин кој по земањето на причесната од страна на неговиот овоплотител, ќе заруменее 

(Вка: 159), тој не верува толку во нејзините доброчинителски намери спрема Ѓорѓи (Ќ: 

171);  

свидетел сведок: ‘1. Тој што видел лично некаков настан, случување; очевидец. 2. Тој што 

е повикан да дава изјава пред овластени лица (на суд, во полиција) во врска со настан, 

случка што се разгледува. 3. Тој што сведочи при склучување граѓански брак.ʼ: Стана 

свидетел на една сцена која го сепна (Вка: 53); Ќе бидеш свидетел на таква сцена во 

оригинал, ин глагранти. (Вка: 63); Момир и Џишка, свидетели на тој настан, свидетели 

на победата од виделината над темнината, како по договор тој момент ја прекинаа 

работата. (ЦЧМБ: 230); Неколку мига потоа стана свидетел на морничава глетка: жена 

облекуваше мртовец. (ЦЧМБ: 184); Ги повикаа младоженците и свидетелите да влезат, 

и тие  влегоа во една свечена сала, со тапетирани ѕидови (ЦЧМБ: 502). 

За именките на -тел можеме да кажеме дека се многу стари, меѓу другото, 

карактеристични за Охридската книжевна школа. Нивното ограничено присуство во 

современиот македонски јазик треба да им обезбеди статус на заштитен лексички вид и кон 

нив треба да се однесуваме со должна почит, односно да ги употребуваме онака како што 

тоа го прават нашите творци со најистенчена смисла за значенска разлика. (Саздов 2014: 

229) 

• Во прилог на црковнословенската традиција е и употребата на придавскиот суфикс 

-телен:    

соблазнителен ‘Што соблазнува, што предизвикува силна желбаʼ: со цел да ја покаже 

голотијата на својата мрша која беше извајана во соблазнителни димензии (Вка: 19); во 

согласност со соблазителната разголеност и ласцивно формулираните изјави (Вка: 27); 

Со чантата преку рамо, престегната во фустанот, витка во половината и тенка, а во 

нозете изразита, соблазнително делуваше на околината. (ЦЧМБ: 97); Додека не се случило 

тоа, додека не падне во искушение, да се прекине со оваа соблазнителна игра, да се бега од 

                                                           
6 https://zoze.mk/ (пристапено на: 12.12.2025) 
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овој чесен дом, од овој манастир. (ЦЧМБ: 223); Макар што беше забрането по законот 

девојките да пеат, – за да не делува соблазнително – таа пееше дури и љубовни песни што 

ги научила од христијаните. (ЦЧМБ: 413); Пед таа соблазнителна глетка, тој стоеше 

маѓепсан. (Т: 130); Тоа подејствува врз Карапашевите луѓе соблазнително, 

вознемирувачки. (Вуј: 32)  

• Како продуктивен суфикс се јавува суфиксот -ство и на него се гледа како на 

типичен и својствен старословенски суфикс. 

блаженство ‘Состојба на голема радост, среќа.ʼ: Неговата нежност Натка ја прими како 

блаженство. (ЦЧМБ: 77); Мислата дека Џишка е совладана, ставена во окови, на Герасим 

му носеше блаженство (ЦЧМБ: 148); Така е! – потврди и точно го изнесе библиското 

блаженство (ГЗ: 165); Мислата дека поаѓа сега кај неа му носеше блаженство. (ЦЧМБ: 

414); ќе почувствуваше дека и таа се стреми кон неа, кон мајкa си и татко си, кон своите 

предци со радост и блаженство. (ЦЧМБ: 248)  

блудство ‘Полово дејство што е осудено од средината, распуштеност, разврат.ʼ: со виното 

отровно на своето блудство ги напои сите народи (ГЗ: 209) 

доброчинство ‘добротворство: Дејност на добротвор, особина на тој што прави добри 

дела; добротворностʼ: сакајќи да ја утврди во намерата да го направи доброчинството кое 

го замислила (Ќ: 171) 

првосвештенство ‘1. Сталеж, клер на првосвештеници. 2. Титула на првосвештеник при 

обраќање или при споменување.ʼ: но претерано нагласено му се обраќаше со „ваше 

првосвештенство“ (ГЗ: 93). 

• Кај префиксните образувања се изделува употребата на префиксите: без- 

(беззаконие, бесчестие); у- (уважение); воз- (возвишение,  воскресение); по- (погрешение, 

покајание). А примерите дадени во контекст се: 

беззаконие ‘1. Состојба на непочитување на законите и прописите во една држава, 

противзаконитост. 2. Злодело, насилство, незаконитост.ʼ: Владико, прости беззаконија 

наших и погрешенија волних и неволних! (Ќ: 356)  

бесчестие ‘Немање чест, чесност; нечесност.ʼ: Таа насмевка покажуваше дека тој е 

спремен да ја поддржи неа во замислата да дојде до чест преку бесчестие. (ЦЧМБ: 59) 

возвишение ‘Место што се издига малку повисоко над околината.ʼ: на едно возвишение 

покрај кое течела реката Драгор (ЦЧМБ: 333); Последен пат од тоа место можеше да 



52 
 

се види кога се искачи на возвишението кај Турските гробишта. (ЦЧМБ: 252) Ангеле влезе 

во џипот и веднаш го потера со голема брзина во насока спрема возвишението. (ГЗ: 255) 

воскресение ‘1. Станување од мртвите, оживување. 2. Преродба, ослободување, обнова.ʼ: 

И за спасот на вашата сестра Катерина Иванова – Џишка која живее со ера и надеж во 

воскресение! (ЦЧМБ: 152); Преку своето воскресение и вознесение на небото (Ќ: 281), 

мирно ја дочека смртта со уверувањето на мајка му во Христовото воскресение и во 

воскресението  на сите мртви по неговото второ пришествие (Вка: 69),  

погрешение Во ТРМЈ, погрешување ‘1. Направи грешка. 2. Направи некому неправда. // 

глаг. им. погрешување ср.ʼ: Владико, прости беззаконија наших и погрешенија волних и 

неволних! (Ќ: 356); Човекот е грешен и со „погрешенија“ се исполнува неговиот живот. 

Но истовремено и со „покајанија“. (Ќ: 302) 

покајание ‘Чин на каење, на покајувањеʼ: Човекот е грешен и со „погрешенија“ се 

исполнува неговиот живот. Но истовремено и со „покајанија“. (Ќ: 302); Денови се на 

постови и покајание – му рече. (ЦЧМБ: 422) 

уважение ‘Почит, почитувањеʼ: Таа и ќе те благослови. Толку, со полно уважение. (Ќ: 154) 

Во примерите го забележуваме префиксно-суфиксното зборообразување, со 

префикси и суфикси што се карактеристични за црковнословенската традиција.  

Од примерите што беа разгледани, можеме да заклучиме дека богата 

црковнословенска лексика е застапена во творештвото на Костов. Со помош на ваквата 

лексика авторот внесува возвишеност и духовност во искажувањето, притоа, давајќи еден 

архаичен белег. Црковнословенизмите во неговите текстови се поставени како спротивност 

на современиот и разговорниот јазик, а на тој начин Костов успева на автентичен начин да 

ги поврзе минатото и традицијата со современоста. 
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2.1.2. Заемки од српскиот јазик  

 

Во периодот по Втората светска војна, во рамките на СФРЈ, српскохрватскиот јазик 

бил службен на државно ниво. Во творештвото на многу наши автори ја среќаваме српската 

лексика: благајна, бокал, брод, вежба, воз, громобран, извоз, излог, падобран, подморница, 

увоз, оствари, унапреди и др. (Димитровски 1965: 12). 

Српскиот јазик бил службен јазик до Втората светска војна, а потоа бил јазик на престиж 

од кој македонскиот јазик долго трпел влијанија (Груевска-Маџоска 2022: 118−119). Но 

овде можеме да споменеме дека постои ралика меѓу србизми и зборовите кои ги 

чувствуваме како србизми, а ги има во македонските дијалекти или се всушност архаизми 

(Груевска-Маџоска 2025: 55). 

Во творештвото на Костов застапена е следнава лексика од српскиот јазик: 

бора ‘брчкаʼ: А висок, исправен во главата, намирисан, нагизден, ни една бора на челото. 

(ЦЧМБ: 15) 

* Лексемата бора ‘набор на облека, прегиб’ се среќава во ЕРСЈ, ( I, 2023: 70,71). 

боловање ‘боледување, отсуство од работа поради болестʼ: Ти тука само ја заменуваш 

колешката Злата Болјаровска која е на боловање. (Тес: 169) 

јазбина ‘дувло – место каде што животните се кријат, кога спијат или кога е време за 

парење. Некои животни користат други животни за да ги направат своите дувла, а некои 

користат природни дувла, како што се пештеритеʼ7: Непроникнати со неа, од нив ќе 

произлезат волчји јазбини, а не живеалишта за луѓе. (ЦЧМБ: 117) 

• Лексемата јазбина во Географската терминологија во дијалектите на македонскиот јазик, 

од Божидар Видоески, се јавува со значење на ‘голема дупка во карпест терен’; ‘дупка, јама, 

пештера’ (Видоески 1999: 66).   

маховина ‘мов – растение што расте по стеблата на дрвјата, по влажни камења и сл. со 

зелена бојаʼ: со оголени темели чии тешки камења фатиле маховина од северецот. 

(ЦЧМБ: 345) 

мршав ‘слабʼ: Имаше тенки мустаци кои му даваа изглед на буен човек, макар што беше 

доста мршав. (Тес: 99); Тој влезе. Бидејќи висок и мршав, малку и подвиткан, со скусен и 

                                                           
7 https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%88%D0%B0%D0%B7%D0%B1%D0%B8%D0%BD%D0%B0 (пристапено 
на: 11.12.2025) 
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износен матил, запетлан само на горната петлица, доаѓаше како јарбол на кој се вее едро. 

(Тес: 189) 

рескира ‘ризикуваʼ: Сите го рескирале животот за општо добро (СМ: 243). 

сломен ‘скршенʼ: Во претставата ѝ се јавуваше и сликата на стариот учител, 

Јовановиот татко, кој утрото го виде подвткан, сломен под огромната зграда на Домот 

на културата. (ЦЧМБ: 477); Трајан си ја претстави Невена, опасната Фурија, сломена, 

болна, разочарана, измамена и исмеана. (ГЗ: 111) 

сломи ‘скршиʼ: Или мирисот на ракија ќе сломи секаква негова решеност да му се 

спротивстави на опакото зло што завладеало со него? (ЦЧМБ: 273); Но сега, откако 

појдов во Старскиот дом, пред смртта, таа тежина ме сломи. (Пат: 131) 

смршавен ‘ослабенʼ: Бидејќи смршавена, фустанос сега ѝ беше широк. (ЦЧМБ: 478); Во 

градите смршавен, но во рамењата развиен и јак. (ЦЧМБ: 293); често имаше прилики да 

го гледа кога го облекуваше или го соблекуваше својот работен комбинезон – при што ќе 

се покажеше неговото смршавено тело (ЦЧМБ: 401); Уште повеќе имаше смршавено. 

(ЦЧМБ: 492); Од синоќа наваму странецот беше многу смршавен и обледнат. (Чум: 34); 

А Толевски – со до-лгото палто и со префрлениот шал околу вратот, остарен и смршавен, 

но со високо исправена глава и со бујна, разбушавена коса – го нарече полско плашило и 

полјак. (Тес: 143); Четири години постара од него, беше дваесет и две годишна, убава, 

прелесна, бујна, а тој осумнаесетгодишно момче во монашка дреа, блед и смршавен од 

испосништво. (БитХр: 10) 

смршави ‘ослабеʼ: И во едно жакетче кое му беше кусо и стегнато, а сега, поради тоа 

што многу смршавил, му се раширило и му се здолжило и кое, искинато и извалкано, се 

промолкнало на него како партал. (Пат: 98) 

Голем дел од заемките што се навлезени од српскиот јазик опстојуваат во нашиот 

речник (ТРМЈ), додека, пак, дел што ги чувствуваме како србизми (ги има во српскиот јазик) 

можеме да ги сретнеме во разговорниот јазик. 

 

 

 

 

 

 



55 
 

2.1.3. Заемки од рускиот јазик 

 

Процесот на позајмување од рускиот јазик е условен од низа екстралингвистички 

причини: во постариот период Русија има важна политичка улога за словенските земји на 

Балканот, а таа се смета и за доминантен заштитник на православието, словенството; 

значајна улога во позајмувањето на заемки од рускиот јазик зазема и психолошкиот фактор, 

зашто рускиот јазик се смета за природен продолжувач на црковнословенскиот јазик 

(Чундева 2017: 11). 

Иако периодот во кој твори авторот, втората половина на XX век и почетокот на  XXI 

век, имаме наш оформен и стандарден јазик, нормите се јасни и стабилни, речникот 

располага со јазични средства што можат  без проблем да се користат, сепак постои потреба 

од нови лексеми.  

 Во шеесеттите години на XX век (1961 – 1966) излегува од печат Речникот на 

македонски јазик со српскохрватски толкувања (под редакција на Блаже Конески; 

составувачи: Т. Димитровски, Б. Корубин, Т. Стаматоски; Скопје). Овој речник претставува 

стабилизатор на лексиката на литературниот јазик, а во него се среќава и прва лексиколошка 

засведоченост на позајмените лексеми од рускиот јазик.  

Од материјалот во Речникот се забележува дека и покрај тоа што кај повеќето 

русизми е извршена супституција на нивните суфикси, многу од нив ја запазуваат 

морфолошката структура на прототипот. Така, девербативните на -ение, -ние, -ие се 

најадаптирана категорија со продуктивни народни суфикси: впечатление – впечаток, 

заблуждение – заблуда.  

Во овој период некои лексеми што навлегуваат во македонскиот јазик се застарени, 

мал дел од нив се само лексикографски единици, зашто во моментот кога биле преземени 

од рускиот јазик биле дублети на македонските зборови (Чундева 2017: 221).  

Рускиот јазик се смета и за природен продолжувач на црковнословенскиот јазик, кој 

бил познат во нашиве краеви преку руските печатени книги (Чундева 2017: 11). 

Забелешка: Во однос на лексемите што ќе бидат дадени во контекст, можеме да 

забележиме дека рускиот јазик се јавува како јазик посредник при приемот на некои 

лексеми од црковнословенскиот јазик во творештвото на Костов.  

Кај Владимир Костов овие лексеми можеме да ги сретнеме и во нивната оригинална 

форма, па така имаме:  
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впечатление впечаток ‘Направи, остави впечаток.ʼ (РМР 1997: 99): Д-р Мишајков за таа 

црква даде илјада пати по пет, ама моите пет испаднаа поважни, направија поголемо 

впечатление. (БитХр: 94) 

мракобесие ‘Гледишта и постапки на мракобесниците, дух на мракобесник.ʼ; ‘мракобес – 

реакционер, личност што не го прифаќа прогесот, културата и науката; мракобесие – 

однесување типично за мракобесникотʼ: На тоа подрачје владее ужасна тиранија, терор 

и мракобесие! (СМ: 262)  

Лексемата мракобес се претпоставува дека е преземена од српскиот јазик, каде што 

се објаснува како: бес, дивеење. Во ТРМЈ се среќаваат зборовите мракобесие и 

мракобесник, при што мракобесник е адаптиран со суфиксот -ник.  

самољубие ‘Чувство за сопствена висока вредност и пречувствителност кон туѓото 

мислење за себеси.ʼ: Тој го навреди нивното самољубие, им ја засегна честа (СМ:8); Моето 

самољубие го оддалечи мојот дух од тебе... ослободи ме од самољубието и поведи ме кон 

смирение (ГЗ: 62).  

сожаление ‘Жалење, сожалување за нешто.ʼ (РМР 1997: 777): Но знаеше дека тоа е 

неможно, дека од сожаление не се сака (ГЗ: 105); Инаку, докторот беше човек со 

способности и важеше, за големо сожаление на М., како еден од најактивните и 

најспособните одборници. (НовУм: 19) 

стражение ‘сражение – борба, бојʼ (Чундева 2017: 105): Пред четириесет години загина во 

стражение. (ГЗ: 191) 

уважение ‘(арх.) Почит, почитување.ʼ: Таа и ќе те благослови. Толку, со полно уважение. 

(Ќ: 154) 

Останати лексеми од рускиот јазик што се среќаваат во творештвото на Костов се: 

апартчик ‘партиски/државен функционер, често со идеолошки карактер’: во практика се 

остварува сонот на „презрените и гладните“ од „Интернационалната“, како апартчик 

фанатично бев вклучен (Вка: 84) 

ветрогон ‘Лекоумен, непромислен, непостојан човек.ʼ: Ако Евто го зачувал, ако бил 

паметен, а не ветрогон како него, можеби нешто од достоинството и ќе се спаси. 

(СенГБ: 156) 

воспитател Оваа лексема се поистоветува со значењето на лексемата воспитувач ‘Лице 

што воспитува некого.ʼ: Баци му на нумкото рака! – стигнува до Цане заповед од Драга, 

укор од строга воспитателка. (Чум: 141) 
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жизнерадосност ‘оптимизам, животна радост, животен еланʼ (РМР 1997: 196): Елена сега 

за првпат ја гледаше со ликот што го имаше од надгробната фотографија, и таа во некои 

црти ја потсетуваше на Бети, само што беше намуртена, незадоволна, без нејзината 

жизнерадосност – можеби поради тоа што животот толку жестоко ја измамил. 

(ЦЧМБ: 254) 

иследи ‘1. Спроведе целосна истрага, сестрано расветли криминално дело. 2. Изврши 

научно истражување, проучува: Иследувај! – се сети на неговата честа препорака. А 

веднаш потоа ја почувствува неговата грамадна и силна рака на своите слаби плеќи, како 

рака на пријател кој поради нешто е многу развеселен. Зар и ти? – му се обрати Димирија 

на Долгиот. – Да, и јас! – мирно одговори овој откога мирно застана покрај Пере, со 

истопорени гради, висок како бандера. (Тес: 34) 

јавка ‘Место за конспиративни средби, а исто така самата средба или договорен знак што 

се кажува при конспиративна средба.ʼ (Чундева 2017: 190):8 Имаше на располагање и друга 

јавка: Со камче врз прозорецот од спалната соба на Ротка ѝ јавуваше дека е во нејзината 

близина. (Пат: 61) 

јаркo ‘Силен, светол, дречлив, интензивенʼ:9 Старите кажуваа, децата седнати околу нив 

на камења, ги слушаа и гледаа во ѕвездите кои беа бескрајни, и толку јарки. (ЦЧМБ: 393); 

Анри гледаше во книгата чие писмо не го разбираше, Боцо во јарките ѕвезди на темното 

небо со матен, пијан поглед. (ЦЧМБ: 223); Срмениот конец оцртуваше ливчиња на јаворов 

венец кои на есенското сонце јарко светкаа. (ЦЧМБ: 168); Јарките зраци на тукушто 

роденото сонце продираа преку малите прозорчиња и иконите болскотеа. (ЦЧМБ: 495)  

лечебно арх. ‘Што има својство да лекуваʼ: Ако се земе за точно тврдењето на татко ми, 

кој е издавач на бестселери, дека неговите книги имаат лечебна моќ, работејќи во 

неговата книжарница, може да се рече дека јас всушност во таква ординација и работам. 

(Т: 20); Се согласувам во тврдењето дека некои книги имаат лечебна моќ. (Т: 20); Од нив 

се информираше за неговите склоности и спрема нив ги определуваше лечебните методи. 

(Тес: 38) 

                                                           
8 Во нашиот јазик оваа лексема влегува во употреба за време на НОБ и тоа преку српскиот јазик, каде што се 
развило и дополнително значење – „личност што ги поврзува илегалците“. (Чундева 2017: 190) 
9 http://drmj.eu/show/%D1%98%D0%B0%D1%80%D0%BA/%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B4 (пристапено 
на: 15.12.2025) 
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љубопитствува ‘Е љубопитен.ʼ: – Спечали ли? – пак пољубопитствува Џени. (Т: 36); Но 

бидејќи меѓу нив имаше и многу сеирџии и љубопитници (ГЗ: 165); По нив појдоа една сурија 

безделници и сеирџии. (ЦЧМБ: 160)      

нервчик ‘Човек чии нерви се исклучително активни, врз кого дејствува сè, што реагира 

остро и брзо, раздразлив, немирен човек.ʼ:10 Ги дочека еден средовечен човек, сиот во 

движења, се чинеше нервчик, кој се претстави како Ѓуш. (Т: 160) 

отечественољубец родољубец: ‘Човек што ја сака својата татковинаʼ:11 Се гледа, – ми рече 

– отечественољубец! Господ да ти плати и да те дарува со многу благочестија.  (БитХр: 

81) 

отечественољубие ‘Љубов кон својата татковинаʼ:12 На времето некои, понесени од 

отечественољубие, си ги менуваа и имињата, ги словенизираа. (БитХр: 96) 

погром ‘1. Колеж и грабеж на имотот на незаштитено население, организирани од власта 

или со нејзина премолчена согласност, без етничка, верска и друга основа. 2. (прен.) 

Насилство над тие што мислат и што дејствуваат поинаку.ʼ: На Битола ѝ се закануваше 

нова неволја, жестоките богови бараа нови жртви. На Битола ѝ претстоеше страшен 

погром. (ЦЧМБ: 428)  

Зборот се среќава во ТРМЈ, а изведенките погромаш и погромашки се создадени со 

сопствени седства според руските погромщик и погромныŭ. (Чундева 2017: 199)       

поприште ‘Место на дејствување, поле за некаква дејност.ʼ: Битолскиот вилает станува 

поприште од исклучително значење за европската дипломатија. (ЦЧМБ: 221); мојата 

душа е поприште на борби (СМ: 27); Мери се откажа од Борис, припадник на нејзиниот 

сталеж и „главниот“ на љубовното поприште (ГЗ: 107); Небаре таа возеше, стегаше со 

ногата за што побргу да стигнат на нивното љубовно поприште – надвор од градот 

(ЦЧМБ: 40);  Оттаму што нашите краишта беа поприште за многу војни! – спремно му 

одговори Пере. (Тес: 16); Дури и кога писателот пишува на современи теми, треба да 

изнајде начин да ги воведе во своите дела, да ги оживи, а не да ги остави на заборавот од 

времето, па, така заборавени, тие повторно да удрат со смрт пострашна од онаа со која 

                                                           
10 https://macedonian.en-
academic.com/16294/%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B2%D1%87%D0%B8%D0%BA (пристапено на: 
15.12.2025) 
11https://mk.glosbe.com/ru/mk/%D0%BE%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0
%BE (пристапено на: 15.12.2025) 
12https://mk.glosbe.com/ru/mk/%D0%BE%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0
%BE (пристапено на: 15.12.2025) 
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умреа на бојното поприште. (Тес: 109); Со валканиот Пујо беа стари пријатели. За разни 

„подвизи“ на син му, – особено од љубовното поприште – Бомболовски од него се 

информираше. (Тес: 213) 

почест ‘Јавно изразена чест или признание.ʼ: Елена не знаеше како да постапи: да го прими 

подарокот како почест или како шега? (ЦЧМБ: 505); Бидејќи предлогот за потурчување 

требаше да се прими како почест, како милост алахова, оние што го одбиваа тој предлог 

можеа да бидат обвинети за навреда на исламот и да настрадаат. (БитХр: 68) 

прелесен ‘Што е убав, прекрасен, извонреден.ʼ: Четири години постара од него, беше 

дваесет и две годишна, убава, прелесна, бујна, а тој осумнаесетгодишно момче во монашка 

дреа, блед и смршавен од испосништво. (БитХр: 10)        

прелест ‘Убавина, красота.ʼ: Прелест!(Ќ: 48); Таа е како артистка која со шминка е 

убавица, прелест, сон (Ќ: 275) 

расходован ‘Потрошенʼ:13 во еден расходован поштенски автомобил (СМ: 268); Збираше 

пара по пара, гладуваше за да дојде до кола. И купи една расходована. (ГЗ: 173); Тој живее 

во близината на Хераклеа, на полигонот со хаварисани и амортизирани возила, во еден 

расходуван автобус. (Ќ: 289); Но, ете го, наспроти тој елитен одред се зададе Малиот, 

сиот испартален, со кошница под рака и во едни расходовани војнички чевли... (Тес: 100); 

го продолжи патот кон железничката станица што ја сонуваше и на која во расходован 

вагон на спореден колосек, според сонот што го сони, требаше да го пронајде својот драг 

и единствен пријател. (Пат: 9)             

сожалба ‘Покаже, изрази жалење кон некого.ʼ:  ја погледна со сожалба, но и со желба да 

биде од неа сфатен (ЦЧМБ: 294); Љубовта ли е таа што го доведе до Невена или 

сожалбата? (ГЗ: 113) 

страд ‘Страдање, јадʼ: Но го потиснаа страдот, и продолжувајќи да се обгледуваат со 

запленувачки погледи, всушност продолжија да се предизвикуваат за да дојдат до врвно 

настроение. (ЦЧМБ: 121) 

Во седумдесеттите години на XX век, постои тенденција за преземање стручни 

термини од рускиот јазик, во филолошките науки. Но, и руската понова терминологија сѐ 

повеќе се интернационализира, така што и овде бројот на русизмите е прилично мал 

(Чундева 2017: 228). 

                                                           
13https://mk.glosbe.com/ru/mk/%D1%80%D0%B0%D1%81%D1%85%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0
%B0%D0%BD (пристапено на: 15.12.2025) 
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Во овој период е типично преземањето руска лексика поврзана со именување 

специфични национлни особености, како на пример: 

фурашка ‘Службена капа со тврда стреа како дел од униформа.ʼ: На Евто му ја симна и 

фурашката од главата (СенГБ:12); Караиванов пак почна да се запетлува, се стегна со 

ременот, си ја стави фурашката. (Ќ: 10) 

Од примерите што ги сретнавме во ексцерпираниот материјал можеме да 

забележиме дека најголем е бројот на руските заемки од апстрактната сфера. Најчесто овие 

лексеми се наследни елементи од старословенскиот и од црковнословенскиот писмен јазик, 

активирани во рускиот јазик.  

Голем дел од овие лексеми се лексикографски засведочени, а ова укажува на фактот 

дека тие се дел од лексичко-семантичкиот систем на македонскиот литературен јазик.  

Во однос на нивната функционална активност, забележуваме различни случаи – едни 

единици се веќе застарени, мал број заемки се само лексикографски единици, зашто уште 

во моментот кога биле преземени од рускиот јазик биле дублети кон постојните македонски 

зборови (Чундева 2017: 221). 

Од афиксите како продуктивни се среќаваат: префиксот воз- (вос-), суфиксите -тел, 

-телен, -телски, -ство, -ски. Суфиксот -ние не е продуктивен во овој период, меѓутоа, 

сепак, се среќава во одреден број заемки, како што можевме да забележиме кај Владимир 

Костов. 
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2.2. Несловенска лексика 

 

2.2.1. Заемки од турскиот јазик   

 

Турцизмите несомнено се вклопени во лексичкиот состав на македонскиот јазик, но 

голем дел од нив, со оглед на појавата на нови зборови со исто значење, формирале посебен 

слој зборови со стилско значење. Како такви, турцизмите освен во народниот јазик, многу 

често се јавуваат во уметничката литература, како и во печатот. Со намалувањето на 

фреквенцијата на нивната употреба во стандардизираниот израз се зголемува нивната 

стилистичка вредност (Јашар-Настева: 1972).  

Како и кај многу други наши автори така и кај Владимир Костов, турскиот јазик 

придонел за некои промени во лексичкиот фонд. Турскиот јазик често се јавува и како јазик 

посредник за примање зборови од арапско, грчко и персиско потекло. Овие зборови се 

сметаат исто така за турцизми. Во однос на зборообразувањето, турските суфикси -џи(ја) и 

-лак (особено -џи) сè уште се живи во македонскиот јазик и се често употребувани. 

Во продолжение ќе бидат наведени турските заемки што ги среќаваме во творештвото 

на Владимир Костов: 

абер ‘1. Глас, вест, новост, порака. 2. Сознание, поим.ʼ:  Тој носеше и доверливи абери, се 

јавуваше и како посредник во тајни врски. (Т: 89) 

авра ‘синагога; еврејска општина; место на собирање’ (МЕР 1: 7): иако беше бистра и сѐ 

лесно сфаќаше, викаше на неа и рабинот зашто не ја посетуваше аврата. (ЦЧМБ: 410) 

Тоа се всушност остатоци од старата еврејска авра. (Ќ: 149) 

алајка ‘Слугинкаʼ: Старата алајка на Митатбеговци, Уснија, беше позната како 

Муарем-ана според тоа како Турците ја нарекуваа Богородица која ја викаа на помош при 

тешки породувања. (БитХр: 68) 

алашвериш ‘Трговија, пазар.ʼ: А и парите од првиот алашвериш ги измазнив од челото 

(Ќ: 153); Алашверишот по дуќаните, по фурните веднаш ќе ти се намали. Ќе ти се 

преполови. А можеби и сосема да ти се запусти. (БитХр: 65) 

амберија ‘1. Што мириса на амбер. 2. Слатка мирислива ракија, ликер.ʼ: Тргуваа и со 

крклинско вино кое го пренесуваа во козји мешини, а и со ракија, особено слатка и 

миризлива амберија, во мали буренца. (БитХр: 7) 
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арамбаша ‘(истор.) 1. Водач на арамии. 2. (прен., разг.) Крадец, разбојник.ʼ: Во секоја 

тајфа, нека е и од двајца, едниот ќе биде арамбаша, другиот фиљан-ќеши. (БитХр: 66); 

Тоа сега му појде од рака на арамбашата Ашик Баба откако се послужи со итрина. 

(БитХр: 19); Тој ваков, тој таков, – се изразуваше сега за Ашик – тој ујдисан со манги, 

далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, по џидии, тој арамија, бабаит, арамбаша, 

диванија, едепсʼз, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, пезевеник, мангуп, чапкун, јарамаз, 

маскара! (БитХр: 70) 

арамија ‘Крадец, разбојник.ʼ: Арамија – архаичен збор, но цврсто се држи. Неговата 

литературна форма крадец е многу понеизразена. Па уште ако се каже жив-арамија! 

(Чум: 62) 

аскер ‘1. Војска. 2. Војникʼ: Истата 1905 по жестока битка во Цер, опколени од турски 

аскер, се самоубија Христо Узунов и неговите тринаесет комити, не допуштајќи живи 

да паднат во рацете на непријателот. (Т: 32) 

аферим ‘Браво!ʼ: Аферим – му се откина на Тане, спонтано изговарајќи го тој архаичен 

збор кој најарно го изразуваше. (Т: 33) 

ачик ‘(арх., разг.) Отворен, јасен, бистар.ʼ: Кој ви даде изим, бре ќерати, да го градите овој 

манастир, и на вакво ачик место за резил на вилаетот? (ЦЧМБ: 237) 

ашик ‘1. Љубов, мерак. 2. Љубовник, момче. 3. Коска од задното колено на животните; 

чашка.ʼ: И не само кога игравме фудбал, туку и кога игравме „ашици“ и „билии“, „триесет 

и едно“ играше нечесно: лажеше, крадеше, мамеше. (Тес: 111) 

бабаит ‘Јунак, голем, крупен мажʼ: Тој ваков, тој таков, – се изразуваше сега за Ашик – 

тој ујдисан со манги, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, по џидии, тој арамија, 

бабаит, арамбаша, диванија, едепсʼз, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, пезевеник, мангуп, 

чапкун, јарамаз, маскара! (БитХр: 70) 

беќар ‘Неженет човек, момче, ергенʼ: да му измиет беќару лице (СМ: 239); тој е стар беќар 

(Ќ: 201);    

билија ‘Џамлија’: не само кога игравме фудбал, туку и кога игравме „ашици“ и „билии“, 

„триесет и едно“ играше нечесно: лажеше, крадеше, мамеше. (Тес: 111) 

боздоган ‘(истор.) Средновековно ладно оружје, железна топка со боцки и со куса рачка 

погодна за фрлање и удирање на противникот.ʼ: Опасно замавнуваше со главата која му 

беше тешка како боздоган (Ќ: 73); 



63 
 

бурмут ‘Прав од тутун за шмркање.ʼ: Додека не дојде вујко и не му даде бурмут за да може 

и тој да го секне носот. (Вуј: 20) 

бусија ‘Заседа’: Нејзиниот гроб ќе му биде бусија од која до крајот на својот живот ќе 

бие по непријателите на животот (ГЗ: 224); Небаре пред дуќанот на Ќелешот имаше 

фатено бусија (Ќ: 52); 

векил ‘Полномоќник, застапникʼ: Само еден веќил може вака умно да реши! (ЦЧМБ: 154)  

векил-милет ‘застапник на народот; веќил = милет башијаʼ: За таа цел имаше намера да 

ја искористи и својата положба на веќил-милет, посредник меѓу христијанското 

население и турската власт. (БитХр: 9) 

вилает ‘1. (истор.) Област во Турското Царство со која управувал валија. 2. (прен.) Крај, 

област, роден крај.ʼ: Кој ви даде изим, бре ќерати, да го градите овој манастир, и на вакво 

ачик место за резил на вилаетот? (ЦЧМБ: 237) 

газија ‘Гас во течна состојба што се користи за осветлување; петролејʼ: И тој – заради 

дезинфекција – си тури на косата од шишенце малку газија, небаре брилијантин, па тргна 

еден чешел, мрморејќи: „Ве знам кои сте, ве знам!“ (Вуј: 71); 

гајле ‘грижаʼ: поради големите гајлиња, видливо ослабен, блед и истоштен – стоеше во 

претсобјето (ГЗ: 166); 

гајрет ‘1. Помош, поддршка, услужност. 2. Сила, енергија, храброст, трпение.ʼ: Не сотирај 

се толку! И гајрет! (Ќ: 236); 

гајтан ‘Сплетена врвка што се шие како украс по рабовите на облеката; ширит.ʼ: И покрај 

летните горештини, облечен е во шајачни алишта: бечви, џамадан со црвени гајтани (СМ: 

216); 

ѓунделак ‘(арх.) Надница, дневница.ʼ: Имаш јанглаш, ага. И толку да се, имам арчови: ак, 

ѓунделак на аргати и аљакчии по нивите, на мајстори и устабашии по фурните, на калфи 

и калфабашии, потоа вергијата која постојано расте. (БитХр: 66); 

далавера ‘Сплетка, подметнување нешто, трик.ʼ: Јас досега не сум влегол во некоја 

далавера ако таа не ветува и естетско задоволство. (Ќ: 142) 

деврие ‘Стража, патрола во Турската Империјаʼ14: Господарите на градот можеа мирно 

да спијат зашто деврието беше будно, будни беа и ноќните стражи во Белата и 

Црвената касарна, будни и дежурните офицери, разни муљазими, јузбашии и бимбашии 

                                                           
14 https://zoze.mk/ (пристапено на: 6.2.2026) 
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како и заптии и гардијани во апсаната на катиљањата каде беа затворени душманите на 

царштината. (ЦЧМБ: 227) 

дереџе ‘(разг.) Положба, состојба (обично неподнослива, тешка).ʼ: Ќор-Роглев ги ококори 

очите, а господин Ефтимов ги затскри своите со рака за да не гледа на какво „дереџе“ 

паднал неговиот син Таската, друќејќи се со „аџамии“. (Вуј: 141) 

дикат ‘(арх.) Внимание.ʼ: Но спремен на сè, спремен одново да се ожени, газејќи низ 

историјата со „дикат“, зашто се покажа дека историјата е превртлива, спремно ги 

дочека историските промени.  

дубеш ‘Во играта табла, кога ќе паднат два зара со бројот пет’: Постојано можеше да се 
види по чикмаците со познатите комарџии како фрла „дубеши“, „шешбеши“. (ЦЧМБ: 
387) 

ѓурултија ‘1. Врева, викотница. 2. Голема кавга, неред.ʼ: Некоја ѓурултија во која заиграл 

нож. (ЦЧМБ: 227); Чавките прават ѓурултија – рече старчето. Кога летаат оддолу 

нагое, претскажуваат невреме. А и грачат вознемирено. Сте го забележале тоа со 

чавките во Битола? Не знам како е со нив во Америка. (Т: 213) 

ербап ‘Способен, вешт, важен, напернат.ʼ: Де – ѝ рече  – да видиме кој е поербап! (ЦЧМБ: 

135) 

есапи ‘(арх., разг.) 1. Смета, пресметува. 2. Оценува, искажува свое мислење, сопствена 

процена. 3. Зема предвид.ʼ: Времето му е пари на секој што знае да го есапи!  (Ќ: 187) 

зијан ‘1. Штета. 2. Загуба.ʼ: Нека се најде, нема зијан. (Ќ: 247) 

зимбил зембиљ: ‘Вид плетена торба, обично за на пазарʼ: Од оние православните кои со 

зимбили одат на пазар. (Вуј: 13); Се враќаше од пазар и тежината на зимбилот го имаше 

разгорештено. (Т: 211) 

зулум ‘Зло, насилство, терор, тиранија.ʼ: самата Славка, исправена и цела на штрек поради 

зулумите на мажот ѝ (ЦЧМБ: 191) 

зулуф: Во ТРМЈ оваа лексема се поистоветува со значењето на лексемата бакенбарди ‘Брада 

од двете страни на лицето, додека средниот дел е избричен.ʼ: Еден ден, бричејќи се на 

берберница, откри и дека остарел, дека зулуфите му обелиле. (СенГБ: 64) 

избербатен бербатен: ‘Валкан, нечистʼ: таа беше работничка, тутунарка со избербатени 

раце (СенГБ: 35) 

изим ‘Дозвола, одобрение; одобрување да се направи нештоʼ: Кој ви даде изим, бре ќерати, 

да го градите овој манастир, и на вакво ачик место за резил на вилаетот? (ЦЧМБ: 237) 
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измеќер ‘Лице што заработува служејќи други луѓе; слуга.ʼ: Ја спремаа да ја омажат за 

еден од калфите на Богатин, и тој домашен човек, измеќар, многу постар од неа. (ЦЧМБ: 

50) 

иќителлија ‘Вид музички инструментʼ: Долу, во дворот тајфа на чалгии свиреа на ќемане, 

иќителлија, лаута и тарабука. (БитХр: 72) 

јалдаз ‘Вид цвеќе, со крупни цветови; георгина.ʼ: Чардакот на кој работеше Џишка се 

наоѓаше покрај самата градина, полна со јалдази и митровденски цвеќиња. (ЦЧМБ: 169) 

јарем ‘(прен.) Ропство.ʼ:  Турскиот јарем е за сите еднаков, па треба со заеднички сили да 

го рушиме. (ЦЧМБ: 206) 

јашмак ‘Парче платно што служи за покривање на лицето кај муслиманските жени; 

фереџе.ʼ: На денот на самата свадба, пред оџата во домот на зетот да го изврши 

обредното венчавање, Ѓулфие, во свадбен фустан и свадбен превез, јашмак, со златни 

чарклии на ушите, престојуваше во хаемлакот. (БитХр: 71) 

јенималка ‘Нова жителка на одделен дел на градска населбаʼ: Таа и Виктор беа 

неразделни, и не беше можно тој тоа да не го знае, – имаше свои доушници – како што не 

беше можно да ја одобрува врската на син му со неа како со јенималка (ЦЧМБ: 21); 

Особено која е таа – една јенималка од периферијата на градот. (ЦЧМБ: 23)  

каламбур ‘1. Игра на зборови со ист или сличен гласовен состав, но со различно значење; 

вид стилска фигура. 2. (прен.) Збрка, метеж, нередʼ: И, засмеан во својот каламбур, тој ја 

напушти болничката соба. (Т: 24) 

калап ‘1. Посебно изработен предмет со помош на кој се обликува тоа што се произведува, 

што се изработува или поправа. 2. Производ со правоаголна, четвртеста форма добиен со 

помош на калап. 3. Збиен и цврсто врзан врзоп од тутун, лисја, сено, трева. 4. (прен.) Модел, 

шаблон, пример. 5. Определен, затврден ред на правила и норми.ʼ: Не спие калапот, нѐ чека! 

– рече Ангела (СенГБ: 110) 

калфа ‘Помошник на трговец или занаетчија што го има поминато чирачкиот стаж и што 

има положено калфински испит.ʼ: Татко ми кај нив беше калфа. (ГЗ: 158); Ја спремаа да ја 

омажат за еден од калфите на Богатин, и тој домашен човек, измеќар, многу постар од 

неа. (ЦЧМБ: 50) 

капарен ‘Сума пари што се даваат однапред при склучување на некаков договор, како 

гаранција дека договореното ќе се почитува, ќе се извршиʼ: Ако сметате на местото од 

Ќор-Роглев, откога тој ќе оди в пензија, Цуцикот веќе одамна го има капарено. (Вуј: 133) 
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каранѓолоз ‘Црн демон, лош дух, кој по народното верување се јавува оние денови околу 

празникот Божиќ: Покрај нив стоеше Акив Гавазот како некој каранѓолоз. (ЦЧМБ: 53); Но 

иблисите, и каранѓолозите, – да им се сотри името – не стојат со скрстени раце. (Пат: 

169) 

крнтија ‘Дотрајан предмет од долга употреба, старудија.ʼ: Куќата на Ќората и личеше на 

брод, стар, римски, крнтија веќе потоната и полна со злато. (СенГБ: 78); Која ли марка 

е онаа крнтија? – се зачуди Тане. – Немам видено ваква кола. (Т: 25) 

куртули ‘Се спаси, најде спасʼ: Куршумот не ти бега! – ѝ велеше. А и оној другиот не ќе 

ми куртули! (Ќ: 82) 

лезет ‘Сладост, уживањеʼ: Да си сечам јаболко со ова ноже и да си јадам, во тоа е лезетот. 

(Ќ: 343) 

мангупарија ‘група мангупиʼ: Мангупарија – кога е, да речеме, маалска, е симпатична. Но 

со политички примеси зборот е мошне погрден. Со такво значење може да се употреби и 

зборот тајфа. Ако тајфата е музичка, в ред. Но може да има и значење на банда, на 

мафија – криминлна и политичка. (Чум: 62) 

марифет ‘Вештина, снаодливост, лукавство; шега.ʼ: Во тоа е марифетот: јавно (СенГБ: 

103). 

маскара ‘шега, подбивʼ: Тој ваков, тој таков, – се изразуваше сега за Ашик – тој ујдисан 

со манги, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, по џидии, тој арамија, бабаит, 

арамбаша, диванија, едепсʼз, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, пезевеник, мангуп, чапкун, 

јарамаз, маскара! (БитХр: 70)  

маџидија меџидија ‘Стара турска сребрена монетаʼ: Јас, пак, за да направам впечаток, по 

впечатокот на френгијата, втор, на масата истресив од ќесе триесет бели меџидии. 

(БитХр: 85) 

муштерија ‘Купувач, потрошувач; корисник на занаетчиски или други услуги.ʼ: се 

здодеваа како газдата и калфата во очекување на муштерии (ГЗ: 182); 

падишахова Во ТРМЈ, падишах ‘(истор.) Титула на султаните од Турското Царство и на 

други монарси во некои источни земји.ʼ: Но Битола е опеана во целата земја падишахова, 

и јас за неа сум собрал едно чудо прекрасни песни, особено такви во кои се пее за убавите 

битолски жени. (ЦЧМБ: 165) 
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пазарџија ‘1.Тој што оди на пазар за да пазари. 2. Тој што продава на пазар свои 

производиʼ: Пазарџиите од село, пред заминување си ја обидуваа среќата, влечеа од 

експресната лотарија. (ЦЧМБ: 490) 

пачавра ‘Водена крпа прикачена на стап со која се мете фурната од жарта и пепелта.’: 

Плискајќи со пачаврата ... (Ќ: 131) 

пешкеш ‘Дар, подарок’: Кога на Бајрам и на Велигден на кадијата му даваше пешкеши, ја 

даруваше и Купенка. (БитХр: 8); Тоа изискува не само големи усила и прошенија што ќе 

стасает до самата Порта, до везирот и падишахот, туку и големи економически 

вложенија, големи пешкеши и рушвети. (БитХр: 80) 

пиштолџија ‘1. Добар стрелец со пиштол. 2. (прен., пејор.) Тој што се служи со оружје, со 

сила во недозволени, криминални цели.ʼ: А што се однесува до вештината со која ги 

задаваше, тука беше ненадминат мајстор. Колку беше само брз! Небаре американски 

пиштолџија. (Вуј: 136) 

пусулче  дем. од пусулка ‘Писмо, книвче, потврда, белешка’: Лице в лице со Златко, Дафина 

извлече од пазувата пусулче и, заштитувајќи го од дождот со раката, молкома му го 

предаде на Златко кој брзо го прифати, па и тој засолнувајќи го од дождот со раката, го 

сокри в пазува. (Пат: 19) 

растурџија Во ТРМЈ, растурник ‘Тој што растура, што троши лекоумно, непромисленоʼ: 

И сега, макар што ќерката беше растурџија, можеше добро да се живее и добро се 

живееше. (Ќ: 125) 

резил ‘Срамота, срамʼ: Но Корбон и понатаму – за резил ко пукна низ градот – напиен 

доаѓаше кај неа, брат ѝ го носеше, таа го примаше и го честеше со кафе. (ЦЧМБ: 141); И 

како офицер е вреден и исправен во сè. Ама, ете, направи и еден резил кој може скапо да го 

чини, да си го изгуби високиот офицерски чин. (БитХр: 62) 

рушвет ‘Бакшиш како поткуп, мито за завршена работа или што треба да се заврши.ʼ: И 

покрај бератот од султанот за подигнувањето на таа црква, со дебели рушвети требаше 

да се придобиваат многу личности на градската администрација, од кајмакамот, преку 

кадијата, до разни гавази. (ЦЧМБ: 133); Парите се потребни за рушвети и поткупи без 

кои не може да се добие благонаклонетоста на турските власти. (ЦЧМБ: 219); Тоа 

изискува не само големи усила и прошенија што ќе стасает до самата Порта, до везирот 

и падишахот, туку и големи економически вложенија, големи пешкеши и рушвети. (БитХр: 

80) 
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себап ‘Добро дело, добродетелство.ʼ: Белким оваа црква ќе се стори себап! (ЦЧМБ: 231); 

За него – бидејќи тој болен од треска – се согласи таа да направи еден себап. (Чум: 156) 

сеирџиja ‘(разг.) Лице што гледа, што посматра, што се забавува гледајќи што се случува.ʼ: 

Но бидејќи меѓу нив имаше и многу сеирџии и љубопитници (ГЗ: 165); По нив појдоа една 

сурија безделници и сеирџии. (ЦЧМБ: 160) 

серт ‘Што е остар, лут; строг, жесток.ʼ: Некој серт човек, опак (СМ: 77); 

симсиле ‘Род, потекло, фамилија’: Многу се множи тоа симсиле! (Ќ: 155); Дали 

Гробарката ќе се најде засегната од платонството од она симсиле од Манди? (Ќ: 321)  

сиџа ‘Судски протокол, судски записникʼ: Во никоја сиџа тоа не е и не можело да биде 

запишано. (ЦЧМБ: 328) 

сиџил ‘Судски протокол, судски записник’ (РТБ: 156): битолски сиџили (Ќ: 73); како што 

е запишано во старите турски сиџили, ја изградил џамијата „од темел“ во слава на Алах 

(ЦЧМБ: 327); 

сурија ‘1. Големо стадо, крдо. 2. (прен.) Голем број, мноштво.ʼ: По нив појдоа една сурија 

безделници и сеирџии. (ЦЧМБ: 160); одеа по неа како сурија пци (Ќ: 80); Тогаш се најави и 

доаѓањето на директорите. Тие беа цела сурија. (ЦЧМБ: 482); Сурија лути песови, 

држани на синџири и овде ʼржеа на нив. (Пат: 93) 

сус ‘(разг., арх.) За упатување груб прекор, закана, строг повик за покорност, послушност.ʼ: 

Сус! – му се закануваше Калајџиев (СенГБ: 153); 

табиет ‘Карактер, ќуд, природа, темпераментʼ (РТБ: 163): појавувајќи се на сцената, лика 

и прилика на татко му, ама со очила во дебели рамки, а по табиет изгледа на мајка му, 

Арчибалд церемонијално се поклони. (Т: 27); Го зел табиетот на баба му – си помисли. 

(Тес: 65) 

таксират ‘Несреќа, неволја, беда.ʼ: Многу таксирати ќе те навасаат. (БитХр: 65) 

тапија ‘Судски, нотарски заверен документ за сопственост на имот.ʼ: Џевровци се име со 

тапија. (ГЗ: 158) 

тебабија ‘Следбеници, приврзаници, послушници; дружина.ʼ: Бекир напред, а цела 

тебабија од полицајци, ќатипи и папази по него како загари. (ЦЧМБ: 236) 

тезге ‘а) Специјална маса на пазар, на панаѓур и сл. на која е наредена стоката што се 

продава. б) Специјална работна маса во занаетчиски дуќан.ʼ: Потпрен на тезгето, тој 

читаше книга. (СенГБ: 62) 
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тенеќе: Во ТРМЈ, тенекија ‘1. Тенок лим, ламарина. 2. Канта од лим.ʼ: еднаш дури врзаа 

куче со врзано тенеќе на опашката (ЦЧМБ: 133); За да ме оживее, мене треба некој 

безмерно да ме сака како ти што си го сакала оној кој тоа не го заслужил, кој не знаел тоа 

да го цени, кој од глупост заменил злато со тенеќе што светка. (Т: 18) 

терсене ‘За човек што има тежок карактер, што е тежок за соработка.ʼ: Беше едно опако 

детиште, терсене! Не знам сега каков е. (Тес: 121) 

тефтер ‘1. (арх.) Голема подврзана тетратка, книга за евиденција на нешто. 2. (разг.) 

Тетратка за некаква евиденција и сл., бележник.ʼ: Со еден таков тефтер Невена го снабди 

и Трајан. (ГЗ: 90); Ангел ја имаше ставено раката врз тефтерот – библија (ЦЧМБ: 110); 

Баш-ќатипо извади службено тефтерче од внатрешниот џеб на жакетот и ѝ го запиша 

името. (ЦЧМБ: 237);  

ќеле-музе: ‘Ситен, низок човек без коса; ќелавʼ: Базерко беше ситен човек и ќелаф. Ќеле-

музе – си рече Шате во саботата навечер (Чум: 116); за да ја оправда довербата, 

Костаќе, – и тој ќеле-музе, нишан од човек  – почна да командува по војнички. (Чум: 129)  

ќелеш  и ќелеш-тефтер ‘1. Тој што е ќелав. 2. Ништожник, безвреден човек.ʼ: И Спиро 

Газилајна го пишаа во ќелеш-тефтер! Под ќелеш-тефтер го подразбира разобличувањето 

во печатот на оние кои по незаконски пат дошле до власт што ја злоупотребиле за 

грабеж. (Ќ: 182)  

Со исто значење се јавуваат лексемите ќепенец и ќепенок, па така имаме: 

ќепенец / ќепенок ‘Едно од двете крила на дуќан што служат место врата, горното се отвора 

нагоре, а долното надолу и служи како тезга; дуќанʼ: ќе допреше остро шкрипење на 

ќепенци што се затвораа и заклучуваа (ЦЧМБ: 170); Герасим реши да ги тргне ќепенците 

на дуќанот. (ЦЧМБ: 238); ги тргна ќепенците, тешки, железни, го извлече клучот да 

заклучи (ЦЧМБ: 149); Се среќаваа секојдневно, на минута или две, на оградата од мостот, 

или потпрени на некој ѕид од околните дуќани, или на некој ќепенок. (ЦЧМБ: 422) 

ќерати ќерата: ‘Неранимајко, нечесен, расипан човек.ʼ: Кој ви даде изим, бре ќерати, да 

го градите овој манастир, и на вакво ачик место за резил на вилаетот? (ЦЧМБ: 237) 

ќеф ‘1.Желба, волја, барање. 2. Добро расположение, радост, задоволство.ʼ: за вали-паша 

да може во спокој да си ужива во своите сараи, да си го минува животот во разни 

рајатлаци, шенлуци и ќефови (ЦЧМБ: 164); Тој, мераклија на друштва, на пиење и јадење, 

на разни ќефови и рајатлоци, секоја вечер имаше гости. (ЦЧМБ: 219) 

ујдисан ‘Се погодија; Се договорија.ʼ: тие со Паљко беа ујдисани (СенГБ: 154); 
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ујдурма ‘Сплетка, лукавство, подметнување, дволичност.ʼ: И тој е човекољубив, – си 

мислеше Карајановски – и правдољубив и вистинољубив. Таков е, а не сака да се пријави 

како автор на целата ујдурма! (Тес: 176) 

улефет улефе ‘платаʼ (РТБ: 182): На еден селски коџобашија улефето му е илјада гроша, 

што ќе рече триесет махмудии. (БитХр: 65) 

фајде ‘(разг.) Корист, интересʼ: А фајдето од вашите дипломи го видовме! (ЦЧМБ: 101); 

но што фајде, што се постигнува со тоа кога жената и светот постојат (СенГБ: 54) 

фиљан-ќеши фиљан ‘Некој, тој и тој, негдеʼ: Да се потплати филан-ќеши додека не дошла 

работата до бимбашијата. (БитХр: 63) 

фишеклија: Оваа лексема се поистоветува со лексемата фишеклак: ‘Кожена торбичка за 

чување фишеци; реденик.ʼ: Беа облечени во своите комитски алишта, препашани со 

фишеклии (ЦЧМБ: 253); утрото во палатата се појавија вооружени луѓе со вкрстени 

фишеклии на градите и шмајзери во рацете. (СенГБ: 11) 

френгија ‘Остра француска сабјаʼ: За да направам впечаток, порачав кај еден терзија една 

френгија, алиште по француска мода, шиено со модри и бели конци. (БитХр: 85); Тропна 

на френгилот од портата. (ЦЧМБ: 222) 

фута скутина/скутник ‘Дел од облеката, престилка што се носи опашана околу 

половината.ʼ: Инаку, добар некој човек. Еснаф. Да си ставеше фута – бакал. Мантијата – 

поп. (Вуј: 13); Старата со футата ги избриша рацете, – суви, небаре сачки – па ја повика 

Софка. (Вуј: 161)  

чанта ‘Торба од кожа, од ткаенина и др. со различна форма и големина.ʼ: од едно мало 

чанте што го зема од шкафот (СМ: 15);  

чаре ‘Спас, излез од некоја ситуација, помош.ʼ: Чае, чај-чаре! – се лути Василе. (Чум: 156) 

чарклија ‘(арх.) Што е со тркало со запци.ʼ: На денот на самата свадба, пред оџата во 

домот на зетот да го изврши обредното венчавање, Ѓулфие, во свадбен фустан и свадбен 

превез, јапмак, со златни чарклии на ушите, престојуваше во хаемлакот. (БитХр: 71)  

чевре ‘(арх.) Танка четириаголна шамија за на глава, обично извезена со сребрени нишки.ʼ: 

да избришит со алшамија, да му избришит сос бело чевре (СМ: 239); 

чеиз ‘Спрема, постелнина и покуќнина што ја носи невестата во куќата на момчето.ʼ: 

Богатин вети дека ќе ѝ го направи чеизот. (ЦЧМБ: 50) 
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чекмеџе ‘(арх.) 1. Плитко ковчеже со фиока место капак за чување пари. 2. Општо мало 

ковчеже.ʼ: Парабелот го стави во чекмеџето од мајсторското панго (Ќ: 31); А тука, во 

чекмеџето, беше и пиштолот со двата куршуми. (Ќ: 32) 

ченгел ‘Железна кука на која месарите го обесуваат месото и за други намени.ʼ: Се обидел 

не еднаш – всушност само еднаш – да дознае нешто за него, со „ченгели“ му ги влечел 

зборовите од уста, но ништо не извлекол. (Тес: 192) 

черга ‘Вид дебела ткаенина за постилање или за покривање.ʼ: И баш како черга што се 

удира од камен во реката за да отпадне од неа сета нечистотија, ја удри тој таа книга 

од своето колено – скаменето. (ЦЧМБ: 15) 

чибук ‘Направа за пушење во вид на цевка, обично убаво украсена. Цевка на луле.ʼ: 

неговите гости сега, навалени на дивани од меки миндери, пиеја тутун на долги чибуци. 

(ЦЧМБ: 219) 

чивија ‘1. Плоскато, кон едната страна заострено парче дрво или железо што служи за 

расцепување по должина. 2. Заоблено долгнавесто парче дрво или железо за спојување, 

зацврстување делови.ʼ: На чивијата, со чивија! – си рече. (Ќ: 71) 

чифчија ‘Зависен, потчинет наемател на земја од спахија.ʼ: Кутрите селани, чифчии и 

исполичари, во ова ропско време тие од светците на нашите икони молат милост и 

помош. (БитХр: 38) 

чкембе ‘1. Првиот, поголемиот дел од системот за варење на храната кај преживарите. 2. 

(дијал.) Внатрешен дел од мевот каде што стои храната, трбушка.ʼ: Појде кон 

чкембарницата на Нацо од каде доаѓаше предизвикувачки мирис на пресно зготвено 

чкембе. (ЦЧМБ: 141) 

чкепа чкепе: ‘Вид копринена шамија за на глава.ʼ: и таа убаво дотерана, со чкепа на 

главата, чекореше Нишка. (ЦЧМБ: 167) 

џабе ‘Залудно, напразно.ʼ: Џабе јадев ќотек (СМ: 124); 

џаде ‘Патʼ: Нешто подоцна се чуја и колите по џадето за Прилеп. (ЦЧМБ: 230) 

џеваир ‘(арх.) Бесценет камен; накит со бесценети камења.ʼ: на главата носеше раскошен 

турбан и тој во сина, небесно-лазурна боја, со џеваир над челото кој болскотеше. (ЦЧМБ: 

163) 

џенем ‘1. Пекол. 2. Многу далечно, пусто место.ʼ: ја презре – не збогум, а џенем фати, Јени 

маале, сосе твоите калдрми уште од турско, сосе твоите чикмаци, сосе твоите 

градинари и тутунари (ЦЧМБ: 99); 
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џигер ‘Бел или црн дроб.ʼ: За предјадење: по порција кашкавал, порција унгарска 

мартадела, по еден печен колбас, француска салата и пилешка чорба со џигерчиња. (Тес: 

128) 

џумбуш ‘Веселба, забава.ʼ: Што се однесува до Корбон, тој навистина беше марифетчија 

за шаки и џумбуши. (ЦЧМБ: 164) 

џунџуле ‘Едногодишно многу отпорно растение со жолти и портокалови цветови.ʼ: Покрај 

оградата џунџулиња, шебои, перуники (СМ: 5); 

шака ‘Шега, нешто искажано или направено несериозно, со доза на хумор.ʼ: Што се 

однесува до Корбон, тој навистина беше марифетчија за шаки и џумбуши. (ЦЧМБ: 164) 

шандан ‘Свеќникʼ: Во нејзиниот некогашен центар, среде паркче се издигаше обележје во 

спомен на погромот на Евреите од 1943 година во вид на класичниот еврејски симбол – 

шандан со краци небаре раце подигнати спрема небото, не во молитва, а во гнев и 

протест. (Пат: 78); Кандилата гореа, болскотеа шанданите, блескотеше златото и 

среброто на иконите, клепалото надвор биеше. (ЦЧМБ: 152) 

шебој ‘Растение, вид цвеќе со убави жолти (пурпурни, портокалови) цветови и убав 

мирис.ʼ: покрај оградата џунџулиња, шебои, перуники (СМ: 5); 

шеј ‘Предмет, облека и сл.ʼ: И меѓу повеќето типови од тие шејови – од тие легла на кои 

се сонува и кои се сон на луѓето (ЦЧМБ: 86); 

шенлук ‘Забава, разонода, сеир.‘: за вали-паша да може во спокој да си ужива во своите 

сараи, да си го минува животот во разни рајатлаци, шенлуци и ќефови (ЦЧМБ: 164); 

шешбеш ‘Игра со коцки, коцкањеʼ: Постојано можеше да се види по чикмаците со 

познатите комарџии како фрла „дубеши“, „шешбеши“. (ЦЧМБ: 387) 

шиљте шилте: ‘(арх.) Мала перница што се става на душек за потпирање.ʼ: На миндерите 

одокулу, со новопоставена чоја во чивит боја или на шиљтиња, со меки душечиња седеа 

дипломатите со своите драгомани во друштво со разни ајани, високи чиновници на 

вилаетот: кадии, бегови, мудури, кајмаками. (ЦЧМБ: 163) 

шимшир ‘Вид грмушка со зелени лисја, градинарско зимзелено украсно растение.ʼ: 

Одржуваните шимшири и другите цвеќиња околу гробот – кои колку и да беа отпорни на 

сушата, сепак не можеа без вода – го наведоа на заклучок дека татко му барем еднаш 

неделно доаѓал да ги полева. (НовУм: 67) 

шишкав ‘Што има форма на шишка, шишарка; полн, дебел.ʼ: кон станот на Мара брза 

писателот Чуле – сунизок човек, шишкав (СМ: 15); Еден шишко, добро дотеран, но 
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несмасен и неуреден, со рацете во џебовите од пантолоните, стоеше потпрен на еден 

стол. (Вуј: 80); Евреинот асоцира и на имотни луќе, малку шишкави, со негувани бради, со 

ќелепош на главата и со срма извезени кафтани. (Пат: 81) 

шубе ‘Несигурност, сомнеж.ʼ: Некако шубе ми е да заминам без препорака, без посредник. 

(ГЗ: 202) 

Со значење огромен број, количина, ја среќаваме фразата: Илје – милје народ: мажи, жени, 

стари, млади деца! (СМ: 72) 

Најголемиот број турски заемки во македонскиот јазик се одраз на историско-

економските услови во кои се развивал македонскиот јазик, а истовремено и одраз на 

културната историја во периодот од XV до XIX век. Турското влијание е најсилно во 

областа на македонската лексика (Оливера-Јашар 2001: 40). Иако голем дел од турските 

зборови што некогаш се употребувале веќе не се употребуваат, сепак бројот на турските 

заемки е голем.  

Турските заемки се составен дел од народниот и од разговорниот јазик, многу често 

се среќаваат во уметничколитературниот стил и во јазикот на нашите писатели, а нивната 

употреба е намалена во македонскиот литературен јазик. Многу турски заемки што некогаш 

се употребувале како дел од турската управа од областа на политиката, судско-правната 

терминологија, денес се заменети со наши зборови или, пак, воопшто не се употребуваат.  

За ширењето на турскиот јазик можеби најмногу придонела турската чаршија со 

занаетчиството и трговијата, што биле како во рацете на Турците така и во рацете на 

немуслиманското население. Поради природата на работата, било нужно да се владее 

турскиот јазик. И македонското население, градско и селско, кое било индиректно поврзано 

со чаршијата, во секојдневниот живот ги примало турските јазични елементи од неа (Јашар-

Настева 2001: 27).  

Се забележуваат многубројни траги во сета занаетчиска терминологија, бидејќи 

најголемиот дел од занаетите се појавиле и се развиле за време на Турците (Јашар-Настева 

2001: 72). Овие заемки се среќаваат во разни краеви на Македонија и не само во говорниот 

јазик туку и во јазикот на уметничката литература.  

Голем број занаети (дел од нив се среќаваат во творештвото на Владимир Костов) се 

турски називи, а тоа укажува дека тие биле основани од турски занаетчии, најверојатно 

дојдени од Турција, чиишто имиња се задржале до денес, некои од нив подоцна се заменети 

со македонски имиња: абаџискиот кој потполно исчезнал, ахчискиот заменет со 
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‘готварскиот’ или пак ‘угостителскиот’, бојаџискиот, дограмаџискиот сега ‘столарски’, 

казанџискиот, ќуркчискиот сега ’кожуварски’, кондураџискиот сега ’чевларски’, 

мунџискиот или мумџискиот сега ‘свештарскиот’, налонџискиот што го снемало, 

самарџискиот, собаџискиот, тенекеџискиот, сега ’лимарски’ и др.  

 Со оглед на фактот што овие занаети биле групирани на одредени места во 

чаршијата, таквите локации биле познати како: кај абаџиите, кај казанџиите, кај 

кондураџиите, кај леблебиџиите, кај мумџиите, кај папуџиите, кај налонџиите, кај 

собаџиите, кај срчаџиите ‘продавачи на производи од стакло’, кај тенекеџиите – овие 

изработувале кофи, прскала за поливање цвеќиња, канти за носење млеко, инки, окарници и 

др. (Цветковски 2021: 83).  

Носителите на овие занаети биле познати како: абаџија, алваџија, анџија, арабаџија, 

ахчија, бозаџија, бојаџија, дограмаџија, казанџија, ќјуркчија, кондураџија, мумџија, 

налонџија, самарџија, собаџија, тенеќеџија. Како пример за ова се и книгите на нашиот 

автор Владимир Костов каде што забележуваме многу вакви лексеми. Кај овие лексеми, од 

зборообразувачки аспект со својата продуктивност се одликуваат суфиксите -џија, -чија, -

лија. 

Во продолжение следуваат лексеми од турскиот јазик групирани по семантички 

сфери. 

• Професии и стари занаети 

алач ‘Дрндач на памукʼ:15 Таму каде што беа ѕвончарите, казанџиите, налонџиите, 

грнчарите, сарачите, алачите, кожуварите, сега се вселија новите граѓани и таму почна 

да се раѓа нов живот. (ЦЧМБ: 400) 

алваџијa ‘Лице што произведува или што продава алва.ʼ: Не беше пазарен ден, но овде беа 

меаните, кафеаните, комарџилниците, акчилниците, околу мостовите чкембаџиите, 

алваџиите, семкарите, па вриежот од луѓе беше секојдневен и постојан од утро до доцна 

навечер. (ЦЧМБ: 157) 

амал-ќумурџија 1. Носач на ќумур. 2. (прен.) Слуга: Директорот пак се прашуваше дали 

тој, сепак, не е некој амал-ќумурџија. (Тес: 189) 

анџија ‘Сопственик на анʼ: Татко му Кае прво се обиде да го вработи некаде, прво кај еден 

бавчанџија, потоа во монополот, па за калфа кај еден анџија, па кај еден бакал, но никаде 

тој подолго не се задржа. (ЦЧМБ: 386) 

                                                           
15 https://zoze.mk/ (преземено на 6.2.2026 г.) 
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бавчанџија ‘Тој што се занимава со одгледување градинарски производи, градинарʼ: Татко 

му Кае прво се обиде да го вработи некаде, прво кај еден бавчанџија, потоа во монополот, 

па за калфа кај еден анџија, па кај еден бакал, но никаде тој подолго не се задржа. (ЦЧМБ: 

386); ако се работи за некој бавчанџија (Ќ: 146); И таа беше ќерка на богат бавчанџија, и 

таа дебела, извалкана во муцките од јадење црници, во косите разбушавена, но со бисер 

на гушата. (Тес: 92) 

барабанџија ‘1. Тој што удира на барабан во оркестар, музичар што исполнува партии за 

барабан. 2. (арх.) Службен известувач што се огласувал со барабан; телал.ʼ: Писателот 

беше уверен дека неговите зборови немаат потреба од коментари – дека, во случајот, 

боздоган јасно асоцира на власт, а барабанџија на радиотелевизија – но, кога сметаше 

дека има духовит коментар, не можеше да не ги изнесе, зашто речникот го составуваше 

не само за општа употреба, туку и за свој ќеф. (Чум: 63) 

билетчија Во ТРМЈ оваа лексема не се среќава, но се сесреќаваат лексемите билет, 

билетче, билетарница ‘тој што продава билетиʼ: Небаре е билетчија, па окуќницата и 

дворното место во пазарни денови им ги издава под наем на пазарџии (Ќ: 179); 

бифеџија ‘Човек што држи бифеʼ: Пред тоа се скара и со бифеџијата кој не сакаше повеќе 

да го служи. (ЦЧМБ: 450) 

бозаџија ‘Произведувач и продавач на бозиʼ: Не се мисли на оние што прават алва и боза, 

– секоја им чест – туку на оние што требало да се алваџии и бозаџии, а не се тоа, 

политичари, универзитетски професори, писатели. (Чум: 63)  

бојаџија ‘Занаетчија што се занимава со боење на разни материјали, најчесто текстил.ʼ: 

Затоа престанав да сликам, зашто не сакам да бидам бојаџија. (БитХр: 38) 

бостанџија ‘Човек што одгледува и/или продава бостан.ʼ: Ги одбираше без да згреши, како 

искусен бостанџија зрелиот бостан. (Вуј: 137) 

друмкесеџија ‘Друмски разбојникʼ16: Али не украл. Али не е арамија. Али не е друмкесеџија. 

Али е човек на место. (БитХр: 61) 

ѓеризџија Во ТРМЈ, ѓериз: ‘1. Одводен канал за истекување на нечистотија. 2. 

Канализирано поточе по кое истекува нечистотијата.ʼ: Многу ѓубреџии од нив, ѓеризџии, 

амали (ЦЧМБ: 228); 

ѓубреџија ‘Лице што го чисти и го собира ѓубретоʼ: Многу ѓубреџии од нив, ѓеризџии, амали 

(ЦЧМБ: 228); 
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зарзаватчија ‘Лице што произведува и/или продава зарзават – зеленчукʼ: Кога ќе се 

отрезнеше, му беше тешко и цела зима се лечеше со расолница кај стрико Јоне, стар 

зарзаватчија (Чум: 90); А се праша и дали навистина се случи онаа купопродажба на души 

во дуќанот на зарзаватчијата. (Чум: 109) 

казанџија ‘Занаетчија што изработува казани, бакарни садови и други предмети од бакар.ʼ: 

Таму каде што беа ѕвончарите, казанџиите, налонџиите, грнчарите, сарачите, алачите, 

кожуварите, сега се вселија новите граѓани и таму почна да се раѓа нов живот (ЦЧМБ: 

400); 

казас ‘Свилар, занаетчија кој изработува свилени и памучни делови, значки и сл. украси за 

старински костуми или за коњска опремаʼ: Откај папуџиите, свртувајќи десно, таа излезе 

кај опинчарите, оттаму, пак вртејќи в десно, се најде кај чешларите, потоа кај казасите, 

па кај сарафите и, така, откога направи скоро цел круг околу чаршијата, се најде пред 

својата цел. (ЦЧМБ: 170) 

калајџија ‘Занаетчија што работи со калај, што калаисуваʼ: муниција што во својата визба 

ја правел калајџијата Таше Наумов (ЦЧМБ: 260); И што ќе посака за јадење? Риби. И тоа 

калаисани. Кај Нестор калајџијата. (Вуј: 77) 

калџија ‘Лице кое подготвува кал за ѕидање или малтерисувањеʼ17: Умре татко ми, и мајка 

ми ме даде во тајфата на мајстор Манол за калџија. (ЦЧМБ: 130); И тоа како него 

калџија. (ЦЧМБ: 228); но тој како калџија кај Манол беше настрана од вистинската 

работа (ЦЧМБ: 216); Јас бев последен калфа, калџија во тајфата на Манол. (ЦЧМБ: 338); 

Но, за жал, Темелко ретко се вклучуваше во нашите игри зашто немаше слободно време – 

работеше како калџија со едни ѕидари. (Тес: 111) 

кафеанџија Во ТРМЈ, кафеџија ‘1. Сопственик на кафеана, гостилничар. 2. Лице што пие 

многу кафе, љубител на кафе.ʼ: За таквите, сметаше, кафеанџиите имаат разбирање, 

таквите муштерии ги почитуваат. (Т: 137) 

кафеџија ‘1. Сопственик на кафеана, гостилничар. 2. Лице што пие многу кафе, љубител 

на кафе.ʼ: За таквите, сметаше, кафеанџиите имаат разбирање, таквите муштерии ги 

почитуваат. (Т: 137) Некои кафеџии ги имаа извадено масите покрај Драгорот, крај 

дрвени огради, меѓу урупи со зокуми. (ЦЧМБ: 157) 

кираџија ‘(арх.) Лице што врши превоз на стока и луѓе со кола, коњ и сл.ʼ: Веднаш потоа 

допре и далечниот татнеж од колите на кираџиите по патот за Охрид. (ЦЧМБ: 230) 
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ловџија ловец ‘1. Човек што се занимава со лов.ʼ: Писателот може да е и ловџија, но ако 

лошо нишани, што фајде од тоа? (ЦЧМБ: 299); Се фалеше дека е одличен ловџија, дека е 

прецизен нишанџија (Ќ: 96); на Касапот му доаѓаа идеи да ј земе Поетесата в скут – па 

да се види кој е кој, кој е ловџијата, а кој славејот. (Ќ: 97) 

монополџија Во ТРМЈ се среќава како монополец: ‘Работник во монопол, во тутунски 

монополʼ: Сечеше со едно ноже останато од татко му кое стариот монополџија го 

носеше врзано за појасот. (ЦЧМБ: 409) Татко му на времето беше монополџија (ЦЧМБ: 

386); Татко му, монополџија, уште повеќе. (ЦЧМБ: 390) 

налбат ‘Потковувач на работен добиток (коњи, волови и др.)ʼ: Едно време, за да 

преживеат, луѓето од градот се зафаќаа со некој занает: кој ковач, кој чевлар, кој 

терзија, кој налбат. (Пат: 134) 

нишанџија ‘Тој што нишани, што гаѓа добро, добар стрелец.ʼ: Се фалеше дека е одличен 

ловџија, дека е прецизен нишанџија (Ќ: 96) 

пазарџија ‘1. Тој што оди на пазар за да пазари. 2. Тој што продава на пазар свои 

производи.ʼ: окуќницата и дворното место во пазарни денови им ги издава под наем на 

пазарџии (Ќ: 179);  

пајтонџија ‘Тој што вози пајтонʼ: Ако вреди да се живее, вреди заради такво нешто! – му 

велеше тој на пајтонџијата. (ЦЧМБ: 235) 

папуџија ‘Тој што изработува или што продава папучи.ʼ: Кога врвеше низ сокакот на 

папуџиите, помина покрај четворицата калфи и мајстор Димко без тие да ја забележат. 

(ЦЧМБ: 170); Јас не бев папуџијата Ангел, спремен да гинам за верата, јас бев вртоверец. 

(БитХр: 96) 

сараф ‘(арх.) Тој што се занимава со менување пари; банкар.ʼ: За трговците, за сарафите, 

за златарите по богатите вечери, рано беше да се легне. (ЦЧМБ: 219); Откај папуџиите, 

свртувајќи десно, таа излезе кај опинчарите, оттаму, пак вртејќи в десно, се најде кај 

чешларите, потоа кај казасите, па кај сарафите и, така, откога направи скоро цел круг 

околу чаршијата, се најде пред својата цел. (ЦЧМБ: 170); По професија Романови откако 

знаеја за себе беа сарафи кои работеа на крупно: финансираа разни проекти, кредитираа 

трговци, фабриканти. (Пат: 33) 

сарач ‘Тој што изработува производи од кожа како узди, амови, седла и сл.ʼ: Таму каде што 

беа ѕвончарите, казанџиите, налонџиите, грнчарите, сарачите, алачите, кожуварите, 
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сега се вселија новите граѓани и таму почна да се раѓа нов живот (ЦЧМБ: 400); Тој е 

Сефедин, сарач од градот. (ЦЧМБ: 231) 

собаџија Во ТРМЈ, собар ‘1. Тој што се грижи за собата, гардеробата и за лицето во чија 

служба работиʼ: кога подоцна пак го наместија за директор на Кооперацијата на 

собаџиите и тенеќеџиите (ЦЧМБ: 390); 

театарџија Во ТРМЈ, театролог ‘Тој што се занимава со театрологија, специјалист по 

театрологија.ʼ: Пецо бил дојден со театарџиите. (Вуј: 162) 

терзија ‘Кројач, шијач.ʼ: Чичко Ристо беше терзија, а тетка Ката модистка. (ГЗ: 82); 

Едно време, за да преживеат, луѓето од градот се зафаќаа со некој занает: кој ковач, кој 

чевлар, кој терзија, кој налбат. (Пат: 134) 

тенеќеџија ‘Занаетчија што изработува предмети од тенекија, лимар.ʼ: Еден битолчанец, 

еден јенималец, освен тоа и тенеќеџија! (ЦЧМБ: 382); На крајот стаса кај мајстор Кочо, 

стар тенеќеџија кој беше трпелив со него (ЦЧМБ: 386); тој беше тенеќеџија, и вршел горе 

некоја поправка (ЦЧМБ: 288); 

ќумурџија ‘Тој што прави или продава ќумур; јагленар.ʼ: Захарија го прегрна цврсто и 

трипати го баци во лицето, нечисто како лице на ќумурџија. (ГЗ: 172)  

фурнаџија ‘Тој што пече леб и др. печива; тој што продава леб и др. печива; пекар.ʼ: Тоа е 

бестселерот – жива книга. Уште може да се нарече книга-леб. Книга која за духот ќе ја 

има функцијата што лебот ја има за физичкиот опстанок на луѓето. И која ќе се троши 

како леб. Писателите на бестселери се фурнаџии. (Т: 45)  

чкембаџија Во ТРМЈ, чкембар: ‘Тој што продава или што приготвува чкембињаʼ: Не беше 

пазарен ден, но овде беа меаните, кафеаните, комарџилниците, акчилниците, околу 

мостовите чкембаџиите, алваџиите, семкарите, па вриежот од луѓе беше секојдневен и 

постојан од утро до доцна навечер. (ЦЧМБ: 157)  

 

• Училишни објекти 

идадија назив на училиштен објект, ‘Гимназијаʼ (РТБ: 69): Дури и учениците од турските 

воени училишта: руждието, идадијата и харбието во кој исто така редот беше многу 

строг. (ЦЧМБ: 235) 

руждие ‘средно училиште во Осмнлиската империја’: Дури и учениците од турските воени 

училишта: руждието, идадијата и харбието во кој исто така редот беше многу строг. 

(ЦЧМБ: 235)  
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харбие ‘Високо воено училиштеʼ: Дури и учениците од турските воени училишта: 

руждието, идадијата и харбието во кој исто така редот беше многу строг. (ЦЧМБ: 235) 

 

• Јавни и приватни згради 

беледие ‘Општина, градска управаʼ: стигна пред старата, раскошна зграда на Архивот, 

некогашното „беледие“ (ЦЧМБ: 282);  

уќумат ‘Зграда во која е сместена извршната власт.ʼ: се повлекоа во соседните простории 

на Уќуматот. (ЦЧМБ: 162) 

 

• Делови на згради, споредни простории, во и надвор од куќата 

Како карактеристични заемки од турскиот јазик се јавуваат оние што означуваат 

делови на згради, споредни простории, во и надвор од куќата. Како примери ќе ги наведеме 

следниве:  

магаза ‘арх. Продавница, дуќанʼ: А и Џишка размислуваше околу тоа како да дојде до 

задната врата на Герасимовата магаза. (ЦЧМБ: 156); а со исто значење и 

 маза: Мазата беше огромна, темна. (ЦЧМБ: 171); Седеа на сандалии пред мазата. 

(ЦЧМБ: 132);  

миндер ‘1. Одар за седење покрај ѕид. 2. Прекривка што се постила врз таков ѕид.ʼ: На 

миндерите одокулу, со новопоставена чоја во чивит боја или на шиљтиња, со меки 

душечиња седеа дипломатите со своите драгомани во друштво со разни ајани, високи 

чиновници на вилаетот: кадии бегови, мудури, кајмаками. (ЦЧМБ: 163); неговите гости 

сега, навалени на дивани од меки миндери, пиеја тутун на долги чибуци. (ЦЧМБ: 219) 

сарај ‘(арх.) Голема убава куќа на великодостојник во времето на турското владеење; 

дворец.ʼ: И сараите на ефендиите, на беговите и пашите, на турските и арнаутските 

првенци светеа. (ЦЧМБ: 219);  

селамлик ‘Дел од муслиманска куќа определен за мажиʼ (РСЗМЈ: 153): Куќата ти е 

оградена со авлија, но не ти е поделена на селамлик и харемлик, заедно живеете и мажи и 

жени. (БитХр: 64);   

ќерал килер: ‘Помала просторија во куќа, за чување прехранбени производи, облека и 

килибар други предмети.ʼ: Аргир веќе беше излезен од ќералите под тремот дотеран во 

бела кошула (ЦЧМБ: 54);  
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ќимуз ‘Кокошарник, гулабарник; мала куќичка од слаб материјал, неуреден стан, неугледна 

кафеанаʼ: И со такви одлики ќе заврши на плеќи во ќимузите на Маличица. (СенГБ: 20); 

харемлик ‘Дел од муслиманска куќа определен за жени’(РСЗМЈ: 192): Куќата ти е 

оградена со авлија, но не ти е поделена на селамлик и харемлик, заедно живеете и мажи и 

жени. (БитХр: 64);  

чикмак (арх.) 1. Ходник, коридор, пасаж. 2. Ќорсокак.ʼ: ја презре – не збогум, а џенем 

фати, Јени маале, сосе твоите калдрми уште од турско, сосе твоите чикмаци, сосе 

твоите градинари и тутунари (ЦЧМБ: 99); Потоа излезе надвор и го разгледа чикмакот 

и околните улици по кои Џишк би можела да дојде. (ЦЧМБ: 156); Штом зачекори во 

чикмакот, човекот стана. (ЦЧМБ: 174); И тој замина, се изгуби во чикмаците на Баирот. 

(ЦЧМБ: 355); Ќе ја минеш попречната улица и ќе навлезеш во чикмачињата зад едни нови 

дуќани, подигнати во староградски стил. (Ќ: 149); Таа на средби во чикмаци, во 

ѓубралници. (Ќ: 329); Пед да почнеме да се состануваме во оваа куќа, се состанувавме по 

чикмаци. (Т: 142) 

 

• Места во кои народот се гоштева, се коцка, игра и сл. 

акчилница ‘гостилницаʼ: Не беше пазарен ден, но овде беа меаните, кафеаните, 

комарџилниците, акчилниците, околу мостовите чкембаџиите, алваџиите, семкарите, па 

вриежот од луѓе беше секојдневен и постојан од утро до доцна навечер. (ЦЧМБ: 157); 

комарџилница ‘Место, просторија што се користи за коцкање; коцкарница.ʼ: Не беше 

пазарен ден, но овде беа меаните, кафеаните, комарџилниците, акчилниците, околу 

мостовите чкембаџиите, алваџиите, семкарите, па вриежот од луѓе беше секојдневен и 

постојан од утро до доцна навечер. (ЦЧМБ: 157), 

 ашици/билии ‘Коска од задното колено на животните; чашка.ʼ: И не само кога игравме 

фудбал, туку и кога игравме „ашици“ и „билии“, „триесет и едно“ играше нечесно: 

лажеше, крадеше, мамеше. (Тес: 111)   

 

• Облека и ткаенини 

алшамија ‘Крпа, голема четириаголнаʼ: да избришит со алшамија, да му избришит сос 

бело чевре (СМ: 239); 

беневреци ‘Дел од машката носија, шајачни панталони, широки во горниот дел, тесни од 

колена надолу.ʼ:  А и панталоните му беа беневреци, последна солунска мода. (БитХр: 21); 
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Ашик ја извлече италијанската сабја и малку нервозен, чекорејќи пред егуменот и 

насобраната братија, се удираше со неа по панталоните – беневреци. (БитХр: 22) 

бечви ‘Дел од машката носија, шајачни панталони со посебен крој.ʼ: И покрај летните 

горештини, облечен е во шајачни алишта: бечви, џамадан со црвени гајтани. (СМ: 216) 

калпак ‘1. (истор.) Вид свечена капа од крзно, опшиена со чоја, свила или кадифе и 

украсена со перја, златни синџири и сл. (како дел од униформа или народна носија). 2. Капа 

од крзно, шубара.ʼ: Облечена во машки алишта, со сакма и калпак, Купенка не се впушташе 

во разговор со сопатниците. Никој од нив не знаеше дека со нив патува жена. (БитХр: 56)  

кафтан ‘Долго горно алиште (машко и женско), кај Турците: почесно долго горно алиште 

што султаните им го давале на странски државјани како знак на почит, кај Русите: долго 

палто (дел од народна носија)ʼ: Евреинот асоцира и на имотни луќе, малку шишкави, со 

негувани бради, со ќелепош на главата и со срма извезени кафтани. (Пат: 81); Беше 

средовечен човек, облечен во кафтан и со кече, висок, со куса брада и со ситни, живи очи 

кои му даваа израз на стравност и итрина. (БитХр: 55) 

сакма ‘(арх.) Долго машко палто, вид наметка за дождʼ: Облечена во машки алишта, со 

сакма и калпак, Купенка не се впушташе во разговор со сопатниците. Никој од нив не 

знаеше дека со нив патува жена. (БитХр: 56) 

туљбен ‘Лесна женска шамијаʼ: На главата Марија носеше туљбен, украсен со разнобојни 

мониста. (БитХр: 43); 

турбан ‘Долго и тесно платно од памук или свила во облик на шал што цврсто се обвиткува 

околу капата или главатаʼ: на главата носеше раскошен турбан и тој во сина, небесно-

лазурна боја, со џеваир над челото кој болскотеше. (ЦЧМБ: 163) 

ќелепош ‘Мала, плитка капа, плетена од памучен конец, што ја покрива ќелата.ʼ: Евреинот 

асоцира и на имотни луќе, малку шишкави, со негувани бради, со ќелепош на главата и со 

срма извезени кафтани. (Пат: 81); Парамон седна на една дрвена клупичка крај 

пештерата, изгубен во својата изветвена мантија, исушен од испосништво, шпиртосан, 

со ќелепош на главата. (БитХр: 28) 

ќулафка ‘Капа пришиена за горната облека (палто, капут, наметка и сл.).ʼ: Не употрбуваше 

чадор, но затоа имаше мантил со ќулафка. (Чум: 14) 

фута Во ТРМЈ, се споредува со значењето на лексемата скутник ‘Дел од облеката, 

престилка што се носи опашана околу половината.ʼ: Беше старовремски дотерана со фута 

на скутот и со шкепа на главата. (СенГБ: 82); Потоа Тодорка си ја врза шамијата на 
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глава, ја препаша футата и ја зеде од чардакот подготвената бовча под рака. (ЦЧМБ: 

48) 

чакшири ‘Вид шајачни панталони, дел од народна носијаʼ: Митат и жена му беа облечени 

на традиционален турски начин, во димии, широки чакшири, со ориентална кројка. 

(БитХр: 73) 

чевре ‘(арх.) Танка четириаголна шамија за на глава, обично извезена со сребрени нишки.ʼ: 

да избришит со алшамија, да му избришит сос бело чевре (СМ: 239); 

џамадан ‘(арх.) Дел од народната носија; горна машка и женска облека, изработена од 

клашна, чоја или кадифе, долга до појасот, без или со ракави, украсена со гајтани, срма и 

др.ʼ: И покрај летните горештини, облечен е во шајачни алишта: бечви, џамадан со црвени 

гајтани (СМ: 216); Под џамаданот, опшиен со златна срма и со гајтани, му се наѕираше 

појас од дамаск – ткаенина во кој беа вовлечени два кубура и кратка тенка италијанска 

сабја со остар врв – шпага. (БитХр: 21) 

шајак ‘1. Вид цврсто ткаен материјал од волна, груба и цврста ткаенина. 2. Палто, облека 

направена од волнена ткаенина, од грубо ткаено платно.ʼ: Иако уште скоро лето беше со 

палто од сосема излитен, жолтеникав шајак, под палтото носеше жакет (ЦЧМБ: 128); 

шајачен ‘Што е направен од шајакʼ:  И покрај летните горештини, облечен е во шајачни 

алишта: бечви, џамадан со црвени гајтани. (СМ: 216) 

 

• Бои 

Од видовите бои, како покарактеристични ги среќаваме:  

акурук ‘Црн гулаб со бела опашкаʼ: Ги распознава. Знае кој е беаз, кој е акурук, кој 

каракурук. (Чум: 140);  

 ален ‘Алов, светлоцрвенʼ: Тука го дочекаа две лица од безбедноста со алени фесови кои, 

ставајќи ги рацете на срцето, му направија „мераба“ со лек поклон. (ЦЧМБ: 162)  

беаз ‘Белʼ: Ги распознава. Знае кој е беаз, кој е акурук, кој каракурук. (Чум: 140);  

каракурук ‘Бел гулаб со црна опашкаʼ: Ги распознава. Знае кој е беаз, кој е акурук, кој 

каракурук. (Чум: 140);  

чивит ‘(арх.) Модрило, вид темносина боја, индиго.ʼ: На миндерите одокулу, со 

новопоставена чоја во чивит боја или на шиљтиња, со меки душечиња седеа дипломатите 

со своите драгомани во друштво со разни ајани, високи чиновници на вилаетот: кадии, 

бегови, мудури, кајмаками. (ЦЧМБ: 163) 
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• Предмети и работи што ги имаме во домот, но и надвор од него  

басамак ‘Скалило од скалаʼ: Веднаш стана од каде што седеше и дојде до басамаците. 

(ЦЧМБ: 51); Потоа ги препозна и скалите со украсни басамаци, бојадисани со сивкаста 

мрсна боја, како и широкото претсобје кон кое тие водеа. (ЦЧМБ: 444); Веднаш стана од 

каде што седеше и дојде до басамаците. (ЦЧМБ: 51) 

диван ‘Отоман, канабе, софа.ʼ: неговите гости сега, навалени на дивани од меки миндери, 

пиеја тутун на долги чибуци. (ЦЧМБ: 219) 

душеме ‘Дрвен под.ʼ: Ја тргна столицата и го постави коритото на голото душеме 

покрај огнот. (ГЗ: 135); Таа седната на душемето, со нозете свиткани под себе, секојпат 

е покрај него. (Ќ: 327); да ги истреси чергите, да ги истрие душемињата, чардакот,  да 

ги измие пенџерите (ЦЧМБ: 49); 

газијарник ‘Сад за чување газија (гас во течна состојба што се користи за осветлување; 

петролеј)ʼ: Внатре немаше никаква покуќнина, освен една постела и мало газијарниче на 

черчевето од прозорецот врз кој беше спуштено перде. (СенГБ: 15) Тогаш Чумата – 

откога најнапред ја затвори вратата на собата, па и прозорецот, откога го спушти и 

пердето на него, се качи на стол и го запали кандилото пред иконата. Потоа, земајќи го 

молитвеникот оттаму, му го подаде на Чумчето. (Чум: 52);  

дифтик ‘Килимче со реси.ʼ: На местото над кланицата, каде брегот беше сосема низок и 

каде имеше брзак на вода, често забележував жена што пере черги, веленца, дифтици. 

(Битолиј: 40);  

долап ‘1. Вѕидан орман, шкаф за сместување облека, садови и др. предмети; плакар; (дијал.) 

Ковчег, сандак.ʼ: Ама таа, курназ, златото го сокрила, велат во некои тајни долапи на 

нивната стара куќа (СенГБ: 69);  

дуљбија ‘арх. Дурбинʼ: За време на Првата светска војна – започна попот – црквичето на 

Џишка често со дуљбија го гледал еден француски војник. (ЦЧМБ: 310); потоа се свртила 

како да сакала да му го покаже лицето на оној што ја гледаше со дуљбијата (ЦЧМБ: 311);  

ѓерѓеф ‘Тркалезна или четвртеста рамка за прицврстување на платното при везењеʼ: По тие 

куќи жените везеа на ѓерѓеф, мажите играа табла. (ЦЧМБ: 219);  

калауз ‘Направа во вид на кука со која може да се отвори секоја обична брава.ʼ: 

Претпоставува дека одземен му е калаузот на Илија и дека вратата е заклучена однадвор. 

(СМ: 324) А како ќе стигнеме таму? Со еден од караваните на калаузот Садикарио. 

(БитХр: 49);  
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канабе ‘Вид диван за седење и лежење, софа.ʼ: Се најдов во една просторија која веднаш 

обземаше со својот раскош: блескав лустер, кадифени завеси, витрини во даборез, ниски 

маси со удобни фотелји и канабиња, во дното огромно биро со висок стол како престол. 

(Тес: 117) 

отоман ‘Вид мек миндерлак, мебел што служи за одмор, за седење, лежење; диван.ʼ: 

лежеше испружен на еден отоман (ГЗ: 139);  

пармак ‘(арх.) Дебело парче дрво од ограда на скали, балкон, чардак и сл.ʼ: Со синџир и 

катанец ја врзува скалата за пармакот од долниот чардак (Ќ: 340); 

перде ‘Покривка за прозорец која служи за заштита од сонце, од туѓи погледи и сл.ʼ: во 

собата, поради горештината, пердињата беа спуштени (ГЗ: 182); Внатре немаше 

никаква покуќнина, освен една постела и мало газијарниче на черчевето од прозорецот врз 

кој беше спуштено перде. (СенГБ: 15); го затвори прозорецот и го спушти пердето 

(СенГБ: 106); Тој го спушти пердето кое и старата Ефимија го спушташе ноќно време 

(Ќ: 8); Иако пердето на прозорецот е спуштено, нашол проsирка (Ќ: 199);  

сандалие ‘Столʼ: Седеа на сандалии под мазата. (ЦЧМБ: 132); Но не на миндерлакот, 

наменет за поважни гости, туку на една расклатена сандалија близу до вратата. (БитХр: 

61);  

сарак ‘Долг стап за потпирање на жица за спростирање алишта.ʼ: силна електрична 

светилка која, поставена на сарак, висеше на жица спроведена од уличната бандера. 

(СенГБ: 119);  

тафта ‘Послужавникʼ: Поликсенија стоеше покрај него исправена со тафтата в раце и 

тој силно ја чувствуваше (ЦЧМБ: 225); Влезе Анѓа, носејќи тафта со филџани кафе. 

(СенГБ: 82); Филџаните во тафтата заиграа, кафето се одлеа. (Т: 29);  

тепсија ‘Голем, плиток сад за печење.ʼ: Папаз ефенди, – му се обрати љубезно – ни треба 

тепсија. (БитХр: 21);  

терзија ‘Вагаʼ: Сум се извежбал да мерам како аптекарска терзија. (ГЗ: 170);  

 

• Лексеми што означуваат негативни човечки особини и карактеристики 

акмак  ‘(разг.) Глупак, будала.ʼ:  Тој ваков, тој таков, – се изразуваше сега за Ашик – тој 

ујдисан со манги, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, по џидии, тој арамија, бабаит, 

арамбаша, диванија, едепсʼз, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, пезевеник, мангуп, чапкун, 

јарамаз, маскара! (БитХр: 70)  
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алјаз ‘Нечист, валкан, невоспитан, некултурен, простʼ: Тој ваков, тој таков, – се 

изразуваше сега за Ашик – тој ујдисан со манги, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, 

по џидии, тој арамија, бабаит, арамбаша, диванија, едепсʼ з, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, 

пезевеник, мангуп, чапкун, јарамаз, маскара! (БитХр: 70) 

аљабак ‘Будала, глупакʼ: ваков, тој таков, –  се изразуваше сега за Ашик – тој ујдисан со 

манги, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, по џидии, тој арамија, бабаит, арамбаша, 

диванија, едепсʼз, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, пезевеник, мангуп, чапкун, јарамаз, 

маскара! (БитХр: 70)  

аљакчија ‘Несреден човек, невешт, нечистʼ: Имаш јанглаш, ага. И толку да се, имам 

арчови: ак, ѓунделак на аргати и аљакчии по нивите, на мајстори и устабашии по 

фурните, на калфи и калфабашии, потоа вергијата која постојано расте. (БитХр: 66) 

бектебат ‘Беден, пропаднат човекʼ: Исмаил-ага беше угледен граѓанин, мудерис на 

бектебатот, а син  му Ајредин, за кого беше свршена Ѓулфие, ќерката на Митат, беше 

муљазим во турската војска. (БитХр: 67) 

битисан ‘пропаднатʼ: Манди во креветот не е човек, а вистински пес, битисан (Ќ: 165); 

ѓувендија ‘(арх.) 1. Танчарка. 2. Расипана жена, блудница.ʼ: Тој беше фодул, вљубен во една 

прочуена солунска ѓувендија. (БитХр: 21); Тој ваков, тој таков, – се изразуваше сега за 

Ашик – тој ујдисан со манги, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, по џидии, тој 

арамија, бабаит... (БитХр: 70) 

едепсез ‘Безобразен, лош, неучтив, никаквец, невоспитан’: Тој ваков, тој таков, – се 

изразуваше сега за Ашик – тој ујдисан со манги, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, 

по џидии, тој арамија, бабаит, арамбаша, диванија, едепсʼз, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, 

пезевеник, мангуп, чапкун, јарамаз, маскара! (БитХр: 70)  

зулумџија ‘Тој што прави зулум, насилник.ʼ: Пак некоја давија во врска со оној 

зулумџијата – си ече Митат-бег, мислејќи на син му Ашик. (БитХр: 60) 

јарамаз ‘Непристоен, немиренʼ: Тој ваков, тој таков, – се изразуваше сега за Ашик – тој 

ујдисан со манги, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, по џидии, тој арамија, бабаит, 

арамбаша, диванија, едепсʼз, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, пезевеник, мангуп, чапкун, 

јарамаз, маскара! (Бит Хр: 70)  

копук ‘Гол, сиромав, бездомникʼ: Луѓето од копуци станаа чауши! (Ќ: 25) 

мангуп ‘Тој што е палав, итар, снаодлив; скитник, безработник.ʼ: Тој ваков, тој таков, – се 

изразуваше сега за Ашик – тој ујдисан со манги, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, 
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по џидии, тој арамија, бабаит, арамбаша, диванија, едепсʼз, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, 

пезевеник, мангуп, чапкун, јарамаз, маскара! (БитХр: 70)  

мунафик ‘Лицемер, сплеткар, онок кој се прикажува како верник, а всушност не е верникʼ: 

Што е мунафик, лажен мислиман. (БитХр: 63) 

намќорест ‘Што има особини на намќор, што е намќор.ʼ: Се гледаше, беше намќорест 

човек, затворен, што беше во спротивност со неговата хуманистичка животна 

определба. (Т: 26); А произлегуваше и една вистина, дека и Мајкл, иако на изглед 

намќорест, е травестит, како жена му и син му, дури поопасен од нив. (Т: 31) 

ќафир арх. ‘Неверник, кауринʼ: Работата е во тоа што е ќафир, неверник! (БитХр: 63) 

угурсуз ‘Неранимајко, непослушен; несреден, запуштен човек.ʼ: Тој ваков, тој таков, – се 

изразуваше сега за Ашик – тој ујдисан со мангии, далдисан по ѓувендии и ленгии во Салоник, 

по џидии, тој арамија, бабаит, арамбаша, диванија, едепсʼз, алјаз, акмак, аљабак, угурсуз, 

пезевеник, мангуп, чапкун, јарамаз, маскара! (БитХр: 70) 

џадија ‘Лоша женаʼ: Други играа чочеци, во свилени, проѕирни шалвари и тесни црвени 

елечиња на голите гради. А оттаму кај коконите, бестиите, џидиите, маскарите и 

разните други џизлии што ги држеа Дитка, Каљопа, Арзие, Веруш, Маруш, Љуман. 

(ЦЧМБ: 227) 

џамбаз ‘1. Трговец со коњи, препродавач на коњи. 2. (прен.) Тој што знае да се пазари, да 

направи пазарлак, да извлече корист.ʼ: Тој е последниот џамбаз во градот. Со луѓето 

тешко општи, ама со коњите умее. (Чум: 142); Тој е многу задоволен од него како од 

џамбаз. (Чум: 143); Инаку, бивш соучесник на вујко – Перо Џамбазов, И тој џамбаз како 

татко му. (Вуј: 70) 

џелат ‘1. (истор.) Извршител на смртни казни. 2. (прен.) Непријател, крвник, тиранин.ʼ: 

Зарем сум јас некаков џелат, некаков sвер? (СМ: 81), 

шмеќар ‘Лажливец, измамник, лукав човек, превртливец, крадец.ʼ: Тој е шмеќер! – вели за 

него Бабачот. (Ќ: 301) Психологот со брадичка, во бела кошула, но нечиста, немаше изглед 

на учен човек, туку на шмеќар. (Тес: 50) 

Лексемите од оваа семантичка сфера се претставени како носители на негативна 

семантичка вредност и служат за означување негативни човечки особини, односно за 

означување неприфатливи облици на однесување. Ваквата лексика претставува пејоративна 

лексика и е во функција да направи класификација на ликовите во насока на нивно 

омаловажување, дискриминирање и морално осудување.  
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Употребата на овие лексеми е карактеристична за разговорниот стил, а со нивната 

употреба авторот постигнува поизразена експресивна слика, која има улога да ги одрази 

културно-општествените вредности во општеството, поврзани со прифатливото и 

неприфатливото однесување.  
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Анализа на турцизмите од зборообразувачки аспект 

 

Борис Марков во неговата статија „Некои хибридни творби во македонскиот јазик“ 

(Марков 1955: 152–164) им одрекува продуктивност на некои суфикси преземени целосно 

или делумно од турскиот јазик, а во врска со некои образувања со нив вели дека „излегуваат 

од употреба, бидејќи стануваат излишни или незгодни и несовремени, па затоа се 

заменуваат со наши зборови, односно со наши суфикси.“ Марков забележува дека турскиот 

суфикс -џија/-чија е карактеристичен за разговорниот јазик и во народните говори, додека, 

пак, неговата функција во литературниот јазик, освен што означува занимање или имање 

црти (својство) од дадениот збор, е од стилски карактер и со него се искажува извесна 

архаичност, потценување, иронизирање.  

Од зборообразувачки аспект, важно е да споменеме дека во целокупното творештво 

на Владимир Костов многу често се јавуваат карактеристичните суфикси и префикси што 

се специфични за турската традиција. Нивната употреба ја забележуваме не само кај 

зборови што се од турско потекло туку и кај зборови како од словенско така и од 

несловенско потекло.  

Како интересна појава во прилог на збогатување на стилската вредност на исказот, 

Костов употребува турски конструкции, но нивното значење не се совпаѓа со она во 

турскиот јазик. Според Јашар-Настева (2001: 216), турските конструкции за изразување 

припадност карактеристични по наставката -si, ги забележуваме и во делата на Владимир 

Костов, но сепак, сметам дека тука во преден план доаѓа намената, како на пример: диш-

параси ‘пари, такса за абење на забитеʼ, ѓубре-параси ‘пари за ѓубреʼ, кан-параси ‘пари за 

крвʼ,: 

диш-параси: Покрај „кан-параси“, „кантар-параси“, „ѓубре-параси“, и безброј други 

„параси“ и „мараси“, имам чест да ви пренесам дека во последно време зулумчаетите 

заптии воведоа и „диш-параси“ – такса за абење на забите по бесплатното гостење по 

селата со печени пилиња и јагниња. (ЦЧМБ: 220) 

ѓубрепараси ‘Пари за ѓубреʼ: Покрај „кан-параси“, „кантар-параси“, „ѓубре-параси“, и 

безброј други „параси“ и „мараси“, имам чест да ви пренесам дека во последно време 

зулумчаетите заптии воведоа и „диш-параси“ – такса за абење на забите по 

бесплатното гостење по селата со печени пилиња и јагниња. (ЦЧМБ: 220) 
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кан-параси ‘Такса за колење добитокʼ:  Покрај „кан-параси“, „кантар-параси“, „ѓубре-

параси“, и безброј други „параси“ и „мараси“, имам чест да ви пренесам дека во последно 

време зулумчаетите заптии воведоа и „диш-параси“ – такса за абење на забите по 

бесплатното гостење по селата со печени пилиња и јагниња. (ЦЧМБ: 220) 

кантар-параси ‘Такса за мерењеʼ: Покрај „кан-параси“, „кантар-параси“, „ѓубре-

параси“, и безброј други „параси“ и „мараси“, имам чест да ви пренесам дека во последно 

време зулумчаетите заптии воведоа и „диш-параси“ – такса за абење на забите по 

бесплатното гостење по селата со печени пилиња и јагниња. (ЦЧМБ: 220) 

 

Суфиксите -џија, -чија, -лија 

Кај голем број лексеми во творештвото на Владимир Костов ја забележуваме 

продуктивноста на карактеристичните турски суфикси -џија, -чија, -лија. Овие суфикси 

најчесто ги забележуваме во занаетчиската терминологија, но и во други лексеми:  

аџија ‘Човек што бил на поклонение во светите места, Мека за муслиманите и Ерусалим за 

христијаните.ʼ: Тој што е аџија, а не е чорбаџија, не спаѓа во овој список. Само немало и 

нема такви. (Чум: 62);  

интерезџија интересчија ‘(разг.) Човек што ги гледа само сопствените интереси со цел да 

искористи некого или нешто.ʼ: Цел живот сум бил интерезџија. (ГЗ: 170);  

протоколџија Оваа лексема не се среќава во ТРМЈ. Во ТРМЈ се среќаваат лексемите 

протокол и протоколарен. Протоколџијата пак погледна во Калајџиев. (СенГБ: 131); 

чорбаџија ‘Богат човек, имотен човек, големец, господар.ʼ: Тој што е аџија, а не е 

чорбаџија, не спаѓа во овој список. Само немало и нема такви. (Чум: 62)   

батакчија ‘(разг.) Нечесен, расипан човек.ʼ: Најголем нечесник, батакчија знаеш кој е? 

(ЦЧМБ: 145);  

марифетчија ‘(разг.) Лице што прави марифети.ʼ: Што се однесува до Корбон, тој 

навистина беше марифетчија за шаки и џумбуши. (ЦЧМБ: 164);  

мераклија ‘(разг.) Човек што има мерак за нешто или што сѐ прави со мерак.ʼ: Тој, 

мераклија на друштва, на пиење и јадење, на разни ќефови и рајатлоци, секоја вечер имаше 

гости. (ЦЧМБ: 219); Многу сум мераклија за зелник (Ќ: 261); Многу сум мераклија. (Вуј: 

13); Привлечени од попот кој го биеше глас на мераклија, со дозвола на Карапашев, во 

тајфата на Ефтимов се приклучија уште Ники Коикалева и Цуци. (Вуј: 89); И кој да се 
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погоди тој поп – истиот оној мераклијата на кој му го фрлија окото Ники Кокалева и Цуци 

Пармаковска (Вуј: 140);  

новајлија Оваа лексема не се среќава во ТРМЈ. Во ТРМЈ се среќава лексемата новак ‘Тој 

што е нов во нешто, што од неодамна се занимава со нешто; неискусен.ʼ: За Радоборецот 

и за Спасе од Канатларци помисли како за новајлии во политиката (СенГБ: 81); 

Радоборецот беше едно селанчиште, како што тој го нарекуваше во лошото значење на 

зборот, новајлија, и тој повратник од странство со голем капитал. (СенГБ: 76); со новите 

промени во стопанскиот и во општествениот живот, изби многу силно и се пројави пред 

сѐ кај новајлиите (Ќ: 82); Впрочем, еден новајлија во трговијата мораше и да ризикува. 

(ЦЧМБ: 533);  

ќефлија ‘весел, добро расположен, загреан со пијалак, поднапиен.ʼ (РТБ: 178): Ќефлија 

сум! – велеше. Вечерва сум ќефлија! (ЦЧМБ: 384); Димко вози, расположен е, ќефлија, од 

ќеф би запеал (Ќ: 312); Како и секојпат, поднапиен, беше ќефлија. (Чум: 109) 

 

Суфиксот -лак  

Именките со суфиксот -лак во македонскиот јазик се навлезени од народната 

лексика, преку заемки од арапскиот и од турскиот јазик (душманлак, пишманлак, арамилак, 

чорбаџилак) (Марков 1979: 27-42). 

Овој суфикс е многу продуктивен во македонскиот јазик. Во народните говори 

можат да се сретнат и формите -лок, -лук, -лик, -лᾰк, но во литературниот јазик сите овие 

форми се обединуваат во суфиксот -лак. Во турскиот јазик се изведуваат именки со 

различни значења, конкретни и апстактни, и од разни видови зборови (именки, придавки, 

броеви) (Јашар-Настева 2001: 223). Во македонскиот јазик, значењето на овој суфикс 

некогаш се совпаѓа со значењето на суфиксот -ство, особено кај оние зборови со апстрактна 

содржина, па така имаме: арамилак-арамиство, проклетилак-проклетство, селанштилак-

селанство итн.  

Примери во контекст: 

арамилак ‘(разг.) Кражба, разбојништво.ʼ: Подобро речено, до минус бескрајност, зашто 

се работи за арамилак (Ќ: 142); „Од арамилак, вели, куќа не се отвора!“(Ќ: 142); Дали тоа 

значи дека животот се поврзува со арамилак? Дали, ако не крадеш, нема живот за тебе? 

Дека, ако не живееш за пари, нема зошто да живееш? Писателот по којзнае кој пат се 

уверуваше дека – пчеларник на зборови место на пари – нема живот за него. (Чум: 62) 
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бакаллак ‘Трговија со бакалска стока.ʼ: Пцората се зафатил со бакаллак. Во желбата 

што подобро да ги услужи муштериите, растрчан е низ подавницата, врие како мува-

посерка која ќе полуди, кога ќе ѝ дојде времето да ги посере црвјата, да го оплоди сојот. 

(Чум: 154) 

бинлак ‘Голем стаклен сад за течност, во форма на шише, оплетен со прачки или заштитен 

на друг начин.ʼ: По цел ден виси на едно тезге на кое Срби од Чачак во бинлаци продаваат 

сливова препечена (Ќ: 193);  

бовчалак ‘Бовча со подарок што го подготвува невестата за сватовите.ʼ: Го собра во еден 

бовчалак и го занесе во својата соба. (ЦЧМБ: 169) 

комшилак ‘разг. Соседство.ʼ: Токму еден таков бакал имаше во комшилак. (БитХр: 78) 

проклетилак ‘Злоба, пакост.ʼ: царот на сиот тој проклетилак (ЦЧМБ: 99); 

рајатлак раатлак ‘(разг.) Спокојство, безгрижност, удобност.ʼ: за вали-паша да може во 

спокој да си ужива во своите сараи, да си го минува животот во разни рајатлаци, шенлуци 

и ќефови (ЦЧМБ: 164); Тој, мераклија на друштва, на пиење и јадење, на разни ќефови и 

рајатлоци, секоја вечер имаше гости. (ЦЧМБ: 219) 

селанштилак Во ТРМЈ, селанштина ‘1. Особина на селанец; 2. Простота.ʼ: од тој пусти 

селанштилак кој вриеше во нив, од тоа што не можеа да замислат да трошат пари за 

грав, за компири, за пиперки... (ЦЧМБ: 542) 

ќафирлак Во ТРМЈ, ќафир ‘Неверник, каурин.ʼ (VI: 146): Јас од кога знам за вашиот 

ќафирлак, ама молчам, турам пепел. (БитХр: 64) 

џепарлак ‘Пари наменети за ситни потреби.ʼ: Сите се согласија да се откажат од својот 

џепарлак за наредните два-три месеци и од собраните пари да му ја платат штетата на 

Димитрија. (Тес: 27) 

Именките со суфиксот -лак во разговорниот јазик имаат архаична маркираност, а 

стилска вредност добиваат преку функционалноста во книжевните текстови, каде што 

покрај архаизираноста се употребува и нивната негативна семантичка маркираност 

(големштилак, селанштилак, улавштилак и др.) (Велева 2006: 67). 

 

Елементот баш 

И покрај тоа што во турскиот јазик не постојат префикси, сепак зборот баш, што се 

среќава многу често како компонента на голем број турски заемки, овде ќе го третираме 

како префикс (Јашар-Настева 2001: 219, преземено од Şaineanu: 1900). 
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Во ексцерпираните примери од творештвото на Костов елементот баш доаѓа често како прв 

или како втор дел во заемките, а на зборовите во коишто влегува како составен дел им дава 

значење на ‘прв, главен, првокласен, одличенʼ (Јашар-Настева 2001: 219). Во ТРМЈ: 

елементот баш се јавува како прв дел од полусложенка со значење прв, главен, најдобар, 

најважен; првокласен. Кај Костов ги среќаваме следниве примери: баш-кодош, баш-ќатип, 

бимбаш/ии, јузбаш/ии, коџобашија, милетбашија:  

баш-кодош ‘Прв клеветник, поткажувачʼ: Кој беше тој фиљан-ќеши, за Митат беше 

тајна: неко непознт, кодош некој, баш-кодош, некој кодошбашија, цела мрежа на кодоши 

кои требаше да се потплатат. (БитХр: 63)  

баш-ќатип ‘Прв писарʼ: Баш-ќатипо извади службено тефтерче од внатрешниот џеб на 

жакетот и ѝ го запиша името. (ЦЧМБ: 237) 

бимбаш бимбашија ‘Турски офицер, командант на 1000 војници во османлиската војска.ʼ: 

Господарите на градот можеа мирно да спијат зашто деврието беше будно, будни беа и 

ноќните стражи во Белата и Црвената касарна, будни и дежурните офицери, разни 

муљазими, јузбашии и бимбашии како и заптии и гардијани во апсаната на катиљањата 

каде беа затворени душманите на царштината. (ЦЧМБ: 227); Четириесетте браќа се 

бореа не против Турците, а против турските паши и бимбаши... (ЦЧМБ: 232)  

јузбаш јузбашија ‘(истор.) Капетан во османлиската војска.ʼ: Господарите на градот 

можеа мирно да спијат зашто деврието беше будно, будни беа и ноќните стражи во 

Белата и Црвената касарна, будни и дежурните офицери, разни муљазими, јузбашии и 

бимбашии како и заптии и гардијани во апсаната на катиљањата каде беа затворени 

душманите на царштината. (ЦЧМБ: 227);  

коџобашија ‘(истор.) Селски кмет; селски старешина.ʼ: Ни кажуваат дека четата 

кондисувала во Влевче, кај Трајко Попо, коџабашија (СМ: 241);  

милет-башија ‘Водач на народот, водач на некоја верска заедница.ʼ: Тогаш кај Џишка се 

роди идеја – да дојде до таква дозвола токму преку Герасим, милет-башијата. (ЦЧМБ: 

149) 

Од многубројните примери што беа разгледани од ексцерпираниот материјал, 

забележуваме дека турската лексика е многу застапена. Со употребата на ваквите лексеми 

Костов успева поавтентично да претстави одредена ситуација или лик, да го долови времето 

на случување, менталитетот на средината, а сето тоа оди во прилог на збогатување на 

стилската вредност на неговото богато творештво. 
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2.2.2. Заемки од латинскиот јазик 

 

Лексиката од латинско потекло, често се јавува во повеќето развиени јазици, а тоа 

произлегува од фактот што лексиката што ѝ припаѓа на културната надградба претежно 

потекнува од латинскиот јазик. Ваквите лексеми, според тоа, му припаѓаат на 

интернационалниот слој на јазикот. Латинскиот и старогрчкиот јазик претставуваат еден 

вид меѓународни јазици, односно извор на интернационализмите во европската 

цивилизација.  

 Латинизмите кај нас ce прифатени по посреден пат. Тоа посредништво ce гледа и од 

некои фонолошки и морфолошки специфики, што нè упатуваат на јазиците – посредници. 

Номинативскиот суфикс -ија (индискреција, капитулација) нè упатува на рускиот јазик како 

еден од можните посредници. Латинизмите на -тет (авторитет) и глаголските форми на 

-ира (салутира, капитулира) нè упатуваат на германскиот јазик како посредник; некои од 

оние на -ер (офицер) на францускиот; на -ца на италијанскиот; глаголските форми на -ува 

на полскиот, како еден од првите во ланецот на јазиците – посредници (во кој веројатно 

биле вклучени и рускиот, српскохрватскиот, бугарскиот). Имено, мошне е тешко со 

сигурност да ce воочи како, кога, и по кои патишта латинизмите ce прифаќани и сѐ уште ce 

прифаќаат во нашиот јазик, особено денес, при ваквиот напредок на средствата за 

комуникација. Еднаш прифатениот латинизам, бргу ce интегрира во нашата јазична 

стварност; со латинските радикали лесно ce создаваат цели лексички гнезда, образувани 

според моделите на македонското зборообразување, со македонски суфикси и префикси (-

ство, -ост, -ец, -ка, -ен, -ски, -чки, -ње: не-; без-, до-, вон- и сл.); покрај хибридните 

сложенки од типот: електрификација, дециграм, фуснота, лајтмотив, ce образуваат 

хибридни composita и со македонски елеменги: слабоквалитетен, самоиницијaтивa и сл. 

(Басотова 1994: 148). 

Во творештвото на Владимир Костов, поделени по семантички сфери, ги среќаваме 

следниве заемки од латинскиот јазик (дадени во контекст):  

 

• Уметност,  култура и јавни настани 

аплауз ‘Ракоплескање, одобрување со ракоплескање.ʼ: Одекна громок аплауз. Не се знаеше 

за кој беше наменет – за директорот или за Толевски. (Тес: 131) 

артист ‘Уметник, актерʼ: Вие сте артист! (СМ: 116)  
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аудиенција ‘Официјален прием кај лице на висока општествена положбаʼ: како првиот 

свештеник покрај неговото величество кој почнал во аудиенција да прима разни емисари  

(ГЗ: 220) 

еквилибрист ‘Акробат, циркуски артист што е вешт во одржување рамнотежаʼ: Беше како 

некој еквилибрист. (ЦЧМБ: 354) 

јубилеј ‘Прослава на годишнина од постоењето на некоја установа, од раѓањето, смртта 

или дејствувањето на некоја личност или од некој друг настан, обично на заокружен број 

години (дваесет, педесет, сто итн.).ʼ: Бидејќи прославата беше јубилејна, тие активности 

беа побројни отколку минатата година. (Тес: 131) 

процесија ‘Низа од луѓе што се движат по определен распоред и ритам; свечена поворкаʼ: 

фрлајќи го мечот се спушти кон процесијата (СМ: 74)  

салутира ‘1. Поздрави, поздравува со салут. 2. Војнички поздрави, поздравува со допирање 

на капата со прстите на десната ракаʼ: Удирајќи со топуците на чизмите, му салутира на 

Шарон со отсечен поклон на главата. (Пат: 22) 

церемонијал ‘Утврден ред од настани, обичаи или обреди кои треба да се почитуваат во 

текот на некоја свеченост; службено утврден распоред за текот на свеченоста.ʼ: кога со 

поворка би ме погребале, со церемонијал (СМ: 203); Но на сето тоа – особено на тој 

раскош и на тој помпезен церемонијал – свадбарите не му даваа многу значење, главното 

за нив беше свршено. (ЦЧМБ: 502); Затоа решено беше тој церемонијал да се изврши во 

куќата на Герасимовци со учество на најблиските. (ЦЧМБ: 511); Нејзиниот повторен 

погреб во Рочестер, со сиот црковен церемонијал, за семејството беше настан рамен на 

оној со раѓањето на детето во фамилијата – сеедно што едниот беше радосен, другиот 

жалосен.; да биде погребана не во мртовечки сандак, туку на гола земја и тајно, ноќе, без 

црковен или каков друг церемонијал. (Битолиј: 20) 

 

• Општествено-политички, правни поими и идеологија 

агитира ‘Усна или писмена дејност со цел да се дејствува на масите преку ширење 

определени идеи; средство на политичка борба, поттикнување, наговарање; врши 

агитацијаʼ: Неговата библиска замисла во однос на Спиридонова, агитирана од страна на 

Столе Паљко во дворот на гимназијата (СенГБ: 24); 

деликт ‘Кривично дело, казниво дело, злосторство, престап, истап.ʼ: Тогаш му дојде идеја 

да го пријви случајот како деликт (ГЗ: 159) 



95 
 

диверзант ‘Човек што врши диверзија, учесник во диверзија.ʼ: спремен и вооружен како 

некој диверзант  (ГЗ: 250) 

капитулација (прен.) Прекин, отстапување од понатамошна борба (во конфликт, кавга и 

сл. со некого); признавање на сопствената слабост, немоќʼ: не за одбрана, а за 

потпишување капитулација  (ГЗ: 69) 

капитулира ‘(прен.) Отстапи, отстапува од понатамошна борба (во кавга, конфликт и сл. 

со некого, во натпревар и сл.); отстапи, отстапува пред тешкотиите; признае, признава 

сопствена слабост, немоќ.ʼ: Дури и да не се предадеше, да не капитулираше, тој ќе беше 

задоволен зашто ќе беше во нејзините мисли. (СенГБ: 22) 

комесар ‘Лице на кое му е доверена специјална должност; повереник.ʼ:  Само што и ние не 

треба да заборавиме дека војната сѐ уште трае и дека ти си комесар (ГЗ: 93) 

конфискува ‘Изврши, врши конфискација, запленува, заплениʼ: Чолаковци одново се 

вратија во својата куќа, но, бидејќи таа конфискувана, како потстанари. (СенГБ: 27) 

корпус деликти ‘Предмет што ја докажува винатаʼ: еве корпус деликти за неговата 

изневера (СМ: 161); Тогаш Кркуле им ги покажа на присутните како што корпус деликти 

се покажува пред суд. (ГЗ: 225); Го одврза и – пак – како корпус деликти – им ја покажа 

неговата содржина (ГЗ: 228) 

махинација ‘Постапка со која на нечесен начин се остварува некаква цел; измама.ʼ: Беше 

близок на фудбалските кругови, заткулисно делуваше, учествуваше во разни махинации 

околу врбување и поткупување на играчи, вршеше притисок на судии. (ЦЧМБ: 513) 

сегрегација ‘Издвојување, одделување и ограничување на правата на делови од 

населението врз основа на раса.ʼ: Но зар тие не треба да јадат? Зашто се црни па не треба 

да живеат? Зар и меѓу птиците ќе правиме сегрегација? (Т: 59) 

 

• Психолошки поими, карактер, однесување, морал 

авторитет ‘Доверба, почитување, углед, влијание со лична вредност. 2. Лице со голем 

углед: научен, морален, уметнички и др.; тоа што ужива углед.’: Ако го признаваме бог како 

врвен авторитет, теба да се признаеме и за негови поданици, за раби божји, за грешници 

оптоварени со првобитниот грев, испратени на земјата да го искаеме тој грев. (Т: 44) 

бестија ‘1. Животно, ѕвер. 2. (прен.) Тој што е со животински инстинкти, дивјак.ʼ: Виде 

што... ти направи онаа бестија? (ЦЧМБ: 239); Други играа чочеци, во свилени, проѕирни 

шалвари и тесни црвени елечиња на голите гради. А оттаму кај коконите, бестиите, 
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џидиите, маскарите и разните други џизлии што ги држеа Дитка, Каљопа, Арзие, Веруш, 

Маруш, Љуман. (ЦЧМБ: 227) 

егзалтација ‘Занес, возвишеност.ʼ: имаше и такви кои сметаа дека егзалтацијата не 

може да биде од корист во педагошкта работа (ЦЧМБ: 80) 

езуитски ‘Припадник на католички монашки ред што се борел против реформацијата со 

сите дозволени и недозволени средства. 2. (прен.) Лицемер, лукав, подмолен човек.ʼ: не 

напуштајќи ја својата езуитска поза (ГЗ: 209); Во Италија сум слушал езуитски 

предавања (СМ: 211)  

имбецилен ‘Што е душевно заостанат; малоумен.ʼ: Се однесува спрема него како спрема 

имбецилен (СМ: 127) 

импулс ‘Поттик, внатрешна побуда, движечка сила да се постигне нешто.ʼ: Таа е првиот 

импулс при пишувањето на бестселерот. За авторот таа е најважна. (Т: 44) 

индискреција ‘Преголема, непристојна љубопитност, наметливост, газење на довербата.ʼ: 

По мојата индискреција и ти имаш право на тоа. (Т: 14) 

индулгенција ‘опроштение на гревовиʼ18: Во средновековието со пари можеа да се купат 

индулгенции со кои се купуваа гревовите. (Пат: 133) 

пуританец ‘(прен.) Човек претерано строг во поглед на моралотʼ: Таа пуританка, 

калуѓерка, тој пијаница и развратник. (ЦЧМБ: 224) 

стимуланс ‘Поттик, подбудаʼ: Сакаше да изневерува. Изневерата ѝ беше додатен 

стимуланс во нејзиниот незаситен и чудлив еротски живот. (Пат: 22)  

фанатик ‘Тој што е страсно, фанатички приврзан кон нешто, што е обземен од фанатизам.ʼ: 

тој, роб на некаква своја идеја, фанатик, ја исклучуваше таквата можност. (Т: 24) 

 

• Археологија, историја, религија 

катакомби ‘(обично мн.) Подземни ходници и простории во кои првите христијани ги 

погребувале мртвите и се собирале за молитва’: Попчето беше спремно за добра пара и 

дење да ти одржи опело катакомби – едно значеа христијанските идеи во катакомбите, 

а друго во катедралите на свети Петар. (ГЗ: 202) 

                                                           
18 
http://drmj.eu/show/%D0%B8%D0%BD%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%B3%D0%B5%D0%BD%D1%86%D
0%B8%D1%98%D0%B0/%D0%B6  (пристапено на: 16.2.2026) 
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лакримариум ‘Сад за чување солзи’. Од лат. Lacrima што значи солза.: Двапати е 

препечена и најокоравените пијаници ја мешаат со „Богорoјчини солзи“ кои се продаваат 

по пазарите во шишенца „лакримариуми“, со кои денес на големо се шпекулира. (Пат: 152) 

манускрипт ‘Рачно напишана книга, ракописʼ: Вие во Америка немате традиција на 

ракописни книги, манускрипти, свети книги пишувани во манастири. (Т: 100) 

реликвија ‘1. Предмет поврзан со некое верување со чудотворна сила, со магиска моќ, кон 

кој се прави религиозна почит. 2. Предмет кон кој се покажува особена почит, кој 

претставува спомен од лице кон кое се има особена почит.ʼ: Како што старецот со тие 

реликвии се приближуваше кон црквата, така со себе ги влечеше луѓето. (ЦЧМБ: 237); 

Имам впечаток дека овде во Њујорк, на Бродвеј, пред излогот со оваа икона таа вера е 

слаба, дека иконата е изложена не како света реликвија, а како атрактивен предмет. (Т: 

58)  

• Воена терминологија 

аѓутант ‘(прен.) Постојан придружник, помошник.ʼ: И таа појде со Томовиот аѓутант. 

(ЦЧМБ: 486) 

офицер ‘Старешина во војска; носител на кој било чин од потпоручник до генералʼ:  

преѓеска го удри офицерот (СМ: 87) 

парабел ‘Вид автоматски пиштол со повеќе куршумиʼ: – Парабел! – ѝ рече и ѝ го подаде. 

Земете го и појдете со него кај Кузикот, кажете му дека е слободен. (Ќ: 9); Тој ѝ ја зеде 

едната рака – десната, со која се поздравуваат пријателите, со која се држи и пиштол – 

и ѝ го стави во неа парабелот. (Ќ: 10); Парабелот го стави во чекмеџето од мајсторското 

панго (Ќ: 30). 

 

• Професии 

палир ‘Раководител на ѕидари и група работници на градбаʼ: смета дека не успеал ако не 

стане раководител, човек од власт: школованиот ако не стане директор – на 

претпријатие, на фабрика, на школа, на што било – полуобразованиот шеф, работникот 

десетар, палир, што ли? (ЦЧМБ: 67) 

 

• Физички изглед 

корпулентен ‘Што има развиено тело; крупен, дебелʼ: Бидејќи корпулентен, чудо беше 

како столицата го крепи. (Т: 171)   
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• Друго 

амортизиран од амортизира: ‘Ублажи, ублажува потрес при физичко дејство, овозможи, 

овозможува помала силина на физичкото дејство.’: амортизирани такси-коли (СМ: 76)   

нус-продукт ‘Спореден производ; производ што нема главно место во програмата на 

производството.’:  Бестселерот не е шунд, – тоа му се признава – но, сепак, се смета за 

суб-култура, нус-продукт. (Т: 55) 

постамент ‘Основа (од бетон, камен, мермер и сл.) врз која е поставен споменик, столб, 

статуа, бистаʼ: Се наоѓаше во еден од аглите на кабинетот, потпрен на постаментот од 

неговата огромна бронзена биста (ЦЧМБ: 111) 

Творештвото на Костов претставува уште една потврда за тоа дека корпусот на 

латинизмите во нашиот јазик, спроед својата бројност и присутност, претставува еден од 

најзначајните сегменти на туѓата лексика.  

Ако некогаш прифаќањето на латинизмите претставувало и претставува нужност за 

именување нови предмети или поими, денес, неговото неконтролирано присуство во 

говорот на многу луѓе, особено интелектуалците, може да претставуа дури закана и 

опасност за недопустливо „латинизирање“ на македонскиот јазик, на штета на убавата 

македонска реч. Оттука, не гледаме никаква потреба ни оправдување наместо 

„достоинство“ да ce претпочита латинизмот „дигнитет“, или наместо „состојба“ – „статус“ 

и сл. (Басотова 1994: 149). 
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2.2.3. Заемки од италијанскиот, францускиот, германскиот и англискиот јазик 

 

Кога зборуваме за зборовите што се преземени од други јазици во нашиот јазик, 

можеме да кажеме дека стручните термини вообичаено се преземаат напоредно со 

откритијата, процесите или пронајдоците (сп. Stanforth 2002: 811).  

Според Стенфорт (2022: 811), станува збор за следниве јазични заедници и нивните 

сфери на употреба: 

 – Италијански: музика и банкарство;  

– Француски: политика, кујна, висока мода;  

– Германски: наука, технологија, филозофија;  

– Англиски: политика, технологија, спорт.  

Оваа „национална“ лексика се надградува со транслингвална научна терминологија 

на латинска (но и на грчка) основа што е распространета и разменета низ сите европски 

јазици.19  

Лексемите кои ќе ги сретнеме во примерите што ќе бидат дадени во контекст, 

укажуваат на една епоха кога, специфичната местоположба на градот за којшто пишува 

Костов, а тоа е Битола, повеќенационалниот состав на неговото население и уделот што 

градот го имал во деловниот свет, во неговиот говор задржал значителен број туѓи зборови 

од оние европски јазици коишто имале голем удел во формирањето на интернационалната 

лексика. Дел од зборовите што се употребувале во битолскиот говор не се 

интернационализми, исто така некои од нив не навлегле пошироко во македонската јазична 

средина, па според тоа не се ни внесени во речникот на македонскиот јазик (Цветковски 

2021: 44). 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
19 („евролатинизми“, сп. Munske/Kirkness 1966 „Eurolatein“ Stanforth 2002: 811) 
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2.2.4. Заемки од италијанскиот јазик 

 

Територијата на Македонија отсекогаш претставувала крстосница на повеќе 

цивилизации, кои пак, мешајќи се со автохтоните текови постојано оставале трага и 

сопствен израз на нејзиното тло. Во тоа време кога трговијата била многу развиена, освен 

размената на стоки, се разменувале и многу називи за стоки, појави и сл.  

Во периодот на XIX век, влијанието на грчкиот и турскиот јазик врз македонскиот 

било многу големо, па оттука, не само што од овие јазици во нашиот јазик навлегле многу 

нови зборови, туку овие јазици претставуваат и врски, мостови, преку кои навлегле заемки 

и од други јазици. Еден од тие јазици е и италијанскиот. Во втората половина на XIX век, 

италијанското влијание најмногу доаѓало преку трговците и морепловците од Венеција па 

на југ сè до Сицилија, кои го користеле познатиот пат Виа Егнатиа, како и поморските 

патишта за да воспостават врски со Солун, Серез и други центри (Саржоска 2009: 37). 

Македонскиот историчар Христо Андонов Пољански во неговата статија „За 

македонско-италијанските односи во минатото“ вели дека веќе во 1329 година се 

регистрирани флорентински трговци во Солун, кои обичната размена на стока веќе ја 

вршеле и на панаѓурите ширум Македонија и Италија (Андонов-Пољански 1970: 1016). 

Во македонскиот јазик се среќаваат голем број зборови кои се дојдени од 

италијанскиот јазик, посебно оние од сферата на трговијата, воената и поморската 

терминологија, коишто навлегле не само во македонскиот, туку во сите балкански јазици.  

Како заемки од италијанскиот јазик, кај Владимир Костов ги среќаваме следниве 

лексеми групирани во семантички сфери. 

 

• Предмети, облека, мода 

бусола ‘Компасʼ:20 Тој погледна во рачниот часовник, некоја стара марка, кој како бусола 

му имаше оптежнато на раката. (Чум: 5) 

конти (се) ‘Се дотерува, особено нападноʼ:21 дури и фустаните ќе ѝ ги остави на Загорка 

или, уште подобро, посмешно, на стрина ѝ – нека се конти. (ЦЧМБ: 99) 

                                                           
20 https://zoze.mk/ (пристапено на: 24.12.2025) 
21 https://zoze.mk/ (пристапено на: 24.12.2025) 
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креденец ‘Орман наменет за кујна, за трпезарија.ʼ: Лево од него се наоѓаше зелен креденец 

со рафтови преполни книги. (ЦЧМБ: 17); Отоманот, фотелјите, креденецот се нови. 

(ЦЧМБ: 105) 

мантил ‘Капут од потенок, полесен материјал, за пролет и есен.ʼ: Не употрбуваше чадор, 

но затоа имаше мантил со ќулафка. (Чум: 14) 

*Оваа лексема на Балканот се појавила некаде во XIX век. Во италијанскиот јазик 

оваа лексема има значење на горна облека. Оваа лексема во македонскиот јазик 

најверојатно е дојдена преку српхр. мантил (Саржоска 2009: 102). 

Во средината на XIX век, европската мода почнала сè повеќе да зема замав, а во 

однос на облекувањето, од народен стил се преминувало на западниот начин на облекување, 

а тој период е наречен и период на премин од ориенталната кон западната култура. Во овој 

период интересна е и појавата на облеката ала франка, што во тоа време значела модерен 

начин на облекување, а посебно била впечатлива кај младите луѓе, особено кај жените.  

Токму во тој период се појавува и зборот конте, наконтен, се конти, како синоним 

за човек кој убаво и модерно се облекува. 

наконтен ‘Дотеран, убаво облеченʼ: Беше наконтена и нашминкана. (Т: 149) 

фустан ‘Женска облека, кошула, блуза и здолниште скроени во едно.ʼ: телото стегнато 

во тесен и кус фустан (295); И Тута е свечено дотерана, во невестински фустан, со превез 

преку чурулката. (Чум: 152) 

*Првичното значење на зборот фустан било вид ткаенина, за подоцна да се прифати 

значењето на облека направен од таа ткаенина (Саржоска 2009: 104). Оваа заемка се среќава 

во сите балкански јазици од многу одамна, па според тоа можеме да кажеме дека 

претставува многу стара заемка дојдена во нашиот јазик од италијанскиот. 

 

• Уметност, музички термини и изрази 

виртуозно ‘Совршено вешт, технички совршен, извонреден.ʼ:  некои од нив се неверојатно 

големи и виртуозно филигрирани (СМ: 63); свирејќи виртуозно се наведнува до нивните 

нозе (ЦЧМБ: 500) 

легато  ‘На течен начин, без пауза меѓу нотитеʼ:22 Не скандирај! Легато! Музиката е... 

Што е музиката? Поврзани акорди. Музиката е легато. Ајде: До-ми-ла-ла! Пијанисимо! 

(Т: 162) 

                                                           
22 https://zoze.mk/ (пристапено на: 24.12.2025) 
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скерцо ‘Мало музичко дело во живо темпо; дел од поголемо музичко дело.ʼ: направи со 

телото едно скерцо пред Радоборецот (СенГБ: 134) 

тромбон ‘Лимен дувачки инструмент со подвижна цевка која се скратува или продолжува 

за добивање длабоки или високи тонови.ʼ: Александар беше како оние ангели од фреските 

со тромбони во рацете кои го најавуваат второто пришествие. (СенГБ: 31) 

филигриран: Во ТРМЈ се среќава прид. филигрански, од филигран ‘1. Техника на 

изработување накит од тенка златна или сребрена жица слична на тантела. 2. Украс, украсен 

предмет, накит изработен во таква техника.ʼ: некои од нив се неверојатно големи и 

виртуозно филигрирани (СМ: 63); Ги прекрсти рацете на градите, при што преку 

ракавите од жакетот му надникнаа белите манжетни од кошулата со многу крупни и 

многу убаво филигрирани златни петлици. (НовУм: 47) 

фортисимо ‘(муз.) 1. Во музичко дело – динамички знак за многу силна, многу гласна 

изведба на тоновите; самата таква изведба. 2. како прил. Многу гласно, многу силноʼ: Почни 

пијано, пијано, па фортисимо. Кога ќе дојдеш до октавата, распали. (Т: 161) 

 

• Карактер, однесување и психолошки состојби 

алтруизам ‘Несебичен, човекољубив однос кон другите, љубов и пожртвување, ставање на 

туѓиот интерес пред личниот.ʼ: Главната порака таму дека смислата на човековата акција 

е во создавањето на дела за општо добро, во човекољубието, во алтруизмот, е чиста 

дидактика. (Пат: 26) 

каприц каприс ‘Желба, барање, намера што произлегува од инает, своеволност; своеглаво 

барање или постапка.ʼ: Тоа го прави не зашто навистина е заинтересиран, туку од каприц 

спрема Илија (СМ: 118); по сопствена волја му се предаваше на неговите ѓаволски каприци 

(ЦЧМБ: 24); токму тогаш тој дојде до филозофско признание дека и самиот живот е 

каприц (Т: 88) 

каприциозен ‘На начин што покажува нагли и неочекувани промени во однесувањето или 

расположение без јасни и оправдани причини.’: Тој трпеше, ѝ се покоруваше во сè. Таа 

беше негов фатум. Послаб човек, со таквото каприциозно однесување таа би го 

уништила, би му го скршила карактерот, ама него го спасуваше литературата. Тој беше 

рицар од типот на Дон Кихот со дама на своето срце, со својата Дулчинеа која всушност 

не беше никаква возвишена жена, а курва.(Т: 41) 
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каприцира ‘Стане, станува каприциозен; упорно, тврдоглаво остане, останува на своето; 

се инаети, се заинаети.ʼ: А ја каприцира и мајка му која, за да го обучи ја ангажира 

Маличица, една Ѓупка од Баирот која ги обучуваше децата на богатите (СенГБ: 8) 

конте ‘Благородничка титула веднаш до маркиз; лицето што ја носи таа титула.ʼ: сметајќи 

се за калуѓерка, а и нерасположена да пее пред тоа фрнцуско конте, одби да го стори тоа 

(ЦЧМБ: 140) 

помпезност ‘Раскошен, сјаен, екстравагантен.ʼ: Со својата внатрешна раскошност и 

помпезност, Митрополијата уште еднаш се обиде да ја збуни. (ЦЧМБ: 299) 

 

• Општи и апстрактни поими 

фијаско ‘Голем, целосен неуспехʼ: По препорака на Џеси, сепак го издаде, а изданието 

претрпе фијаско. (Т: 40); Само што, ете, како потфатот на мајка му, и неговиот 

потфат претрпе фијаско. (Т: 193) 

фортуна ‘Силна снежна бура проследена со ветер, вејавица, големо невреме.ʼ: Како да влезе 

фортуна. Ја фрли акт-чантата на својата работна маса и ја повика Елена. (ЦЧМБ: 65)  

*Во овој пример, лексемата фортуна се употребува со значење на нешто силно, брзо. 

За разлика од италијанскиот јазик каде што првичното значење на лексемата фортуна е 

судбина, среќа, во македонскиот јазик оваа лексема не ја среќаваме со такво значење. Во 

македонскиот јазик лексемата фортуна се употребува со значење на: силна бура, силен 

дожд и ветер. Оваа лексема од италијанскиот јазик преминала и во турскиот, каде се среќава 

со значење на дожд или снег со силен ветер (Јашар-Настева 1974: 231). 

шкарт ‘Лоша, неупотреблива стока со грешка и со низок квалитет, дел што отпаѓа поради 

нискиот квалитет.ʼ:  Него постојано го прогонуваше таа мисла – дека неполезен е неговиот 

труд, шкарт. (ЦЧМБ: 16) 

 

• Општествени и историски поими  

капо ‘Шеф, особено на мафијашка организацијаʼ:23 За време на Втората светска војна, во 

својство на капо, сигурно џвакал во некој концентрационен логор. (СМ: 177) 

мафија ‘(прен.) Секоја организирана криминална група; банда.’: Ако тајфата е музичка, в 

ред. Но може да има и значење на банда, на мафија – криминлна и политичка. (Чум: 62) 

 

                                                           
23 https://zoze.mk/ (пристапено на: 24.12.2025) 
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• Храна  

мартадела мортадела ‘Вид полутрајна, зачинета салама од свинско месо и парчиња 

сланина.ʼ: За предјадење: по порција кашкавал, порција унгарска мартадела, по еден печен 

колбас, француска салата и пилешка чорба со џигерчиња. (Тес: 128) 

 

• Занаетчиство/трговија 

гранап ‘Локален дуќан за прехрамбени и други производи за домаќинствоʼ:24 Нестор 

Кирјаков доби место во трговијата – стана продавач во една продавница на колонијални 

стоки, во еден гранап. (БитХр:117)  

Во однос на сферите на употреба на италијанизмите, како во македонскиот јазик така 

и во творештвото на Владимир Костов (како што забележавме), најчесто се употребуваат во 

сферата на музиката, уметноста, во областа на облеката и модата итн.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
24 https://zoze.mk/ (пристапено на: 24.12.2025) 
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2.2.5. Заемки од францускиот јазик 

 

Во македонскиот јазик се наоѓаат неколку десетина зборови преминати преку 

турскиот јазик од францускиот. За овие заемки е карактеристично тоа што во македонскиот 

се употребуваат во ист облик како и во турскиот од каде што преминале (Јашар-Настева 

2001: 38).  

Кога зборуваме за француската лексика, можеме да кажеме дека се работи за лексеми 

кои се присутни и во стандардниот јазик, односно фигурираат како заемки. Преку турскиот 

јазик во македонскиот се навлезени францускитe лексеми коишто се поврзани со облеката 

и модните украси, како на пр.: палто, џакет, панталони, пантофли, тантела, пудер и др.  Во 

поново време, во вид на интернационална лексика, во македонскиот јазик се влезени повеќе 

француски лексеми, како на пр. шарм, апетит и др. Кај овие заемки се почитува формата на 

изговор карактеристична за францускиот јазик, но тие, сепак, остануваат неадаптирани и се 

чувствуваат како туѓи.  

Во продолжение, заемките од францускиот јазик ќе бидат поделени и разгледани по 

семантички сфери. 

• Воена терминологија и стратегија 

барикада ‘Преграда направена од разни предмети како засолниште при улични борби.ʼ: со 

префрлен шал, со крената, разбушавена глава и со истопорени гради, чиниш беше исправен 

на некоја барикада. (Тес: 131) 

гилотина ‘Направа за отсекување глава на осудениците на смртʼ: Постоеше нешто уште 

пострашно – „гилотината“. (Тес: 210) 

дезерт дезертер ‘Тој што избегал од војска, што самоволно го напуштил служењето на 

воената обврскаʼ: ризикувајќи да биде подложен на ужасни мачења, дезерти, и фрлајќи го 

мечот се спушти кон процесијата (СМ: 74) 

еполета ‘Пришиен дел на рамената на униформа со ознака за чинотʼ: Иследникот им ги 

искина еполетите и петлиците како што тоа се прави на воени лица кога се деградираат 

и се развластуваат. (СенГБ: 12); онака со искинати еполети и петлици (СенГБ: 49); На 

Шарон му олесни што средбата со Германецот заврши без последици по него, но, кога се 

најде во дворот, неочекувано на него налета куче, нашнато од еден човек во германска 

војничка униформа, чии еполети во мракот сребресто светкаа. (Пат: 31) 
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канонада ‘Зачестени или продолжени артилериски истрели.ʼ: го испраќа подбивната смеа 

на неговиот противник и цела канонада од парчиња тули (СМ: 102)  

маневр ‘1. Преместување вагони, локомотиви или цели композиции на железничка 

станица. 2. Воена вежба. 3. (прен.) Интрига, махинација.ʼ: со вешта маневра таа ќе се 

постави на чело на колоната (ГЗ: 252); Преку вешто изведени маневри, Oд колата на Илчу 

тој се најде во џипот на Ѓеле. (ГЗ: 253); Прави очајнички маневри (СМ: 317); Започна со 

маневри, но тие тешко му успеваа, зашто местото беше тесно, а пречеше и едно огромно 

кутнато стебло од топола. (НовУм: 102) 

маневрира ‘1. Прави маневар, маневра или маневри. 2. (прен.) Прави интриги, махинацииʼ: 

Наполеоновата артилерија подобро ќе маневрираше и Наполеон немаше да ја изгуби 

битката, па денес судбината на светот ќе беше поинаква (Ќ: 87) 

мундир ‘Вид горна облека, капут, како дел од службена (најчесто војничка) облека’: Го 

облече мундирот (Ќ: 6); Тој го распетла мундирот, ја разгради кошулата. (Ќ: 10) 

ордонанс ‘Војник или офицер со понизок чин доделен за помошʼ: Зад кумата, како нејзин 

ордонанс, исправен стоеше Ташко Мачорот, со очи во кои му блескаше вознемирен пламен. 

(ЦЧМБ: 525) 

парола ‘1. Збор или реченица со пропагандна содржина. 2. Таен договорен збор или израз 

за препознавање во војската, во тајна организација и сл. 3. Водечка мисла, основно правило; 

гесло.ʼ: „Другарството прави чуда!“ – беше неговата парола. (ЦЧМБ: 79); Вистински 

бунтовнички пароли. (ЦЧМБ: 334); веќе се зборувало дека Кркуле ја фрлил таа парола со 

што очевидно сакал да се заштити од акциите (ГЗ: 238); Како активист на новата власт 

настапуваше со паролата дека експлоатацијата на туѓиот труд е всушност грабеж на 

џебот на работниот народ, печален со мака и пот. (Пат: 136); „Важно е денот лесно и 

пријатно да се мине!“ –  беше неговата парола. (Тес: 7) 

патролира ‘1. Изврши, врши патрола на служба. 2. (прен.) Направи, прави чекори таму-

ваму.ʼ:  И тој со својата кола патролира низ Њујорк, ставајќи се на располагање таму 

каде што има потреба. (Т: 25) 

рапорт  ‘(прен., ирон.) Разговор што содржи детални информации за некои случувања или 

за нешто пред некого.ʼ: ѝ приоѓа на Мара да ѝ поднесе „рапорт“ (СМ: 76) 
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• Облека, мода, физички изглед 

воал ‘Проѕирна покривка за лице; превез.ʼ: над шапката нешто како воал со сребрено 

свадбено венче (СМ: 69) 

жакет ‘Кусо машко или женско палто.ʼ: ја разгрна шинелата, потоа и жакетот, божем 

да ја извлече табакерата (СенГБ: 83); претставен и како шериф, тој сѐ така божем 

палејќи си цигара, ги разгрнуваше шинелата и жакетот за да го покаже револверот. 

(СенГБ: 85); Се перчеа на него раскошна вратоврска и бело шамиче во малото џепче од 

жакетот (ГЗ:139); го соблече жакетот, ја олабави вратоврската (ГЗ: 148); На себе има 

маслосани пантолони и жакет (СМ: 71); Чумчето ја заклучи портата и клучот го пикна 

во џебот од жакетот кој му беше длабок, а жакетот долг под колена, така што му 

доаѓаше како палто. (Чум: 29)  

комбинезон ‘Работна облека во едно парче.ʼ: често имаше прилики да го гледа кога го 

облекуваше или го соблекуваше својот работен комбинезон – при што ќе се покажеше 

неговото смршавено телo (ЦЧМБ: 401); Се појави и Сотир од дуќанот – во својот 

избербатен комбинезон и со вознемирени мустаци. (ЦЧМБ: 404) 

панталони ‘Горна облека што го покрива долниот дел од телото со ногавици.ʼ: На себе има 

маслосани пантолони и жакет (СМ: 71) 

папилотна од папилота: ‘Свиок од метал, пластика, сунѓер и др. што служи за кадрење на 

косата.ʼ: На вревата која сега Димитрија ја нададе, таа се појави на балконот од својата 

гарсоњера, во домашна наметка и со папилотни на главата. (Тес: 17) 

силуета ‘1. Еднобојна контура на објект или на живо суштество, обично изрежан од хартија 

или нешто слично. 2. Матно оцртување на нешто што не се гледа јасно поради мрак, магла, 

далечина и сл.ʼ:  чекаше на некој прозорец да ја види нејзината силуета (СенГБ: 22) 

тантела ‘Вид рачна работа; мрежеста изработка од ленен, памучен, свилен и сл. конец, 

добиена со плетење или везење, обично како украс на женска облека.ʼ:  Всушност, бидејќи 

Џени покажа заинтересираност за тантелата со која беше покриена масичката, Олива 

страсно се впушти во разговор на таа тема за која покажа голема упатеност. (Т: 30);  

Под ризата се наѕираше дел од здолништето со тантела. (БитХр: 43) 

шинел ‘Долго, зимско палто, обично дел од војничка облека.ʼ: Чичко Ристо му го чистеше 

шинелот и блузата, му шиеше отпаднати петлици.25 (ГЗ: 83)  

                                                           
25 Шинел – униформен капут со набори на грбот и се држи со превиткана лента за на рамо. Самото име 
„шенил“ потекнува од францускиот збор шенил, што значи „утрински костум“. Самото име се појавило за да 
ги опише униформите од крајот на 17 век (пред тоа постоел кафтанот). Во Русија, мантилите ги вовел Петар 
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• Внатрешен простор во домот и предмети 

абажур ‘Штит на ламба од платно, хартија, стакло или од други материјали што ја ублажува 

светлината и ја насочува во определен правец.ʼ: на светлина од ламба со абажур, правеше 

силен впечаток со новиот американски костим (СенГБ: 72) 

витрина ‘1. Застаклен орман, полица и сл. за сместување предмети што треба да се гледаат. 

2. Место во продавница кон тротоарот за изложување, рекламирање на стоката; излог.ʼ: 

Стои на среде собата како кукла од витрина (СМ: 93); Одвоена од светот, зад „грбот“ 

на училиштето и на другите околни куќи, раскошна и блескава, со големи прозорци и 

застаклени витрини, целата изложена на сонце, и самата доаѓаше како некој вештачки 

цвет или како кристал. (Тес: 168)  

коридор ‘Ходник што спојува некои делови на куќа или зграда.ʼ:  На два-три пати ја 

напушти училницата и излезе од коридорот. (Тес: 150) 

мансарда ‘Просторија или мал стан под покривот; таванска просторијаʼ: Таа добиваше 

еднособен стан на Мансардата од Кулата која тукушто беше изградена. (ЦЧМБ: 28); 

Работата беше во тоа што станот кој го уплати се наоѓаше на мансардата. (ЦЧМБ: 

83)  

табакера ‘Плосната, метална кутија за цигари или тутунʼ: Таа го понудува со цигара од 

златната табакера (СМ: 247); ја разгрна шинелата, потоа и жакетот, божем да ја 

извлече табакерата (СенГБ: 83) 

трезор ‘Метален орман во кој се чуваат пари, хартии од вредност и сл.ʼ: Еден ден тој го 

повика синот во визбата и му довери таму еден таен трезор, вграден во темелите на 

ѕидовите на куќата, со куп златници. (Пат: 50) 

фотелја ‘Дел од мебелот наменет за седење, широк и длабок, целосно тапациран платнен 

или кожен стол, со потпирач за рацете и грбот.ʼ: Се најдов во една просторија која веднаш 

обземаше со својот раскош: блескав лустер, кадифени завеси, витрини во даборез, ниски 

маси со удобни фотелји и канабиња, во дното огромно биро со висок стол како престол. 

(Тес: 117) 

• Музика, театар, уметност 

акорд ‘Созвучје, истовремено звучење на три или повеќе тонови со различна висина.ʼ: Што 

е музиката? Поврзани акорди. (Т: 162) 

                                                           
Велики за време на воената реформа како грижа за обичниот војник. (достапно на: 
https://zascho.koshachek.com/articles/istorijata-na-shinela.html) 
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банкет ‘Свечен ручек или вечера во чест на некого или при некоја прослава.ʼ: како една 

жена на еден банкет му се обраќаше на својот сопруг (СМ: 186) 

кулиса ‘Составен дел од декорот на театарска сцена, подвижен насликан ѕид или друг 

елементʼ: чии згради доаѓаа како кулиси пред кои се одиграа и се одигруваа значајни 

историски настани (СенГБ: 5) 

партер ‘Простор за публиката на приземјето на сала, кино, театар и сл.ʼ: Внатре имаше 

една прилично голема просторија, „партер“, и една до неа, некојпат засебна, сега 

отворена спрема „партерот“ и со подигнат под. (Вуј: 5) 

таписерија ‘Уметнички вез на ретко платно или ткаено платно за килими, простирки, 

украсни слики за на ѕид и др.ʼ: на ѕидот со таписерија на која беше прикажана разголена 

жена и младич кој свири на мандолина. (ЦЧМБ: 55) 

увертира ‘(прен.) Вовед, почеток на нешто, на некакви настаниʼ: таа одново се најде во 

неговата соба во која одново одекна шлаканица, но сега како увертира (СенГБ: 9); ѝ даде 

најнапред на тишината нешто да каже, како и таа да беше дел од композицијата што 

требаше да се изведе, како да беше нејзина увертира. (Тес: 133) 

фанфара ‘1. Кратка свечена мелодија за лимени дувачки инструменти. 2. Лимен дувачки 

инструмент, вид долга, издолжена труба за такви мелодии.’: Тој се бори и ја издржува 

конкуренцијата на шундот на кого му одговараат и моќните медиуми какви што се 

радиото, телевизијата и весниците: негови фанфари, барабани и знамиња. (Т: 46) 

 

• Општествени, карактерни и стилски поими 

декадент ‘Приврзаник на декаденцијатаʼ: Беше жигосан како класен непријател и 

декадент. (СенГБ: 15) 

кураж ‘Храброст, смелост, решителностʼ: никој нема кураж да оди понатаму (СМ: 75) 

лакеј ‘(прен., пејор.) Тој што покажува претерана понизност пред претпоставените; 

подлизурко.ʼ: Со таа тајна насмевка, облечен во шинелата, осамен, без другари, 

слободоумен, со Столе Паљко како негов лакеј и паж, Чоколот делуваше таинствено и 

романтично – Бајроновски (СенГБ: 14) 

монден ‘Тој што ја следи модата во облекување, однесување и сл., што се движи во одбрана 

средина.ʼ: Во првата редица седеа уште д-р Столе Теофиловски, ситен човек но надуен, и 

жена му, една глава повисока од него, и таа монденка и таа обземена со својот изглед. 

(Тес: 134) 
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пледоаје ‘1. Напишан текст, статија што аргументирано и вдахновено поддржува некоја 

идеја. 2. Завршен говор на тужителот или на бранителот на обвинетиот, на крајот од 

судскиот процесʼ:  Во моментот кога Пангуле го заврши своето „пледоаје“, неочекувано 

од задоволство тој кукуригна: Ку-ку-ри-гууу! (Вуј: 31) 

профитер ‘Човек што се стреми од сѐ, во секоја ситуација, често и на незаконски начин да 

се обогати, да извлече материјална користʼ: за разлика од татко ѝ кој беше осуден како 

воен профитер, стрико ѝ беше уште поголем профитер (СенГБ: 76) 

рандеву ‘Состанок, обично љубовна средба.ʼ: Го кажа вицот за рандевуто на комарецот 

со кравата (Ќ: 99) 

реванш ‘1.Победа по претрпеп пораз, одмазда (во војна, во игра). 2. Повторна борба, 

натпревар како можност на победениот да возврати за неуспехот.ʼ: сепак длабоко во себе 

засегнат, тој бараше прилика за реванш (ЦЧМБ: 114); Илија сака докрај да ја исползува 

мислата на Чуле заради реванш на Чопела и Моно (СМ: 183). 

 

• Друго 

багатела ‘Нешто незначително, со мала цена.ʼ: Ги имам купено од Општината по десет 

илјади динари за гроб. Багатела! (НовУм: 161) 

бордел ‘Јавна куќа.ʼ: Или не сум ли можеби ангажиран во некои бордели? (Т: 19) 

портмоне ‘Ќесе за ситни пари и монети; паричник.ʼ: На крајот му го покажа портмонето. 

(ГЗ: 253); Извади од задниот џеб на пантолоните портмоне со многу прегради (Чум:12); 

Тој го извади од портмонето прeтсмртното писмо на Џеси и му го даде на Тане да го 

прочитa. (Т: 80) 

портофел ‘Кожен паричник со повеќе прегради.ʼ: Овој го вади портофелот и му дава на 

Цане една банкнота од сто дојч-марки, макар што не е обичај западноевропските 

гастарбајтери при видување со блиски и роднини да даваат пари како што е тоа случај 

со прекуокеанските печалбари. (Чум: 141) 

солитер  ‘Висококатницаʼ: Сонцето завртило зад еден солитер. (СМ: 325) 

Од лексиката што ја разгледавме, можеме да забележиме дека најмногу доминираат 

сферите на: воена терминологија и стратегија; мода и облека; музика, театар и 

уметност; општествените и стилски поими.  
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2.2.6. Заемки од германскиот јазик 

 

Германските зборови во битолскиот градски говор по својата бројност доаѓаат 

веднаш после француските. Нивниот број особено пораснал по Првата светска војна и голем 

број од нив дошол преку српскохрватскиот јазик26. 

Непосредниот контакт на германското со јужнословенското јазично подрачје 

неминовно резултира со општествено-политички интеракции што се манифестираат и на 

ниво на лексички интерференции во вид на трајни лексички импортации во двете јазични 

насоки (Bloomfield 1933: 461). 

Што се однесува на германските заемки во македонскиот јазик, тие се, пред сѐ, на 

посреден начин навлезени во македонскиот, т.е. преку српскиот и хрватскиот како јазик 

посредник, односно преку поранешниот т.н. српскохрватски јазик. Непосредните контакти 

меѓу македонското и германскоговорното население се периферни. Станува збор за 

историски контакти во 13 и 20 век.  

Прочуените саксонски рудари не само што го пренесуваат своето богато работно 

искуство во македонските рудници од средината на 13 век на локалитетот Кратово, Злетово 

и Саса унапредувајќи го значително рударството во тоа време во Македонија, туку 

паралелно ја распостилаат и германската рударска лексика во македонскиот, што и ден 

денес се користи на дијалектно, но и на стандардно рамниште (бренер (Brenner), сајла (Seil), 

шахта (Schacht), шлем (Helm), шут (Schutt) и др. (сп. Алаѓозовски 1996: 188).  

Во 20 век, пак, за време на Првата и Втората светска војна се остварува непосреден 

контакт на македонското население со припадниците на германскиот окупатор (сп. Дофлајн 

2010, Ошлис 2009). Во земјите на поранешна Југославија по Првата светска војна (од 1918) 

повеќе се фаворизира германскиот јазик како странски јазик отколку англискиот и/или 

францускиот; денес веќе насекаде доминира англискиот јазик. 

Германскиот јазик покажува доминација во голем број научно-стручни, 

општествено-политички и културно-уметнички полиња од каде што се преземени 

германски заемки и во македонскиот (Симоска 2010: 137-141). 

                                                           
26 Magner, T. F. 1966. „A Zagreb Kajkavian Dialect“, The Pennsylvania State University Studies No. 18, str. 52-81. 
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Резултатот од директните и индиректните контакти меѓу говорителите на 

македонскиот и на германскиот јазик се голем број германизми во македонскиот јазик од 

различни области: воена терминологија, гастрономија, занаетчиство, медицина, сообраќај, 

текстилна индустрија, технологија, уметност, филозофија итн. (сп. Симоска 2016: 842–843). 

Откако заемките од германскиот јазик ќе навлезат во јазикот примател, тие се 

приспособуваат на новиот јазичен систем преку надворешни (формални) и внатрешни 

(содржински) интегративни процеси (Симоска 2016: 844).  

Во творештвото на Костов, заемките од германскиот јазик се поделени во следниве 

семантички сфери. 

• Воена терминологија, оружје и опрема 

лозунг ‘1. Договорен знак, таен збор што служи за распознавање; лозинка. 2. Кратка мисла 

што ја изразува основната идеја на некое движење или организација; парола, гесло, девиза.ʼ: 

Зар може еден комесар да не ги разбира борбените лозунги?! (ГЗ: 89); Го изговараше 

нејзиното име како да изговараше лозунг кој ќе му го отвореше патот кон неа. (Чум: 6) 

панцир ‘Оклоп составен од метални прстени, синџири или плочки што служи за заштита 

на телото во борба.ʼ:  Да не беше златото со кое беше опшиена неговата шинела, па таа 

доаѓаше како панцир (СенГБ: 17) 

фетфебели (фелдфебел) ‘Најгорен подофицерски чин и лецето коешто го носи, 

старешина.ʼ:27  Кафеаните и меаните, со маси извадени надвор, беа полни со гости меѓу 

кои и многу германски, италијански и бугарски војници и фетфебели. (ЦЧМБ: 420) 

шлем ‘Заштита за главата, метална покривка.ʼ:  излегува пародно облечен офицер со шлем 

на главата (СМ: 76) 

шмајзер ‘Вид автоматско огнено оружје, кратка автоматска пушка која овозможува 

рафално пукање.ʼ: Со шмајзер преку градите во првата редица на партизанскиот строј 

чекореше и Мара во партизански алишта, со ѕвезда петокрака на капата. (Пат: 110); 

Подоцна со таа бригада Мара влезе во градот со шмајзер на градите како негова 

ослободителка. (Пат: 111) 

шпалир ‘(прен.) Два реда војска или граѓани поставени паралелно со простор да се минува 

меѓу нив.ʼ:  Ги вози лично стрикото. Врват меѓу шпалир од луѓе. (Вуј: 96); Меѓу шпалир од 

                                                           
27http://drmj.eu/show/%D1%84%D0%B5%D0%BB%D0%B4%D1%84%D0%B5%D0%B1%D0%B5%D0%BB/%
D0%BC (пристапено на: 25.12.2025) 
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луѓе Захарија тргна по долната страна од улицата (ГЗ: 251); го свртува шпалирот од 

главната улица (СМ: 75); Граѓаните образуваат шпалир. (СМ: 72) 

 

• Незаконски дејства, криминал, измама 

хохштаплер ‘Тој што создава лажни отмени манири, врши измама, измамникʼ: Всушност 

тоа се хохштаплери кои ги познаваат слабите места во човековата духовна постројка. 

(СМ: 182) 

шверц ‘Незаконско дејствување, незаконска трговија со стоки, добра, луѓе и сл.; црна 

берза.ʼ: За да ја подобри финансиската положба, таа почна да се занимава и со шверц – 

набавуваше од Турција евтина текстилна стока и ја препродаваше. (Т: 148) 

 

• Облека, мода, стил 

бакембарди ‘Брада од двете страни на лицето, додека средниот дел е избричен.ʼ: еден 

контешки дотеран човек, на возраст која ближеше кон четириесетте, со бакембарди, во 

полуфрак и цилиндер (ЦЧМБ: 160) 

виндјакна ‘Кратка, спортска јакна што штити од ветер, ветровка.ʼ: Таската и Орце беа 

богато облечени. Особено Таската, кој ја следеше модата. Русето беше во виндјакна. (Вуј: 

81) 

кич ‘1. (умет.) Ликовно, музичко, литературно и сл. дело без вистинска уметничка 

вредност, лажна уметност, квазиуметност. 2. Како прид. со значење – квазиуметнички, 

банален.ʼ: На поплавата, на диктатурата, на тиранијата на шундот и кичот 

литературата од класичен вид не може да им биде на пазарот конкурентна и да ги 

елиминира. (Т: 46) 

шунд ‘1. (книж.) Литература, книга, текст без уметничка вредност, книжевност за лесна 

забава и со комерцијална цел. 2. Нешто безвредно, нешто што не чини, нешто што влијае 

лошо врз моралот.ʼ:  Сум читал мислења на литературни теоретичари дека бестселерот 

е вид на шунд, дека е слама – не без провокација се заинтересира Тане. (Т: 45) 

 

• Работа и занаетчиство  

гастрабајтер ‘Работник во странство, имигрант.’: Овој го вади портофелот и му дава на 

Цане една банкнота од сто дојч-марки, макар што не е обичај западноевропските 
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гастарбајтери при видување со блиски и роднини да даваат пари како што е тоа случај 

со прекуокеанските печалбари. (Чум: 141) 

*Во Толковниот речник на македонскиот јазик (ТРМЈ) наведен е германизмот 

гастарбајтер (Gastarbeiter) ‘Работник во странство, имигрант’, а потоа и соодветниот 

феминатив гастарбајтерка кој не е преземен од германскиот јазик, туку е дериват изведен 

со суфиксот -ка, кој во македонскиот јазик е „доминантен во изведувањето на називи со 

значење на женски лица“ (Конески 1995: 66). 

Ова укажува на фактот дека заемките од германско потекло може да се употребат 

како основни т. е. мотивирачки зборови за образување нови зборови во македонскиот јазик. 

(Грујовска-Миланова 2020: 45) 

хаузмајстор хаусмајстор ‘Тој што има службена должност да се грижи за ситни поправки 

во организацијата, во станбен објект и сл.ʼ: А и изгледот му беше таков: исушен, со очила 

со златни рамки, небаре беше хаузмајстор, Германец, пасиониран скаут, за време на 

војната припадник на некоја снајперска единица. (Вуј: 66) 

швајцување швајсува ‘Работи со швајсапарат – Апарат за заварување, машина што 

овозможува загревање на метални делови и нивно спојување.ʼ: Не знаеше што значат 

„заварување“, „швајцување“, „лемење“. Но имаше потреба да разбере за да сфати дека 

во прашање беше нешто исклучително. (Тес: 21) 

 

• Предмети 

рафт ‘Полица.ʼ: Во овие рафтови – му рече – ќе најдеш книги пишувани со различни 

идеолошки убедувања (ГЗ: 108); Лево од него се наоѓаше зелен креденец со рафтови 

преполни книги. (ЦЧМБ: 17) 

шкаф ‘Дел од мебел, орман.ʼ: од едно мало чанте што го зема од шкафот (СМ: 15). 

 

• Музички инструменти 

лаута ‘Жичен музички инструмент со форма на круша, особено карактеристичен за 

античкиот период и за средниот век.ʼ: Долу, во дворот тајфа на чалгии свиреа на ќемане, 

иќителлија, лаута и тарабука. (БитХр: 72)  
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• Друго 

баласт ‘(прен.) Излишен товар, претрупаностʼ: Ослободи се од тој баласт! (СМ: 153) 

куршлус ‘(прен.) Несогласување, судир; краток спој.ʼ: Добро е што куршлусот кај вас изби 

во стомакот. Можеше в сце, в глава. (Чум: 107) 

мостра ‘(разг. пејор.) За човек – тип, сорта.ʼ:  А и таа со тебе, иако се прави кротка, ја 

знам што мостра е! (ЦЧМБ: 195) 

фајрон фајронт ‘Време кога се завршува со работата, особено во врска со ноќните локали 

и кафеани.ʼ: Една вечер, по фајронот, откако ги издемна, со парабелот в рака, таа се 

појави пред нив во една од собите на хотелот „Солун“ (Ќ: 26); Во кафеаната сега веќе 

беше фајрон, и таа се имаше прибрано во својата соба. (Ќ: 39) 

фрајли ‘Немажена жена, госпоѓица.ʼ: Особено ако тие се фрајли како Марица! (СенГБ: 7) 

фукса ‘Неморална жена, блудница.ʼ: А битолчани ја сметаа за прва битолска „фукса“. 

(ЦЧМБ: 438)  

цех ‘1. Трошок направен во кафеана, ресторан и сл. 2. (прен., разг.) Тој ги понесе 

последиците, на него падна одговорноста.ʼ: Нејзината супериорност произлегуваше од 

нејзиното господство кое ѝ даваше слобода на бесрамие, но Тане сега го плаќаше цехот, 

па ја презеде иницијативата и не ја испушти докрај. (Т: 152) 

шаблон ‘1. Калап, примерок што се употребува, што служи за добивање други исти или 

слични примероци. 2. (прен.) Определен образец, пример според кој се извршува некаква 

дејност без промени и креативност.ʼ: Но во основата производите на тие литературни 

движења беа само исчекор од рутинската литература, обиди да се излезе од шаблонот, 

да се напушти догматизмот во литературата кој сè вкочанува. (Т: 55) 

штимунг ‘Општо расположение, атмосфера, настроение.ʼ: Директорите и шефовите, како 

и секретарите од видот на Елена, беа задолжително присутни – првите заради 

одржување контакт со „базата“, а вторите за створување на штимунг и расположение. 

(ЦЧМБ: 461) 

Од лексиката што ја разгледавме, можеме да забележиме дека најмногу доминираат 

сферите на: воена терминологија, оружје и опрема; облека мода и стил. 
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2.2.7. Заемки од англискиот јазик 

 

За англиските заемки во македонскиот јазик многу е пишувано, но проблемот на 

изделувањето на нивната семантичка вредност со која тие влегуваат во македонската 

јазичка средина не бил доволно расветлен.28 Лексемите на еден јазик можат да имаат повеќе 

значења, па оттука полисемијата на зборовите во јазиците е универзална појава. Англискиот 

јазик посебно се истакнува со многузначност на својата лексика (в. Цветковски 1966). 

Во однос на лексемите од англискиот јазик, можеме да кажеме дека, главно, повеќето 

лексеми што се навлезени од англискиот јазик ѝ припаѓаат на интернационалната лексика. 

Иако во минатото бројот на англиските лексеми во нашиот јазик не бил голем, сепак, во 

денешно време, со развојот на науката и техниката, бројот на овие заемки станува сè 

поголем. 

Заемките од англискиот јазик што ги сретнавме во творештвото на Костов се 

поделени по семантички сфери. 

 

• Воена терминологија, оружје, боречки вештини 

нокаут ‘Во боксот – удар по кој удрениот боксер е онеспособен за понатамошна борба.ʼ: А 

фрли неколку лопати и пред прозорецот – зашто можеше да падне и нокаут, па да му биде 

меко на Васко и да тргне еден сон пред „егзекуцијата“. (Тес: 212) 

револвер ‘Песно, рачно, огнострелно оружје со повеќе куршуми што се ставаат во барабан 

и што има можност за повеќе истрели, еден вид пиштол со продолжена цевка.ʼ: И му објасни 

дека во книгата се зборува за користољубие, – брат убива брат – извршено со автоматски 

лугеров револвер. (СенГБ: 63); претставен и како шериф, тој сѐ така божем палејќи си 

цигара, ги разгрнуваше шинелата и жакетот за да го покаже револверот. (СенГБ: 85) 

снајперист ‘Тој што гаѓа, што стрела со снајпер.ʼ: Седнат во првата редица меѓу 

одбраните, тој сега, налутен, сиот вцрвенет во лицето, стана и – чиниш и тој застанат 

на некоја барикада наспроти онаа на која стоеше Толевски – почна со поглед да стрела по 

улиците како снајперист. (Тес: 132) 

                                                           
28 Јашар-Настева, О. 1966. „Интернационалната лексика во современиот македонски јазик“, Литературен 
збор XIII, бр. 3, Скопје, стр. 10–17. 
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шрапнел ‘Експлозивно тело, артилериска граната полнета со мали метални топчиња што 

се распрснуваат пред да удрат во определена цел или делови од тоа експлозивно тело.ʼ:29  

Како да профучува шрапнела. (СМ: 315) 

 

• Музика и уметност 

синтисајзер ‘Вид електричен музички инструмент со клавијатура што може да произведе 

широк дијапазон на звукови.ʼ:  Ѓуш без најава удри со средниот прст од десната рака по 

една од допирките на синтисајзерот и ја покани Веруш да ја отпее нотата што зазвучи. 

(Т: 160) 

џингл ‘Кратка, лесно запаметлива песна или мелодија што особено се користи при 

рекламирање на радио или телевизија: рекламни џинглови.ʼ: Песната „Фердо, Фердо, 

Фердинандо“ беше популарна песна, џингл. (Т: 161) 

 

• Мода и стил 

смокинг ‘Свечено машко палто, обично од црн штоф, со длабок изрез на градите и со 

ревери опшиени со свила.ʼ: Се појави Џералдина, цела наконтена и со чалма на главата, по 

неа Рошко во смокинг. (Вуј: 28) 

имиџ ‘Претстава што ја создава за себе во јавноста некоја личност, група, институција итн.; 

углед, репутација.ʼ: ѝ даде нејзе повод да го мени својот женски имиџ (СенГБ: 131).  

 

• Културно-општествени поими 

бизнис ‘Работа, деловност, ангажираност во некоја дејност што донесува економска 

корист.’: Да преброди една финансиска криза во која западнал неговиот бизнис. (Вка: 91) 

скаут ‘Припадник на скаутска, извидничка организација, извидник.ʼ:  Изгледа скаутот го 

чекаше на тоа. (Вуј: 66) 

сквер ‘Мал јавен парк, најчесто среде плоштад во големи градови.ʼ: По клупите на 

скверовите и пред влезовите на подземната железница млади парови јавно водеа љубов, 

демонстрирајќи ја слободата во општењето на половите. (Т: 59) 

хипик ‘Следбеник, следбеничка на хипи правецот.ʼ: Тој, сепак, не е питач, туку дека 

шинелата ја носи како хипик, бркајќи мода. (СенГБ: 69) 

 

                                                           
29 Назив добиен по името на пронаоѓачот, англискиот артилериски полковник Хенри Шрапнел (761-1842). 
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• Друго 

блеф ‘Измама преку преувеличување или лажно претставување на вистинската состојба.ʼ: 

Уште поголема сума вети и Радоборецот, ако тоа не беше негов блеф (СенГБ: 104) 

педигре ‘1. Документ што содржи податоци за потеклото и расата на животни (кучиња, 

коњи и др.). 2. (прен.) Човек што води потекло од угледно семејство.ʼ: како патер 

фамилијас – фамилија со педигре (СенГБ: 125); Цената на „педигрето“ високо скокна за 

сметка на ниската цена на сите традиционални морални вредности кои бранот на 

напливот на дојденците во градот, ги „збриша“. (Пат: 17) 

тандем ‘(прен.) Група од две или повеќе лица кои дејствуваат заедно, истовремено.ʼ: 

Порано јас како директор и ти како мој заменик, „тандемот“, како што нѐ нарекуваа, 

лесно ликвидиравме бројни претпријатија и проневеривме тешка пара. (Ќ: 142) 

 

Како што претходно беше споменато, повеќето лексеми што се навлезени од 

англискиот јазик, главно, ѝ припаѓаат на интернационалната лексика. Со оглед на тоа што 

техниката и науката одат напред, па со тоа се очекува и бројот на лексемите од англискиот 

јазик да биде голем, сепак, кај Владимир Костов не е таков случајот. И покрај тоа што 

употребува и лексеми од англискиот јазик, нивниот број не е голем. Тој, како писател кој 

потекнува од центарот на стандардниот јазик, Битола, во своите дела сака да го негува 

стандардниот јазик, но секако прави и отстапки што одат во прилог на стилската вредност 

на неговото творештво. Тој е автор што повеќе се стреми кон стариот јазик отколку кон 

новите трендови. Ова можеме да го потврдиме со англизмите, но и со неологизмите кои се 

јавуваат во многу мал број. 
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2.2.8. Заемки од грчкиот јазик 

 

Културните средби до коишто доаѓало меѓу народине на Балканот како и 

крстосувањата што се вршеле во етнокултурите имале значаен удел за лингвистички 

позајмувања, како на лексички така и на семантички план. 

Во оваа смисла најсилно влијание врз македонскиот лексички фонд и пошироко во 

структурата на јазикот вршел грчкиот јазик со којшто македонските Словени биле во 

непосреден контакт уште од доселувањето на овие простори. 

 Повеќенационалниот состав на градот Битола и мултилингвалниот белег на неговото 

население дава извонредни можности и материјал за проучување на феноменот на јазичните 

контакти како од лингвистички така и од социолингвистички аспект (Цветковски 2021: 5). 

Грчкиот јазик е еден од оние јазици кои зад себе имаат богата традиција, а неговото 

влијание врз балканските јазици е големо. Некои грцизми се прифатени и од македонскиот 

литературен јазик, како: вапса, пипер, манастир, ќерамида, стомна, молив, тиган, спанаќ, 

ѕевгар итн. (Аргировски 1998: 20). Иако забележуваме одреден број грчки лексеми во 

македонскиот литературен јазик, сепак нивниот број е многу поголем во нашите дијалекти. 

Како пример за ова ќе ги наведеме грчките лексеми што ги сеќаваме во говорот на Владимир 

Костов, а тука пред сѐ, покрај стандардниот јазик, станува збор за битолскиот говор.  

Во продолжение, грчките лексеми ќе бидат групрани и разгледани по семантички 

сфери.  

• Црковно-религиски поими 

ѓакон ‘Свештено лице што му помага на свештеникот (или епископот) при богослужба; 

припадник на најнискиот од трите чина во црковната хиерархија.’: Висок, стасит, убав, 

повлечен во себе, прилега на оние млади ѓакони по кои перверзно копнеат порочните жени 

на модерните велегради (СМ: 71); 

евангелие ‘(црков.) Текст напишан во првите векови од христијанството за животот и за 

учењето на Исус Христос, дел од Новиот завет на Библијата.ʼ: Захарие седеше на една од 

фотелјите покрај масата со отворено Евангелие, пиштолот и ламбадата. (ГЗ: 191) 

егзархист ‘Приврзаник на дејствувањето на Бугарската егзархија во Македонија.ʼ: Во 

почетокот беше егзархист (ЦЧМБ: 134) 

епитроп ‘Црковен намесник, застапник.ʼ: Кај епитропот побара да купи свеќи. (Т: 179) 
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кандило ‘Мал сад исполнет со масло, во кој гори фитил, пливка, обично во црква, на гроб, 

пред икона и сл.ʼ: Тогаш Чумата – откога најнапред ја затвори вратата на собата, па и 

прозорецот, откога го спушти и пердето на него, се качи на стол и го запали кандилото 

пред иконата. Потоа, земајќи го молитвеникот оттаму, му го подаде на Чумчето. (Чум: 

52) 

нафора ‘Парче (залак) осветен леб што им се дава на православните верници при 

причестување, по богослужба.ʼ: Го прими последниот залак како верник што прима 

нафора. (ЦЧМБ: 455); Како да зеде нафора и се напи причест. (ЦЧМБ: 484); колакот беше 

претворен во свет леб, во нафора (Вка: 144); Проскурата е, оче, исто што и нафора, нели? 

(Вка: 139) 

панихида ‘(црков.) Во православната црква – богослужба за помен на умрен; парастос.ʼ: Ќе 

ја одржиме таа панихида. (СенГБ: 84) 

питроп епитроп ‘Црковен намесник, застапник.ʼ: Богатин, сватот на Герасим, кој се 

препорачуваше кај владиката за питроп. (ЦЧМБ: 134) 

псалм ‘Песни на Старозаветната црква, врвен излив на религиозните чувства.ʼ: Се читаа 

молитви, се пееја псалми. (ЦЧМБ: 426) 

ставрофорос Во ТРМЈ, ставрофор ‘Во православната црква – постар свештеник по чин; 

протојереј, протопрезвитер.ʼ: на чело со ставросфоросот Толомаќис (ЦЧМБ: 235); Ридот 

беше многу стрмен и ставрофоросот, дебел човек, освен тоа и со тежок златен крст на 

градите, требаше да го извади јазикот за да може да го следи баш-ќатипот. (ЦЧМБ: 236) 

темјан ‘Мирисна смола од такво дрво која се користи за кадење при верски обреди.ʼ: 

Побрза да се пикне во неа додека ветерот не му го испавкал темјанот. (ГЗ: 63) 

теолог ‘Тој што се занимава со теологија, богословʼ: Професорот на неколку пати се обиде 

да му даде на знаење дека е светско лице, а не духовно, социолог, а не теолог. (ГЗ: 193) 

тропар ‘Кратка пофална песна со која се слави одреден празник или светител.ʼ: оној текст 

кој како тропар претставуваше најволшебна формула во светската и осмогонската 

окултивистика (Вка: 124); За таа цел бил набавен требник, псалтир, тропар и други 

богослубени книги што станаа духовно наследство на Марта кое таа сакаше да го 

сподели со брат ѝ. (Пат: 10) 

херуфим: Во ТРМЈ, херувим ‘Ангел од највисок ред во христијанството.ʼ: На небото тој е 

со армија од ангели кои му го чуваат престолот, со светци во разни рангови, со херуфими 

и серафими кои му ја разнесуваат славата. (ЦЧМБ: 318) 
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• Литургиски предмети и облека што се носи за време на литургија 

епитрафил ‘Дел од облеката на православните свештеници во вид на долга лента што се 

наметнува.ʼ: Поп Мире со црната мантија и со епитрафилот чудно делуваше меѓу 

лекарите во црни мантили (Вка: 163); со епитрафилот префрлен преку неговата глава, 

следуваше и бакшиш (Вка: 174) 

мантија ‘Свештенички долг фустан, обично со црна боја, што се облекува над друга 

облека.ʼ: ќе ја соблече тој својата мантија (СМ: 150) 

петрафил  петравил ‘Дел од свештеничка одежда, кој се става на врат и се спушта надолу.ʼ: 

(Аргировски 1998: 217) Тоа на свештеникот – со пријатно и продуховео лице, облечен во 

мантија и со петрафил – не му побегна од искусното око и затоа страсно и во повеќе 

наврати ги пропејуваше зборовите од опелото, решавачки за спасот на нејзината душа. 

(Т: 75) 

 

• Апстрактни, филозофски и книжевни поими 

амбис  ‘Безднаʼ: Од големата висина на која се наоѓаше, се чинеше како тие да се во некој 

амбис и се гледаа смалени како да беа кукли со кои некој си игра. (ЦЧМБ: 478) 

анатема ‘(прен.) Клетва.ʼ: му се имаше закането дека ќе му фрли анатема (ЦЧМБ: 141) 

мимикрија ‘(прен.) Приспособување кон средината со прикривање на вистинските 

уверувања.ʼ: Сиот во акција, неговото зборче беше „ајде“, а чуварот на државниот 

печат, фаќајќи го за рака, му велеше „јаваш“ и го поучуваше во сѐ, нјмногу во тоа дека 

политиката е мимикрија. (СенГБ: 128) 

парадокс ‘Мислење што изгледа спротивно на општо усвоеното, што изгледа бесмислено, 

нелогично и што навидум не содржи вистина; бесмислица, апсурд.ʼ: Америка е парадокс! 

(СенГБ: 63) 

фарисејштина ‘Лицемерство.ʼ: Удри по таа фарисејштина – ѝ велеше – додека и тие не 

те замолчиле! (ЦЧМБ: 137) 

хипокризија ‘Прикривање на вистинските особини и лажно претставување во добро 

светло.ʼ: Тој не ѝ подаруваше цвеќе за Осми март, сметајќи дека во прославата на тие 

празници има хипокризија, дека се профанирани, избанализирани и комерцијализирани. 

(Битолиј: 25) 
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• Природа, митологија 

амброзија ‘1. (мит.) Храна на грчките богови што дава младост и бесмртност. 2. (прен.) 

Храна што закрепнува, извонредна храна.ʼ Античките богови постигнувале и бесмртност, 

земајќи нектар и амброзија кои не биле ништо друго туку наркотици. (Т: 71) 

арома ‘пријатен мирисʼ: не само што не му го загорчуваа божествениот напиток, туку 

му даваа една додатна арома (СенГБ: 53) 

нектар ‘Во грчката митологија – пијалак на боговите што ги правел бесмртни.ʼ: Античките 

богови постигнувале и бесмртност, земајќи нектар и амброзија кои не биле ништо друго 

туку наркотици. (Т: 71); Како поет, Златко не се сретнал со екстрактот што го 

произведува елитата, рамен на нектарот, напивка на боговите. (Пат: 18)  

порфир ‘Цврст минерал со темноцрвена боја, пурпурен камен.ʼ: и трговците земни ќе 

плачат и ќе ридаат за него, бидејќи стоките нивни нема никој да ги купува, стоки од злато 

и сребро, од драгоцени камења и од бисери, од визон и порфир, од свила и скарлет. (ГЗ: 210) 

 

• Психичка состојба / болест 

афазија ‘Неспособност за зборување, онеменост, намалена способност за разбирање на 

одделни зборови поради повреда на мозокот.ʼ: Тешкотиите во говорот, кои на Цаќи не му 

даваат да се искаже, Манди ги терминизира како афазија (Ќ: 306) 

дислекција дислексија ‘неспособност за читање, пречки, грешки во читањетоʼ (ЛСЗИ 2004: 

93): Неспособноста на Цаќи за читање ја терминизира како дислекција. (Ќ: 306) 

хипохондрија ‘Абнормална психолошка состојба што се карактеризира со неоснован страв 

од болест.ʼ: Одеше по цркви, ги бараше. Како некои жени, што страдаат од хипохондрија, 

кои одат по доктори. (Чум: 40) 

 

• Карактер и морални особини  

еретик ‘1. Тој што отстапува од учењето на официјалната црква; кривоверец. 2. (прен., 

разг.) Отпадник, бунтовник.ʼ: Тоа даде повод црквата да го разгори јавното мнение против 

неа како против еретик. (ЦЧМБ: 141); Како грешници таму ќе нè спалат. Таму 

еретиците, безверниците и грешниците ги спалуваат во оган. (БитХр: 49) 

мизантроп ‘Тој што мрази луѓе.ʼ: А можеби е и некој мизантроп кој чувствува одвратност 

за свечености од ваков вид. (СМ: 78) 
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фарисеј ‘(прен.) Лицемер.ʼ: Го виде фарисејот? (ГЗ: 157); повеќе од сигурно е дека 

фарисеите не ќе направат обид да те украдат или што било да преземат против тебе 

(ГЗ: 21); Бришете ја таа фарисејштина од лицето! (СМ: 137) 

циник ‘(разг.) Тој што ги презира, ги исмева општествените морални норми и обврски, за 

кого не постојат вредности, тој што е зајадлив, ироничен.ʼ: усниите тенки, свиткани како 

кај циници (СМ: 64) 

 

• Пијалоци 

апсинт ‘Jак и многу горчлив алкохолен пијалок, сличен на пелинковец.ʼ:30 Никојпат тој 

не пиел, но сега почувствува силна потреба од пијалак. Од апсинт. (СенГБ: 141) 

 

• Места и институции 

полигон ‘1. Геометриска фигура што има три или повеќе страни и толку агли; 

многуаголник. 2. (воен.) Специјално уреден терен или дел од морето за борбена обука или 

за испитување оружје и воена опрема. 3. Определен простор за некој вид обука (за возачи и 

сл.).ʼ: Многу ширини, на кои се играа детските игри беа претворени во воени полигони. 

(Тес: 112) 

Спиталје ‘Болница бомбардирана во Првата светска војна која подоцна била срушена и на 

нејзино место била изградена Учителската школа.’: Беше болничарка во Спиталјето, 

преполно со ранети француски војници, кои секојдневно ги носеа од фронтот. (ЦЧМБ: 

311)31 

• Катастрофи и настани 

катаклизма ‘1. Голема елементарна несреќа предизвикана од природни стихии (земјотрес, 

поплава и сл.). 2. (прен.) Остра промена во општествениот живот, преврат, пресврт со лоши 

последици.ʼ: Мојот живот или животот на тие шест милијарди во атомска 

катаклизма? (СенГБ: 55). 

стихија ‘Неконтролирано, спонтано дејство на природни и општествени сили што 

настанува независно од волјата на човекот, проследено со нарушувања и разорувања.ʼ: Тој 

наеднаш пламна, го зафати стихија. (Пат: 40) 

 

                                                           
30 https://zoze.mk/ (пристапено на: 13.1.2026) 
31 Именката спиталје потекнува од латинскиот јазик, но кај нас е навлезена преку грчкиот јазик. (в. 
Аргировски 1998: 298) 
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• Друго 

драпа ‘Гребе, скубе; (прен. пишува)ʼ:  Дали сѐ уште понекојпат пишуваш? – ја прашува 

Пецо. – Драпам по малку поезија! – му одговара таа. (Чум: 155) 

* Во однос на потеклото на зборот драпа, различни филолози имаат различни 

мислења.  

Во ТРМЈ лексемата драпа се јавува со следниве значења: Силно чеша. • се драпа 1. 
Силно се чеша. 2. (прен.) Се потсмева некому.   

Во однос на лексемата драпа, постојат повеќе мислења. Младенов, s, v. дранъ го 

изведува овој збор од и.е. корен и го срамнува со грчкиот збор δρωπακιζω, δρώπιω. 

Миклошиќ, пак, го изведува од словенскиот корен drapa. Тука имаме еден 

звукоподржателен, ономатопејски израз, кој во разни јазици, согласно гласовните закони, 

дава посебен облик (Таховски 1951: 45). 

каријатида ‘Столб во форма на женска фигура.ʼ: како каријатида која не истраила под 

товарот на времето (СенГБ: 150) 

кира ‘арх. Домаќинка, газдарица.ʼ (Аргировски 1998: 148): Не ја сакав со срце, – тоа на 

еден Киријак не би му доликувало, Киријакот никојпат не продавал железа, но има железно 

срце – туку сакав да ми стане жена, госпоѓа, кира. (БитХр: 85) 

мустаќи ‘Долги влакна израснати над горната усна кај мажите.: убав, јадар, наконтен, 

намирисан, со тенки мустаќи. (ГЗ: 125) 

пулилеј полилеј ‘1.Лустер. 2. црк. Свеќник.ʼ (Аргировски 1998: 223): Безбројните 

стакленца на венецијанските пулилеи блескотеа. (ЦЧМБ: 152)  

 

Од примерите што се дадени, јасно се забележува тоа дека кога зборуваме за грчките 

лексеми, најголемиот број од нив припаѓа во црковната и религиозна лексика.  
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2.3. Варваризми 

 

Варваризмите се зборови што не му припаѓаат на лексичкиот состав на даден јазик, 

а најчесто се употребуваат од стилски причини: амигос, мадам, мистер, сењор, сењора итн.  

Овој вид лексика најчесто се употребува во уметничката литература за да се покаже 

потеклото на некој лик, а ваквите зборови не се дел од лексичкиот состав на дадениот јазик. 

Во (РЕР) Енциклопедискиот речник на лингвистички термини на рускиот јазик 1 

(2008: 31) под варваризам се подразбира адаптиран или делумно адаптиран позајмен збор 

што ја зачувува фонетската и графичката оригинална форма и има мајчин синоним во 

активна употреба на јазикот примател (на пр. викенд, англиски weekend „крај на неделата, 

слободни денови од сабота до понеделник“).  

Варваризмите можеме да ги дефинираме и како странски зборови, конструкции, 

изрази што се преземени од друг јазик и не се својствени за јазикот во кој влегле или во кој 

се користат. Исто така, варварството е „туѓ збор или конструкција што не е во согласност 

со нормите на даден јазик; секое отстапување или кршење на признатите современи 

граматички и стилски правила, говорни и јазични обичаи“ (Симеон, 1969: 143).32  

Варваризмите се лексеми што во однос на лексиката на општиот лексички фонд, се 

користат во посебни пригоди (доколку нема соодветен мајчин збор), ги користат писателите 

во своите дела за да карактеризираат ликови или настани итн., а од друга страна, таквата 

лексика му припаѓа на слојот на маргинална, нестандардна лексика. Во однос на единиците 

на јазичниот стандард, овие зборови имаат понизок статус, но во однос на стилот тие 

претставуваат средства за стилска нијанса. Нивното преживување во јазикот зависи и од 

граматичките карактеристики, но и од природата на реалностите што се именуваат и од 

социо-културните околности во кои оваа лексика е воведена во јазикот (Миланов 2014: 445). 

Означувањето на функционално-стилската употреба на туѓата лексика има и 

нормативно значење. Странскиот лексикон квалификуван како „варваризам“, „жаргонизам“ 

                                                           
32 Ако позајмениот збор нема елементи во својата звучна структура што се непознати за лингвистичката 
смисла, тој се прифаќа како таков. Меѓутоа, ако зборот има туѓ звук, тогаш тој звук се заменува со најблискиот 
звук од изворниот звучен систем, т. е. е фонетски адаптиран. Потешките групи звуци се заменуваат со полесни 
или се редуцираат, при што народната етимологија игра важна улога (види Филиповиќ, 1986: 23–24). 
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итн., со употреба на нормативни квалификатори, се определува како второкласен, 

нестандарден, маргинален (Ристиќ, 2006: 176), додека вокабуларот квалификуван како 

научен, стручен итн., како и необележаниот странски вокабулар од општа употреба, ќе има 

статус на стандарден вокабулар, чие опстојување во јазикот (што важи и за домашниот 

вокабулар) ќе зависи од неговото „значење, употреба и креативен потенцијал“ (Ристиќ, 

2006: 176). 

Употребата на странски зборови понекогаш е диктирана од законот на 

лингвистичката економија, кога се користат наместо домашни повеќечлени имиња 

(синтагми, реченици или цели ситуации) (Ристиќ, 1994: 302). 

Според Грицкат (1968/1–2: 41),33 варвризмите го претставуваат лексиконот што 

влегол во нашиот јазик преку историски контакти на нашите говорници со мајчини 

говорници на странски јазик. Во однос на странските зборови (тука ги вклучуваме и 

варваризмите), можеме да кажеме дека тие се добиени од турскиот, германскиот, 

англискиот, францускиот јазик. И покрај тоа што се правеле напори да се отстранат од 

јазикот, голем број турцизми и германизми останале во нашиот јазик, од една страна, затоа 

што нема добра замена за нив, а исто така и затоа што никакви структурни карактеристики 

не ги одделуваат од најголемиот дел од зборовите на нашиот јазик (Ivić et al., 1991: 60). 

Творештвото на Костов, односно лексиката којашто е предмет на оваа анализа, 

покажа дека овде ја среќаваме и лексиката што им припаѓа на варваризмите.  

Примерите што следуваат се дадени во контекст: 

аероплан: Битола – за Французите Втор Верден, зашто тука дале многу жртви – тогаш 

била напаѓана и со аероплани, првпат тогаш воведени во воени операции, и војникот 

сигурно бил еден од оние кои, во одбрана на градот од тие челични птици што сееле смрт, 

го посматрале небото. (ЦЧМБ: 310) 

а ла франга: Беше облечена по европска мода, „а ла франга“, во скапи алишта, со бела 

кошула и златни петлици, со ватоврска, но неуредно, распетлан во жакетот и елекот. 

(ЦЧМБ: 158); Кога се работи за Стево Обвинителот, чиј часовник работи „алатурка“, 

примени му тактика „алафранга“, и тој е готов. (Битолиј: 74)  

                                                           
33 И. Грицкат верува дека не е лесно да се зборува за тоа што е варварство воопшто и до кој момент некоја 
јазична карактеристика „треба да ја носи таа негативна етикета“ (Грицкат, 1968/1–2: 41). Овој автор, исто така, 
истакнува дека границите на јазичната „чистота“ треба да се одредат со голема грижа и толеранција. 
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алелуисува: По дарувањата на невестата и зетот, проследени со бакнежи, почнаа, 

заедно со честитањата, да се разменуваат бакнежи и меѓу сватовите, кумовите, 

деверите, додека попот отстрана сѐ така „алелуисуваше“. (ЦЧМБ: 537) 

алфавит: Но дали всушност го гледаше, го читаше и препрочитуваше тој алфавит, дали 

се обидуваше да навлезе во неговата смисла? (ЦЧМБ: 547) 

амигос: Амигос! – викна Пере. Ме слушна? (Тес: 45); Куандо тиенес амигос, тиенес 

фортуна! (Тес: 47) 

арбајт: Па како се најдов на арбајт во Германија. И тоа каде? Во фабриката на Ото 

Шелингер, кај нас позната „марка“ од времето на  „чизмата“. (Вуј: 8) 

аркадашлар: Нејзиниот син, Асан, одгледан во куќата на Митатбеговци, стана и прв 

негов другар, аркардашлар. (БитХр: 69) 

ауфидерзен: Ауфидерзен! – поздрави, небаре изрече команда, и излезе. (Пат: 22) 

- Но со некој инстинкт во суштина ја имаше сфатено нацистичката филозофија за 

натчовекот, за супер германската раса, за Германците како Дојчланд, Дојчланд инер 

алес која во Фриц го имаше своето отелотворување и која со антисемитизмот го наоѓаше 

својот совршен израз. (Пат: 25) 

бешјашар: Бешјашар, петгодишно машко дете, ја дарува невестата, – за и неа алах да ја 

дарува со машко дете – а по него се заредија свекрвата, золвите и јатрвите. (БитХр: 73) 

делириум тременс: Алкохолот него го донесе на работ од „делириум тременс“ при што 

не ретко, во такви случаи, сестра му бараше за него лекарска помош. (Пат: 10) 

јачи: Нејзините гласни жици изгорени од алкохол, зарипнато одекнаа: Јер је љубав јача од 

смрти! (ЦЧМБ: 506)  

квинтесенција: „Будали се луѓето!“ – си запиша во умот, како општ заклучок, како 

квинтесенција на Десетте божји заповеди, тој како што ги сфаќаше и ги применуваше. 

(Пат: 140) 

колорисан: По навика уште од детството, Ѓоршан и сега беше чисто и педантно облечен 

во богат костум со вратоврска и бела кошула со колорисана јака. (Тес: 122); Преку 

ракавите од жакетот му се подаваа манжетните на кошулата, коларисани и запетлани 

со тешки, златни петлици. (ЦЧМБ: 483) 

љубав: Нејзините гласни жици изгорени од алкохол, зарипнато одекнаа: Јер је љубав јача 

од смрти! (ЦЧМБ: 506) 
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љубавница: од ракијата што ја испи додека се чекаше Виктор да се врати од кај неговата 

љубавница која се мажела. (ЦЧМБ: 528) 

мајне брудер: Мајне брудер – Брат ми – му одговори таа. – Мајне брудер. (Пат: 21) 

мистер:  Гуд бај, мистер! И тенкју! (Т: 31) 

оксижиран: Бело влакно оксижирано во салонот на фризерката Фули... (СМ: 161) 

оревоар: Оревоар! – неоченувано мистер Смит се збогува со него на француски (СенГБ: 

61); 

типус: Неоспорно, овие се добри луѓе, – си мислеше Тане – ама и некои типуси. А и 

мајтапчии, травестити. (Т: 29)   

хаупштурм фирер: Врската со шерот траеше веќе неколку години и се засноваше токму 

на таа основа – што тој беше Евреин, ниска раса, а Фриц ариевец, фашист, хаупштурм 

фирер на СС одред. (Пат: 22) 

шапилограф: Со негови пари, на пример, се купени инструменти за училишниот оркестар. 

Шапилографот, на кој се печати весникот, исто така. (Тес: 168) 

• Во овој пример, кај варваризмот шапилограф, наспроти стандардната форма шапирограф 

‘Машина за умножување текстови, документи, цртежи и сл.’, среќаваме нестандардна 

форма на зборот.  

шарап: Шарап, Чарли! – процеди заканувачки низ заби. (Т: 79)  

Во продолжение ќе бидат дадени и други примери каде што ја забележуваме ваквата 

лексика: 

– Гут, гут! – му одговори Фриц.  

–  Алла биљаљи версан!  - се пожали Митат. (Што несреќа господ ми даде!) (БитХр: 65) 

– Бујрунус, ефенди, бујрунус! (БитХр: 61) 

– Данке шен! – му благодари тој на Фриц за разговорот. – Ауфидерзен! – се збогува, на 

што Фриц не му одговори. (Пат: 31) 

– Венеција е рај. Во тој град завладеал духот на новото време, на шеснаесеттиот век, 

чинквеченто. Ова е ново време, шеснаесетти век, чиквеченто! (БитХр: 49) 

– За да те примамам да дојдеш, го замолив Винченцо да наслика таква икона, еве, ти дојде. 

Грација! Му благодари на италијански, научена од Италијанецот. И нејзините зборови 

како да беа телесни, особено како таков се наложи зборот грација. (БитХр: 42) 

– Освен калимера, калиспера и кало, кала, друго не разбираа. И уште ористе, стинигѝја, 

ефхаристо. Такви некои изрази. (БитХр: 86) 
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– Тоа беше еден вид на данок, верски данок, наспроти данокот во крв, аџами оглан, преку 

кој се регрутираа јаничари. (БитХр: 60) 

– Добро утро, мој почесен претседателе на куќниот совет! Како германските фрицеви: 

„Мој фирере“ (СМ: 39); 

–  Парѝн, нѐ изненади со името. – Не парѝн, а пате, по германски, какво што е и името – 

германско. (Битолиј: 91) 

Во романот „Свадбата на Мара“  на Владимир Костов се јавува и руска лексика и тоа 

најчесто лексика која не е прифатена во стандардниот македонски јазик, туку се јавува во 

говорот на ликовите кои ја употребуваат како показ на руското влијание кое има идеолошки 

извори. Овде станува збор за руски песни и творби кои ги кажуваат ликовите, потоа за 

општи зборови познати пошироко од рускиот јазик итн.  

Во продолжение следува пример:  

– „Ты ешë жива старушка моя!“ – „Письмо матери“ од Сергеј Александрович Есенин 

(СМ: 303)  

– „Здравствујте Аркадие Александров Петрóвиќ!“ а тој: Здрáвствујте ученики! 

Седјитес! (СМ: 303) 

– „Пишут мне, что ты, тая, тревогу загрустила шибко обо мне, что ты...“ (СМ: 303); 

– Така беше: „Ничево мат!“ Не! Ничево роднáја! Колку убав збор имаат Русите за мајка: 

роднáја! „Успокойся. Зто толька тягосная бредь. Не такой уж горький я пропойца, чтоб, 

тебя не видя, умереть.“ (СМ: 304) 

Како што можевме да забележме од дадените примери (во контекст), Костов знае да 

ја употребува ваквата лексика, сѐ со цел поавтентично да ја претстави ситуацијата, односно 

да ги внесе ликовите коишто доаѓаат од друга средина и зборуваат на друг јазик. Во овој 

дел можевме да сретнеме лексика од други јазици: од турскиот, англискиот, српскиот, 

германскиот, италијанскиот, францускиот и рускиот јазик. Со ваквата лексика авторот ја 

зголемува стилската вредност на искажаното, како една од одликите на уметничко-

литературниот стил.  

Иако варваризмите ја зголемуваат стилската вредност на делото, сепак, овде би 

сакала да го споменам решението што го предлага Предиќ (1951/5–6: 187), а тоа е  

збогатување на полисемиската структура на лексемите од домашно потекло, т.е. давање 

нови значења на домашната лексика.  
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3. ЛЕКСИКАТА СПОРЕД СФЕРАТА НА УПОТРЕБА ВО ТВОРЕШТВОТО НА 

ВЛАДИМИР КОСТОВ 

 

3.1. ДИЈАЛЕКТНА И РАЗГОВОРНА ЛЕКСИКА 

 

Јазикот во уметничката литература е општонароден, но одбран и организиран на 

индивидуален творечки начин – преку изборот и организацијата на јазичните средства се 

пројавува индивидуалната творечка способност на секој автор, неговиот поглед на светот, 

неговата духовна развиеност, животот што го опишува. Допуштањето да се отстапува од 

нормите на литературниот јазик во уметничката литература треба да се сфаќа како 

нормално, меѓутоа секое отстапување треба да е мотивирано и оправдано, од аспект на 

функционалната поврзаност на примената на јазичните средства со идејата на делото во 

целина и на секој негов дел и на придонесот на јазичните средства за естетската вредност 

на кажаното (Паноска 1976: 13–14).  

Сликовитоста на јазикот на современите македонски писатели се потпира на 

соодветноста на изборот на лексичките единици од кои е структуриран нивниот јазичен 

израз, на употребата на стандардната, но и на дијалектната лексика, на туѓојазичните 

елементи како стилски маркирани единици реализирани во литературен контекст.  

Руралната тематика му дава поголеми можности на авторот да употребува 

дијалектна лексика со која соодветно ќе ја претстави стварноста во своето дело, односно 

посегнувајќи по дијалектните зборови и изрази, современите македонски прозаисти 

афирмираат одредени јазични средства што потенцијално имаат поголема изразна моќ, а на 

тој начин тие се врзуваат за средината на која и самите ѝ припаѓаат и која не би била толку 

добро насликана и приближена до читателите со употреба на лексиката од стандардниот 

јазик (Ташова 2016: 82).  

На планот на зборообразувањето, покрај придржувањето до стандарднојазичната 

норма, творечката постапка подразбира и употреба на зборообразувачки елементи познати 

во живиот, разговорен јазик. Сите зборообразувачки елементи имаат регионален карактер, 

бидејќи се среќаваат кај писатели од различни говорни подрачја, а застапени се и во 

авторската и во дијалошката реч (Шапкалиска 1982: 85). Типична зборообразувачка 

функција врши префиксот не- за добивање нови значења, спротивни од поранешните: 
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несама ‘бремена’, нецел ‘болен’, ненаш/недомашен/нетукашен ‘туѓ’, недобро ‘лошо’, 

ненавидна ‘неугледна’ (Шапкалиска 1982: 84). 

Kaj Владимир Костов, можеме да забележиме дека преку дијалектната и разговорна 

лексика, тој ги карактеризира ликовите во неговите дела со нивниот говор: елај, дојдвај, 

идвит, кажвит, оту, неќу, зошчо, нешчо, вела, наваќи, натаќи, еднуш. Ти си? Ја су! Ќе 

дојш? Ќа! Ги пецкаше Прилепчани: че ом, че јам, че дом! Дебарчани: рока, мока, топан 

тропа! Кумановчани: куде тумбе, куде четири бандере. (ПЦ:113–114) 

Дијалектизмите се јавуваат во авторската реч, во речта на лицата, односно во 

дијалогот, во поголеми или поограничени размери. Авторите ги користат за чисто 

функционални цели, за предавање на битово семејната средина, за актуализирање на 

времето, секојдневниот живот и соживот и за индивидуализација на речта на ликовите, при 

што дијалектизмите создаваат исклучителни можности за постигнување своевидна вистина 

која поинаку не може да се изрази (Макаријоска 2019: 113). 

Повеќе елементи од народните говори се среќаваат во почетната фаза од развојот на 

литературниот јазик, а со цел да се актуелизира времето, битот, индивидуалната реч на 

лицата. Според Шапкалиска (1982: 62, 86), многу е значајно за дијалектното стилизирање 

да дојдат до израз способноста и умешноста на авторот да употребува во неопходната 

заемност лексички дијалектизми во раскажувачката и во дијалошката реч. 

Родениот говор на писателот претставува непресушен извор на јазични средства, па 

поради тоа авторите често се враќаат кон него. Народниот карактер на јазикот на писателите 

најчесто доаѓа до израз преку изборот на дијалектизмите во дијалозите и во авторската реч.  

Употребата на дијалектната, односно разговорна лексика претставува непресушен 

извор за збогатувањето на македонскиот лексички фонд, за потсилување на литературниот 

исказ, преку подбор на лексемите без нарушување на јазичната норма, а се овозможува 

поголема изразност и посоодветно пренесување на атмосферата, карактерот на ликовите 

итн. 

Во овој докторски труд дијалектната и разговорна лексика во творештвото на Костов 

е анализирана врз основа на методите: ексцерпција, класификација и контекстуална анализа 

(толкување на значењето на лексемите во контекст). Направена е класификација на 

лексемите по зборовни групи: имени, придавли, глаголи и прилози.  

Врз основа на оваа поделба ќе видиме која зборовна група најмногу ја употребува 

Костов во своите дела.  
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Во зборовната група именки припаѓаат следниве лексеми со дијалектна/разговорна 

употреба:  

бувка/буфка: ‘Туфка, пувка од пердуви на главата на некои птици.ʼ: И Г-ѓата е во домашна 

рома, во пантофли со високи топуци и со бувки. (Чум: 159); И за неколку мига на 

озборувачките – едната како кокошка, андулирана, со буфка, другата како пајка, со шапка 

– им приреди по еден „коктел“ (Вуј: 107) 

бутка ‘Киоск, трафика.ʼ: Иако весниците се продаваа тука, во бутката до нив, тие не ги 

читаа рубриките во кои се третираа општествени и политички прашања. (ЦЧМБ: 376) 

ветрушка ‘1. (зоол.) Вид мал сокол кој умее да лебди во воздухот; 2. Силен ветар, виор. 3. 

(дијал.) Ветромет. 4. Ветрогон.ʼ: ја зеде чантата и, лесна како ветрушка, излезе, ја 

напушти Управната зграда. (ЦЧМБ: 66) 

врапчар ‘Лице што фаќа врапци.ʼ: Врапчар со тенгало! (СенГБ: 153) 

врзопче ‘Повеќе предмети, нешта што се врзани во нешто или заврзани заедно.ʼ: Другата 

ноќ, со врзопче под рака, таа дојде подготвена за пат. (СенГБ: 116) 

гареж ‘Црна наслага – саѓа, што се создава при нецелосно согорување на дрво, јаглен, 

нафта.ʼ: огнот стивна, па сосема згасна, гарежот и прашината паднаа (ЦЧМБ: 489) 

гиздавец ‘Човек што посветува големо внимание на изгледот, претерано дотеран човек.ʼ: 

Гиздавецот продолжи да ѝ љубезничи. (ЦЧМБ: 340) 

грлушка Во ТРМЈ, грлушник ‘Тесен горен дел на шише, стомна и сл.ʼ: Тишина во која 

клокотеше потокот во чукарите крај манастирот и – ракијата од грлушката на шишето 

во грлото на Тодор. (ЦЧМБ: 208); Тогаш долгиот, кој секојпат ја ценеше критиката на 

Пере, го фати шишенцето за грлушката, како да се фаќа рачна бомба и го фрли висико 

над гаражите. (Тес: 26) 

дира ‘Трага од човек или животно.ʼ: Ќе треба од нив куќата да се исчисти. И од секаква 

дира на старата вера. (БитХр: 68) 

доушник ‘Лице кое тајно собира и пренесува податоци, најчесто до место од каде може да 

извлече сопствена корист, шпион.ʼ34: Таа и Виктор беа неразделни, и не беше можно тој 

тоа да не го знае, – имаше свои доушници – како што не беше можно да ја одобрува 

врската на син му со неа како со јенималка (ЦЧМБ: 21); А причувајте се и од оној негов 

доушник Ќорле! – ѝ рече на Елена. (ЦЧМБ: 212); Да не си ти некој негов доушник? (ЦЧМБ: 

                                                           
34 https://zoze.mk (пристапено на 27.12.2025) 
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172); Во канцеларијата беше уште и комерцијалистот Спирко Ќорлевски, главниот 

Јошков доушник, кој Елена ја потсети на Тодор. (ЦЧМБ: 462) 

држанка ‘Љубовница, метреса.ʼ35: Општо беше познато дека Јошко, како вдовец, има свои 

„држанки“, но фактот што ни една не донесе дома, што не го злоупотреби домот на 

Тофиловци, му го крепеше угледот меѓу соседството. (ЦЧМБ: 467) 

електрика ‘Сијалица, електрична светилка или светлина.ʼ (Аргировски 1998: 110): Во 

спалната беше темно. На излегување таа ја запали електриката. (Вуј: 10); Нора ја отвори 

вратата и, влегувајќи, ја запали електриката. (Т: 130); Не се осмели да ја запали 

електриката. Ја запали Нора која бргу се појави. (Т: 135)  

елемија ‘Направа од која се мота предено во клопчиња.ʼ: Чепкајќи по клопчето што го 

замота Аријадна, Фројд така се замота во нејзините конци што никаква елемија не може 

да го одмота. (Пат: 151) 

игла-петлушка ‘Игла со конец кој е врзан во јазол – петлушка е делот каде што е врзан 

конецотʼ:36 Па посегна по торбето со златниците во внатрешниот џеб од жакетот, 

заштитен со игла-петлушка. (Чум: 51)  

игла топуска ‘(разг.) Игла со главичка што, обично, се користи при шиење за 

прицврстување, за спојување рабови и сл.ʼ: Дотерани во свилени фустани, со шкепи на 

главите, зафатени со игли топуски. (БитХр: 85) 

катара Во ТРМЈ, катар ‘Воспаление на слузницата на некој орган.ʼ: Не, – им велеше тој, 

сиот искиснат, влажен, кивавица била во прашање, лоша кашлица, катара. (Вуј: 77)  

*Ако ја разгледуваме како заемка од грчкиот јазик која се среќава во битолскиот 

градски говор, оваа лексема би значела: ‘клетва, лош човек’. (Цветковски 2021: 16)  

катинар ‘Катанецʼ37: И еден ковчег токму под ламбата, стар, останат од мајка му, со 

избришана од времето црвенкаста боја, но сѐ уште здрав, тврд, обвиткан со чембери и 

заклучен со голем катинар. (ЦЧМБ: 409) 

киска Во ТРМЈ, китка ‘1. Неколку стракови цвеќе заедно; букет. 2. Сноп.ʼ: Извади од 

џебот киска банкноти. (БитХр:136) 

клатало ‘Дел што се ниша.ʼ: Се најде во широкиот трем со две големи огледала и еден 

часовник меѓу нив со огромно клатало. (ЦЧМБ: 162) 

                                                           
35 http://drmj.eu/show/%D0%B4%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%B0/%D0%B6 
36 Називот петлушка произлегува од ие., балтосл., општосл. и прасл. *petelь покрај *petъlь (Дуриданов 1999: 
198; Скок 1972: 652). 
37 Лексемата катинар има латинско потекло, а во нашиот јазик е навлезена преку грчкиот јазик. (в. Аргировски 
1998: 297) 
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клепало ‘Дрвена направа на која се удира за огласување при црквите.ʼ: Кандилата гореа, 

болскотеа шанданите, блескотеше златото и среброто на иконите, клепалото надвор 

биеше. (ЦЧМБ: 152); Клепалото свечено биеше. (ЦЧМБ: 152) 

клепачка Во ТРМЈ, клепка ‘1. Влакненца по работ на очниот капак. 2. (анат.) Подвижен, 

кожен набор на окото, што го штити од повреда; очен капак.ʼ: Очите му беа болни, со 

зацрвенети и гурелави клепачки, разјадени од прашината на тутунот. (НовУм: 78)  

клепка ‘Влакненца по работ на очниот капак.ʼ: исправена до закачалката со раце 

прекрстени на градите, со долги нокти, со вештачки клепки, мрачна – како ноќна птица. 

(ЦЧМБ: 71) 

клобурец ‘1. Меур што се јавува, што избива на вода или друга течност, исполнет со воздух, 

водена пареа, гасови. 2. (прен.) Нешто во форма на клобурец, што личи на клобурец.ʼ: 

Целата беше во чадови кои во густи клобурци ги пушташе низ уста. (ЦЧМБ: 52); Освен 

неколку мрморења, друго ништо не произлезе од устата на Мајкл. И клобурци чад од 

лулето. (Т: 30) 

крцкалки ‘Што крцкаат, шкрипат при одење.ʼ: Резултат на тоа беа уникатни чевли – 

крцкалки. (Ќ: 29) 

* Оваа именска синтагма – чевли крцкалки, како и многу други во творештвото на 

овој автор, ја потврдуваат креативноста на авторот. Во неа е содржана ономатопејската 

основа крц-, а со ова се постигнува звучна слика, визуелност и динамика.  

куменџија – кујунџија ‘Занаетчија што изработува предмети и украси од злато и од 

сребро.ʼ: Еден ден таа појде кај куменџијата на кој му го продаде својот свадбен прстен 

уште пред војната за да нѐ ухрани. (ЦЧМБ: 313) 

курешки Во ТРМЈ, курешница ‘кокошкин измет’: Околу него кокошки и курешки (Ќ: 127); 

Ќе јадам курешки! – рече. (Ќ: 136) 

ламтеж ‘1. Силен стремеж кон нешто. 2. Алчност, ненаситност.ʼ:  Џишка! Џишка! – ревеше 

тој во својот ламтеж. (ЦЧМБ: 459) 

ластико ‘Игра со растеглива лента преку која се прскокнува.ʼ: – За девојчињата – иако за 

нив беше тесно – сепак ќе се најдеше простор за нивните игри со ластико и со ортомчиња. 

(Тес: 12) 

* Ако ја разгледуваме како заемка од грчкиот јазик што се среќава во битолскиот 

градски говор, оваа лексема (ластико) би значела: ‘гумена или друга растеглива врвца’ 

(Цветковски 2021: 17). 
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матрапаз ‘Џамбаз, кој знае да се пазари, да извлече корист.’: се карактеризира како трчај-

лажи, матрапаз, самсар, шмеќер (Ќ: 163) 

милиција ‘Вооружена формација задолжена за чување на редот и сигурноста на граѓаните 

при немање своја војска.ʼ: Се вмеша и милицијата. (СенГБ: 17) 

мува-посерка: Во желбата што подобро да ги услужи муштериите, растрчан е низ 

подавницата, врие како мува–посерка која ќе полуди, кога ќе ѝ дојде времето да ги посере 

црвјата, да го оплоди сојот. (Чум: 154) 

муртеж Во ТРМЈ, намуртен ‘Што има нерасположен, незадоволен, налутен израз на 

лицето; намрштен.ʼ: Муртежот на нејзиното лице го предизвикуваше Тане да започне 

разговор со неа, да се обиде да ѝ ја симне маската зад која се криеше, но, доследен на 

својот став да не се впушти во интимности со своите партнерки, ја совлада таа желба. 

(Т: 10) 

муце ‘дем. и хип. од муцка 1. Предниот дел од главата на некои животни (коњ, куче итн.) со 

носот. 2. (прен.) Неубаво, грозно лице. 3. (прен.пејор.) Уста, вилица (на човек).ʼ: Слушај, 

муце! – му рече таа патем. (Вуј: 65); Има толку убаво муце, со цуцулче. (Чум: 139) 

наводаџија ‘Лице што посредува меѓу двајца за да стапат во брак.ʼ38: Не само што беше 

негов наводаџија и гласноговорник, туку му купуваше и цигари. (СенГБ: 18) 

натуршчик ‘1. Лице што му позира на уметникот како модел; што позира без движење; 2. 

Лице без формално актерско образование што глуми во филм за природно да ја долови 

средината во којашто се одвива дејството.’: 39 Таа имаше совршен, апсолутен критериум за 

тој бестселер и во тој поглед беше како некои музичари без музичка наобразба, но со 

апсолутен слух или некои артисти, без артистичка школа, натуршчици. (Т: 38)  

ништавило Во ТРМЈ, ништожен ‘Сосема мал, незначителен; безначаен, неважен, 

безвреден; ништожество ‘1. Безначајност, безвредност. 2. Ништожен човек.ʼ: Или ќе го 

прифатат бог и со бог во себе ќе станат богочовеци, или ќе се вратат таму од каде што 

се дојдени – во ништавилото. (ЦЧМБ: 325)  

* Оваа лексема (ништавило) во дадениов пример можеме да ја објасниме као 

‘празнина, небитие, отсуство на смисла, вредност или постоење’.  

                                                           
38 https://zoze.mk/ (пристапено на: 7.2.2026) 
39http://drmj.eu/show/%D0%BD%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D1%88%D1%87%D0%B8%D0%BA/%D
0%BC (пристапено на: 17.2.2026) 
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нумко: Во ТРМЈ, кум ‘1. Сведок при венчавање или склучување граѓански брак. 2. Во 

христијанството, тој што го држи детето при крштевање, што му дава име на детето.ʼ: Па 

добро ни дојде, нумко! И на тоа завршува неговиот поздрав до нумкото. (Чум: 138) 

окуќница ‘Неплодно земјиште покрај објект’: Небаре е билетчија, па окуќницата и 

дворното место во пазарни денови им ги издава под наем на пазарџии (Ќ: 179) 

отпуска: Во ТРМЈ, отпуст ‘1. Чин со кој се прекинува нечиј престој на определено место, 

средина и сл.; отпуштање. 2. (црков.) Благослов, завршна молитва што свештеникот ја 

кажува на крајот од едно богослужение на царските двери, свртен кон народот.ʼ: 

Веројатноста да го најдат беше голема зашто тој, поради доброто поведение користеше 

повеќедневна „отпуска“ од работа која требаше да ја искористи во читање на книги. 

(Тес: 20) 

панукла Во ТРМЈ се среќава и како чума ‘(мит.) Митолошко суштество претставено како 

стара жена со распуштени коси која коси сè пред себе. // (прен., пејор.) Жена, неисчешлана, 

неизмиена, како страшило.ʼ: Пред мене кукла, зад мене панукла. (ЦЧМБ: 197)  

* За овој пример: Пред мене кукла, зад мене панукла. (ЦЧМБ: 197), можеме да 

кажеме дека значењето е целосно преземено од грчката изрека: έξω κούκλα μέσα πανοίκλα, 

со значење, ‘Надвор кукла, внатре панукла (никаква)’ (Цветковски 2021: 9). 

папчина Во ТРМЈ, папок ‘1. (анат.) Вдлабнатинка во средишниот дел на мевот што се 

јавува како последица на прекинување на папочната врвца. 2. (прен.) Средиште, центар на 

нешто.ʼ: таа ги истопори градите небаре се стогови и важно ги напрчи муцките – горна 

рилка до челбина, долна до папчина. (Вуј: 29) 

плоштатка Во ТРМЈ, плоштад ‘Широко рамно место, поплочено и уредено за шетање и 

собирање на поголем број граѓани.ʼ: Со неа почнуваше една работничка населба со 

приземни куќарки, а наспроти неа, преку една мала плоштатка, начичкана со киосци, се 

издигаа високите и убави згради на еден нов градски реон. (Вуј: 5); Плоштатката оживе 

– доаѓаа многу луѓе да ги гледаат тие ѕидни слики. (Вуј: 53) 

покупка ‘Тоа што се купува, обично поситни потребни нешта.ʼ: А, таа, пак, кога тој 

пристигна, му ги зеде торбите со покупките, небаре беше домаќинката, и ги внесе в 

барака. (ЦЧМБ: 493) 

поштук ‘Траг, спомен (обично во фрази).ʼ: Две недели од кртот немаше ни трага ни 

поштук. (Вуј: 80)  
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праматар ‘1. Трговец што продава ситни галантериски работи (срма, конец и сл.). 2. (арх.) 

Трговец со ткаенини.’: тезгињата на праматарите (Ќ: 65) 

* Лексемата праматар се среќава и во грчкиот јазик πραματευτής < πραγματευτής ‘1. 

Трговец што шета по селата и продава стока. 2. Трговец што продава ткаенини или облека.ʼ 

(Аргировски 1998: 226). 

првостинка ‘Жена, леунка што првпат родила; прворотка.’: Притоа, ќе ѝ се испакнеше 

младото тело, градите, а најмногу стомакот како на идна мајка-првостинка (Ќ: 132);  

Инаку, многу се внимаваше што помалку да допираат надворешни вести во куќата за тие 

потресно да не поделуваат на првостинката. (Пат: 47)  

рипче-дујаче: Ако Кралевски Мишо беше рипче-дујаче, нешто подоцна вујковци уловија и 

еден сом. (Вуј: 74) 

* Оваа синтагма – рипче дујаче, во примеров е метафорично употребена со значење 

‘мал улов, мала работа’. Рипче дујаче може да се однесува и на слабичко дете коешто често 

е болежливо и кое често настинува.  

рофја ровја ‘Гром, секавица, молња; рофја.ʼ: Се чини како да е удрена од рофја. (СМ: 194) 

* Во грчкиот јазик се среќава лексемата ῥоμφаίа ‘голем, широк меч, копје’. 

Значењето ‘гром, секавица’ не се среќава во грчкиот јазик. Ова ново знаачење се развило 

по пат на асоцијација, односно, копјето асоцира на секавица, кое исто така убива. Тоа 

придонело да се пренесе и на громот во јазиците што го позајмиле (Илиевски 1988: 251).  

самсар ‘Лице што посредува, посредникʼ:40 Агент, самсар, посредник при купопродажби, 

стројник и сводник – тоа беше Фити и сè друго според потребите на клиентите. (Т: 154) 

стило Во ТРМЈ, пенкало ‘Алатка со перо или со метален врв за пишување.ʼ: Стилото, со 

златно перце, му го стави в рака. (Чум: 97)41 

тамиџан ‘Стаклен сад однадвор исплетен со прачкиʼ: Негов домен всушност беше 

визбата: зимниците, бочвите, виното, каците, тамиџаните, набавувањето на дрва за 

огрев, на ќумур и сл. (Т: 188) 

тенгало: ‘Направа со чепорешка од дрво и со врзани ластици на обата крака споени со ремче 

во кое се става камче за фрлање по одредена цел, децата најмногу го користат за тепање 

врапчиња’. Во ТРМЈ, ластик ‘Растеглива лента или ткаенина изработена од гумени и 

                                                           
40 https://zoze.mk/ (пристапено на: 27.12.2025) 
41 Стило (грчки) ‘рачка со перо и мастло за пишување’ (ЛСЗИ 2004: 379) 
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текстилни нишки.ʼ: Со тенгало в раце, повеќе сакаше да биде в поле, отколку на училиште.  

(ЦЧМБ: 386)  

* Овој збор во Охрид гласи тегнало, додека пак, во Битола се среќава како тенгало. 

Овде дошло до метатеза на консонантските групи ng > gn под влијание на народната 

етимологија. Истиот овој збор се среќава и во ароманскиот во формата tíngale; и овие 

лексеми упатуваат на латинскиот извор tango – tangere.  

терапеут Во ТРМЈ, терапевт ‘Лекар што спроведува одредена терапија, лекар практичар.ʼ: 

Беше единствена нејзина потпора, единствен успешен нејзин терапеут. (Т: 41) 

тока ‘Здравица, наздравување со чукнување на полни чаши.ʼ: Често се наздравуваше, се 

правеа токи: „Да се ќердосаат!“ (ЦЧМБ: 543) 

тулумба ‘1. Поголем лимен сад во четвртеста или обла форма со различна намена. 2. (арх.) 

Пумпа.ʼ: По малку време таа слезе долу со куп чинии и шолји, ставени во еден плиток сад 

за да ги мие на тулумбата. (ЦЧМБ: 414); Сотир силно чукаше на тенеќињата, а таа 

креваше уште посилна врева со тулумбата, ама и погледнуваше кон него. (ЦЧМБ: 414); 

Без потреба се врткаше околу тулумбата. (ЦЧМБ: 415) 

ќерал Во ТРМЈ, килер ‘Помала просторија во куќа, за чување прехранбени производи, 

облека и килибар други предмети.’: беше всушност ќерал претворен во живеалиште (Ќ: 

84) 

цуцулче Во ТРМЈ, цуцка ‘1. Пувка (на птица). 2. Врв на нешто, шилест дел на капа, на 

планина и сл.ʼ: Има толку убаво муце, со цуцулче. (Чум: 139) 

чајарник Во ТРМЈ, чајник ‘Сад за приготвување чај.ʼ: Раката со која го држеше 

чајарникот му се тресеше. (НовУм: 75) 

чакмак ‘(арх.) Огнило, секало.ʼ: Го извади својот чакмак и Бајо. (Вуј: 47) 

челбина ‘Чело.ʼ:  таа ги истопори градите небаре се стогови и важно ги напрчи муцките 

– горна рилка до челбина, долна до папчина. (Вуј: 29) 

челуст ‘1. (анат.) Вилица на животно. 2. (прен.) Нешто што потсетува на зината челуст, што 

е премногу отворено, зинато.ʼ: таа своето внимание сега го сврти на кучињата кои сега 

лежеа покрај неа, два лути пса со зинати челусти од кои им течеа лиги (СенГБ: 87)  

чурулка: Во ТРМЈ, чурилка ‘(анат.) Издолжен дел од главата со носот кај некои животни.ʼ: 

И Тута е свечено дотерана, во невестински фустан, со превез преку чурулката. (Чум: 152); 

со испрчена муцка како чурулка, Манди во креветот не е човек, а вистински пес, битисан 

(Ќ: 165); Кучето Џек, со чурулката подигната спрема Тане, цимолкаше. (Т: 8); И ја напрчи 
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муцката, баш како куче чурулката, спремно да каса ако крадецот продолжи со итрина да 

му пристапува. (Т: 65); Кога ги виде децата, а со нив и џавкалото со чурулката насочена 

спрема него и со поткусената опашка, крената и размрдана, тој веднаш реши да го 

прифати она што ќе му биде понудено, па макар тоа доаѓало од бебиња и од пцишта. (Тес: 

20); Со напрчени чурулчиња, често му упатуваше воздушни бакнежи. (Вуј: 27)  

шкепа ‘шамија’ (Геневска-Брачиќ 2018: 8): Беше старовремски дотерана со фута на 

скутот и со шкепа на главата.42 (СенГБ: 82)  

* Лексемата шкепа (дијал. употреба) во грчкиот јазик се јавува со следниве значења: 

‘шамија од тенко платно слично на газа’; ‘свилено вело за невеста’; ‘перде, калпак, превез’ 

(Аргировски 1998: 289). 

Доколку ги подредиме по семантички сфери овие лексеми (именки) тоа може да 

изгледа вака: 

• Лексеми што се однесуваат на човек: врапчар, гиздавец, доушник, држанка, 

куменџија, матрапаз, наводаџија, натуршчик, нумко, праматар, првостинка, самсар, 

терапеут. 

• Лексеми што претставуваат предмети: врзопче, грлушка, елемија, игла-

петлушка, игла топуска, катинар, киска, клатало, клепало, стило, тамиџан, тенгало, 

тулумба, чајарник, чакмак. 

• Лексеми што се однесуваат на животни: бувка, курешки, мува посерка, челуст, 

чурулка.  

• Апстрактни поими/состојби: ламтеж, муртеж, ништавило, отпуска. 

Во зборовната група придавки припаѓаат следниве лексеми со 

дијалектна/разговорна употреба:  

битисан ‘Пропаднат’: Манди во креветот е не човек, а вистински пес, битисан. (Ќ: 165) 

гиздав ‘Што е дотеран, накитен.ʼ: Ама младоженецот, калфата Рафаело, не ѝ се допаѓаше, 

при сѐ што беше редок убавец, гиздав, мазен, чист, и што за сите еврејски девојки беше 

сон. (ЦЧМБ: 413) 

                                                           
42 Народното облекување во градот зачувало облеки кои по својата форма ги имаат обележјата на 
старобалканските традиции. Најкарактеристични облеки кои останале сочувани од постарите генерации се 
облеки изработувани од ќурчиите и кожуварите. Од женските облеки тоа се џубиња поставени со крзно, 
дводелни фустани, на половината скутина, на главата шамија шкепа. Во градското облекување промените се 
случуваат во кратки и брзи интервали напоредно со традиционалното облекување каде процесите на 
трансформирање се случуваат поспоро. Од почетокот на 20 век во градовите доаѓа до прифаќање на 
европската мода. 
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гламјосан Во ТРМЈ, гламносан ‘1. Што е изгорен, поцрнет. 2. Што има гламница. 3. (прен.) 

Потемнет, поцрнет.ʼ: Кирко беше сиот потемнет, гламјосан. (ГЗ: 68) 

гурелав ‘Што е со гурелки – засушена слуз од очитеʼ: Околу железничката станица се 

врткаа и други кучиња – скитници, но за негова среќа, бидејќи беше ситно, неугледно, 

гурелаво куче, поцрнато и извалкано од саѓите што се налепиле на него по тунелите, не го 

задеваа, го оставаа на мир. (Пат: 93); Очите му беа болни, со зацрвенети и гурелави 

клепачки, разјадени од прашината на тутунот. (НовУм: 78)  

далдисан Во ТРМЈ се јавува гл. далдиса ‘(се) занесе, (се) внесе во нешто.ʼ: Толку многу бев 

далдисан по живот. (ГЗ: 156); Бидејќи далдисан по жени, сите сили ги има 

сконцентрирано на главното место (ЦЧМБ: 542); 

залисан Во ТРМЈ, занесен ‘1. Што е воодушевен, восхитен. 2. Што е замислен, што е 

потонат во мисли. 3. Што е расеан. 4. Што е обземен од занес.ʼ: Џишка влезе во одајата, а 

Маруша, сметајќи ја за залисана од погоденијата внатре, ја остави сама. (ЦЧМБ: 55) 

* Во егејските говори лексемата залиса се јавува со значење ‘1. Се занесе, се 

одушеви. 2. Губи свест.’ (Аргировски 1998: 115) 

зацапан Во ТРМЈ, се зацапа ‘(жарг.) Силно, длабоко се вљуби, се заљуби.ʼ: Сметаше дека 

Касапот е доволно „зацапан“ во Поетесата за да направи скандал (Ќ: 97) 

збрлавен Во ТРМЈ, збрливи ‘Зашемети.ʼ: Захарија се така беше збрлавен. (ГЗ: 254) 

избербатен ‘Што е нечист, валкан.ʼ: Се појави и Сотир од дуќанот – во својот избербатен 

комбинезон и со вознемирени мустаци. (ЦЧМБ: 404) 

калосален колосален ‘Необично голем, огромен; извонреден.ʼ: И само што ја дофати, му 

блесна калосална идеја. (Т: 205) 

кночок ‘Мал, ситен, тенокʼ: Тој кночок, нежен, лисест, таа крупна, свињеста, но цела во 

злато. (ЦЧМБ: 193) 

красат ‘Што накиселува, киселкав.’: Бабачот се враќа со две јаболка в раце. Красати се, 

му вели на Ѓорѓи, ќе те освежат (Ќ: 343)43 

крескав ‘За звук и глас што е продорен, висок и рапав.ʼ: Чавките уште повеќе се 

вознемирија. Некои почнаа да го надлетуваат, испуштајќи крескави извици. (Т: 7) 

                                                           
43 Лексемата красат ‘киселкав’ изведена е од новогрчката лексема κρασí ‘вино’. (Аргировски 1998: 157) 
Кај оваа лексема постои избледена врска меѓу значењето во моделот и значењето во репликата красат 
‘киселкав’ < κρασᾶτος ‘јадење приготвено со вино; винска боја’. (Аргировски 1998: 57) 
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маѓосан (маѓепсан) ‘Што е под дејство или како под дејство на магија.ʼ:44 ококорена во 

окото, небаре беше маѓосана (СенГБ: 72); раководен од своите маѓосни формули (СенГБ: 

60) 

мижурлав ‘Што подзамижува со очите.ʼ: Во лицето беше грда, мижурлава на едното око, 

поради што ја викаа Ќората. (СенГБ:9) 

мургав ‘Со темен тен, црномурен, темен.ʼ: На нејзината мургава рака, тенка како на 

госпоѓа, светкаа прстени од старо злато. (СенГБ: 25) 

нагизден ‘накитен, украсенʼ: А висок, исправен во главата, намирисан, нагизден, ни една 

бора на челото. (ЦЧМБ: 15) 

наѓорлив ‘неугледенʼ: Онака неугледно облечен, неизбричен, во црвена износена блуза, и 

самиот во брадата црвеникав, наѓорлив и испрскан во лицето, слабуњав, беше како некое 

знаме изрешетано од куршуми. (Вуј: 204) 

наконтен Во ТРМЈ, наконти ‘Облече убаво некого, нагизди, накити’. • се: ‘Се дотера, се 

облече убаво, се нагизди, се накити.’: се појави Џералдина, цела наконтена и со чалма на 

главата, по неа Рошко во смокинг. (Вуј: 28); Наконтената жена го донесе чајот. (Тес: 

118) 

накострешен ‘Силно возбуден, разлутен, готов за борба.ʼ:  Накострешени како петли се 

загледаа в очи, упатувајќи си страшни закани. (ГЗ: 168); Кога слушна што намислиле да 

му направат децата на Димитрија, да му ја „оѕвездат“ колата – се намурти, ги спушти 

веѓите над носот, ги напрчи усните, така што мустаќите, и тие накострешени, му 

дојдоа како четки. (Тес: 33) 

настеган ‘Собран во мал простор; збиен.ʼ: Не сум ги броел. Но знам дека ги има многу. 

Настегани се. (зборува за парите) Со нив сакав да ја уплатам услугата на една жена. Но 

бидејќи таа е светска фирма, не ми ги прими со образложение дека недостасувало уште 

еден долар. (Т: 219) 

натокмен ‘Подготвен, дотеран да изгледа убаво.ʼ: Таа, општо позната кралица на 

битолските „ноќни убавици“, беше цела натокмена, позлатена и престегната во 

фустанот. (ЦЧМБ: 504) 

негибнат ‘Што не е гибнат, цел, неоштетен.ʼ: Не стаса до него, а само со филџанот со 

кафе кој, негибнат, стоеше на ниската маса. (Тес: 166); Ене ги, алиштата што му ги 

испраќа мајка му, така стојат, негибнати. (Тес: 202) 

                                                           
44 https://zoze.mk/ (пристапено на 20.2.2026 г.) 
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некадарен ‘Што не е кадарен; неспособен.ʼ: Ама, сеедно што беше шеф, се покажа 

некадарно за таа работа. (Чум:12) 

остинат Во ТРМЈ, оваа лексема се поистоветува со значењето на лексемата истине: ‘1. Се 

олади, стане ладен.ʼ: Бидејќи остинато, му се виде многу горчливо. (Тес: 172) 

разбревтан ‘Тешко, напрегнато дише, испуштајќи придушен звук.ʼ: Вечерта беше ведра и 

тивка, ако се изземеше шумот што доаѓаше од разбревтаниот ноќен живот во Њујорк 

кој земаше замав. (Т: 7) 

* Во овој пример, лексемата разбревтаниот е метафорично употребена, со значење: 

динамичен, бурен.  

разјарен ‘Што е опфатен со јарост, што изразува јарост.ʼ: но лута на себе, на Бети, на сиот 

свет, бесна и разјарена. (ЦЧМБ: 475) 

стросан ‘Дотеран.ʼ: Но тогаш од зад една кола во близината – луксузна – се појави 

таткото на детето, и тој еден луксузен, стросан, со кравата, со шамиче во џепчето и со 

златни петлици. (Вуј: 146)  

* Глаголот строса се јавува со дијалектна употреба и со значење ‘постила, 

навикнува’, а во грчкиот јазик се јавува со значење ‘1. Постила. 2. прен. Се прилагодува; 

Легнува да спие.’ (Аргировски 1998: 264).  

Во нашиот пример придавката стросан е употребена со значење ‘дотеран’. 

чалдисан ‘(арх., разг.) Што пожолтел од некаква жештина.ʼ: Фризурата изгледа сама ја 

има правено, ја има виткано косата со нажежени маши, па ја има чалдисано. (Чум: 137) 

шашардисан ‘Збунет, избезумен, полуден, замајан.ʼ: Но сè уште шашардисан од 

неочекуваното свртување на возот во кое тој за малку не го скрши вратот, за првпат се 

присети на божјата заповед: „Шест дена работи, а седмиот посвети му го на Господа!“ 

(Пат: 138) 

Придавките што се дадени во контекст можеме да ги групираме во две поголеми 

семантички групи, и тоа:  

• Придавки што означуваат физички изглед (надворешен опис): гиздав, гурелав, 

избербатен, кночок, мижурлив, мургав, нагизден, наѓорлив, наконтен, стросан. 

• Придавки што означуваат психичка состојба: далдисан, залисан, зацапан, 

збрлавен, накострешен, некадарен, разбревтан (преносна употреба), разјарен, 

шашардисан. 
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Во зборовната група глаголи припаѓаат следниве лексеми: 

болскоти ‘Силно свети, сјае.ʼ: Кандилата гореа, болскотеа шанданите, блескотеше 

златото и среброто на иконите, клепалото надвор биеше. (ЦЧМБ: 152); на главата 

носеше раскошен турбан и тој во сина, небесно-лазурна боја, со џеваир над челото кој 

болскотеше. (ЦЧМБ: 163); Јарките зраци на тукушто роденото сонце продираа преку 

малите прозорчиња и иконите болскотеа. (ЦЧМБ: 495) 

брбна ‘Наеднаш испушти глас по воздржување од смеење и сл.ʼ: И брбна да се насмее. (Вуј: 

21); – Токму така! – се присети Арчибалд и брбна во смеа. (Т: 27) 

бревта ‘Тешко, напрегнато дише, испуштајќи придушен звук.ʼ: Почна да бревта како 

машина. (Вуј: 21); Под мене бревта ноќниот живот на Њујорк. (Т: 100) 

гиздави (се) Во ТРМЈ, гизди ‘Кити, дотерува, украсува. • се: Се кити, се дотерува.ʼ: Ја 

подзачешлува косата, се подуредува, се гиздави. (Ќ: 192) 

гои (се)  ‘Се дебели.ʼ: И Лејла почна да се гои. (ЦЧМБ: 412) 

зарида ‘Почна да плаче.ʼ: И ќе заплачат и ќе заридаат по него цареви земни коишто 

блудствуваа во него и живееја раскошно (ГЗ: 210); и трговците земни ќе плачат и ќе 

ридаат за него (ГЗ:  210); 

затаралика ‘Запеа.ʼ: Затаралика и една песна. (ЦЧМБ: 416) 

зацапа ‘Почне да цапа во вода, кал и сл.ʼ: повеќе од јасно беше колку Виктор зацапал во 

Елена (ЦЧМБ: 546) 

збивта сп. бревта ‘Тешко, напрегнато дише, испуштајќи придушен звук.ʼ: Тежок, тромав, 

а и напиен, бргу се измори, испоти, почна да збивта. (ЦЧМБ: 508) 

згорешти ‘Се вжешти; се загрее.ʼ: А му ја носеше и шинелата кога на Чоколот ќе му се 

згорештеше и ќе ја соблечеше. (СенГБ: 18) 

ѕвизне ‘Силно удри, ѕвекне, пернеʼ: Кога ќе ти ја ѕвизне една! (СенГБ: 17) 

кацна ‘застанува, седнуваʼ (Аргировски 1998: 143): Облечена во бел невестински фустан, 

со венче на главата, Елиза беше како пеперутка која кацнала на трн. (Пат: 42)  

* Лексемата каца ‘застанува, седнуваʼ, главно, се среќава во народни песни и се 

однесува на птица (Аргировски 1998: 143): „Ќе литна мајко, ќе литна, / со биљбиљите 

заедно / ќе каца, мајко, ќе каца во тоа пусто Америка“. (Паскалевски 1959: 66). 

Изведенките кацна, искаца се јавуваат со значење ‘испили’. (Филипова-Баирова 1964: 104) 

кикоти (се) ‘Гласно се смееʼ: Спиридонова се раскикоти. (СенГБ: 34); На идејата да ја 

омажат, Лејла се смееше, се кикотеше. (ЦЧМБ: 413)  



144 
 

кинџури ‘Се кити.ʼ: Свесна за изгубената младост, но непомирена, очајна, таа во очајот 

го правеше невозможното – со кинџурење и со претерана употреба на козметика сакаше 

да го надомести она што времето неповратно ѝ го одзело. (ЦЧМБ: 64) 

кљавти (се) ‘Се смее.’: Сега го напаѓа смеење, па се кљавти. (Ќ: 232); А потоа неочекувано 

се раскљавтува. (Ќ: 348) 

конти ‘Гизди, дотеруваʼ: Се натокмила, се наконтила, како на свадба да доаѓа! – 

мрмореше луто. (ЦЧМБ: 194) 

кори ‘Опоменува некого, изразува незадоволство; кара.ʼ: Татко му го кореше. (ГЗ: 239); Не 

може тоа така! – неодредено зборуваше, се лутеше, ги кореше. (Вуј: 68); Сте ги 

ненавиделе родителие – ги кореше. (Вуј: 13); Требаше веднаш да ми кажеш! – го кореше 

таа. Зошто таиш? (Тес: 36) 

кукна ‘(прен.) Се роди.ʼ: местото каде што татко му кукнал – во село Бзовиќ, и каде што 

требаше да се врати, да го најде својот покој. (Чум: 14) 

мена ‘Смени, промени.ʼ: ѝ даде нејзе повод да го мени својот женски имиџ (СенГБ: 131); 

гледајќи дека власта си го менала стопанот (СенГБ: 136) 

мигна Во ТРМЈ, мигне ‘1. Направи едно спојување на клепките. 2. (прен.) Отспие малку. 3. 

Даде знак со око; намигне.ʼ: По нејзиното бледило се гледаше дека таа, пак, не мигнала 

цела ноќ. (Ќ: 5) 

накостреши ‘За човек – силно се возбуди, се разлути, се наостри за одбрана, за судир, за 

борба.ʼ: Никојпат не се покажал со таков изглед: потемнел во лицето, очите само му 

светкаа, косата му се накострешила. (Вуј: 126); Вујкото ги накостреши ушите. (Т: 193); 

Небаре тој израз навести нешто кобно, таа целата се накостреши. (БитХр:136) 

нацуцули Во ТРМЈ, цуцули ‘1.Става нешто на високо место, реди едно врз друго во 

височина. 2. Прави некој да биде виновен за нешто, мести некого да одговара за нешто.ʼ: 

Потоа, откога го штипна Орце и откога ги нацуцули муцките кон него, упатувајќи му 

еден воздушен бакнеж, за момент да ја напушти приемната соба. (Вуј:18) 

нашне ‘Насаска куче да нападне некогоʼ: Да му се нашнат кучињата. (СенГБ: 155) 

оџагари ‘Отвори широко очи (од изненадување, од чудење, од страв).ʼ: И ете згода за 

Мецанот да стапи на сцената. Се оџагари. (Вуј: 140) 

оџврли ‘Широко ги отвори очитеʼ: Ѓерасимовиот доверлив човек, кој ги оџврли очите и 

почна вознемирено да си ги потскубнува тенките мустачки. (ЦЧМБ: 481); Тој не само што 

ќе ги начулеше ушите, ами ќе ги оџврлеше и очите. (ЦЧМБ: 503) 
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пека ‘Копнее по нешто, има силна желба за нешто.ʼ: Тој често ѝ велеше дека има друга, 

дека по друга „пека“, но таа сметаше дека тоа е негов изговор за да се ослободи од неа. 

(ЦЧМБ: 294) 

поруга ‘Исмее, навреди некого или нешто.ʼ: Страшната смрт страшно ѝ се одмаздила и 

ја поругала. (ЦЧМБ: 335) 

прекардаши ‘Претера, надмине мера.ʼ:  Таа граница ја мина, прекардаши, само во случајот 

со нејзиниот маж Малик (СенГБ: 25) 

препелка (се) Во ТРМЈ, прпелка, се прпелка ‘Се валка во прашина, земја, песок и сл.ʼ: 

Жално беше да се гледа како се препелка. (ГЗ: 211) 

препна (се) ‘Се сопне на некоја пречка при одењето.ʼ: дали беше погоден или се препна, таа 

не дозна зашто (СенГБ: 46) 

прокопса ‘Успее, добро помине во животот.ʼ: Со таа глава не ќе прокопсаш! (СенГБ: 12) 

рашенлај се ‘Опушти се, смири сеʼ: Ти влези си, рашенлај се, а јас ќе појдам да сварам 

кафе. (ЦЧМБ: 55) 

снеможил (се) ‘Почувствува немоќ, слабост, изгуби сила.ʼ: Нешто си се снеможил? (ГЗ: 

219) 

трапоса ‘Потроши.ʼ: Да му ги трапоса парите на детето. Токму така и си рече: „Да му 

ги трапосам!“ 

туфка ‘Се јадосува, кука, гласно жали, тагува.ʼ: Ах, Захарие, ах! – туфкаше поради 

загубата на пријателот. (ГЗ: 156); Разни тетки, стрини, вујни туфкаа. Туфкаше и Пацка. 

(Чум: 125) 

цврцка ‘Пие по малку, голтка по голтка.ʼ: Да се нуди ракијата во пагурчиња, од кои таа 

не се пие, туку се цврцка. (Ќ: 358) 

целива ‘Бакнува.ʼ: Захарија ѝ ја даде, таа му ја целива. (ГЗ: 191); Му ја зеде раката и му 

ја целива. (Чум: 52) 

чурули ‘Прчиʼ: Муце! – му рече и, чурулејќи ги муцките, му упати еден воздушен бакнеж. 

(Вуј: 25) 

џврли (се) ‘Се џари.’: Тој пак почнува да се џврли во неа. (Ќ: 318) 

шлиба ‘Нагло повлекува, затегнува, одеднаш стресува.’: Таа во одајата на ламба вечера. 

Шлиба нешто и гласно се насладува. (Чум: 157) 
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шурка ‘Блика, обилно тече, се излева во силен млаз.ʼ: Десно, пак, од себе му го привлече 

вниманието еден старец со многу долга и тенка бела брада кој се миеше на една чешма од 

која шуркаше тенок млаз вода. (НовУм: 72) 

Во зборовната група прилози припаѓаат следниве лексеми: 

вудве ‘Со едно превиткување, здиплување, да стане двојно, во два слоја.ʼ: На уште 

поголемо растојание, се влечеше по нив и Радој, во својата ропска понизност свиткан 

вудве. (БитХр: 55) 

ќорлеме ‘1. Како слепец, слепечки. 2. Избезумено.’: Ќорлеме! Сѐ така разлутена и на него 

промрморува Веса. (Ќ: 299) 

Од богатиот корпус на анализирани дела од Владимир Костов, можеме да 

забележиме дека се среќава богата и функционално мотивирана употреба на дијалектната и 

разговорната лексика. Ваквата лексика претставува многу значаен стилски ресурс преку кој 

се постигнува автентичност на говорот, како и социјална и општествена диференцијација 

на ликовите. 

Од примерите што беа разгледани во контекст, можеме да заклучиме дека 

дијалектната и разговорната лексика Костов ја употребува кога сака да ја нагласи 

карактеризацијата на ликовите, да ја претстави нивната социјална положба, да му го долови 

на читателот автентичниот говор на ликот, како и тоа да постигне ироничен и хумористичен 

тон при одредени описи, а именките се тие што најмногу доминираат кај овој вид лексика. 
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4. СЛОЖЕНИ ЗБОРОВИ (Сложенки) 

 

Развојот на јазикот како еден од актуелните проблеми и задачи на лингвистиката 

претпоставува способност да се збогати речникот со нови единици. Имајќи го ова предвид, 

проучувањето на идеолошкиот стил на писателот станува мошне значајно.  

            Сложените зборови се уникатен феномен во зборообразувачкиот систем на јазикот, 

бидејќи тие тесно ги поврзуваат зборообразувањето и синтаксата. Особеноста на сложениот 

збор е тоа што тој се внесува во текстот како семантички обемен знак, зад кој говорителот 

лесно може да ги препознае различните односи и ситуации. Интересот за овој тип зборови 

е голем, бидејќи овој зборообразувачки феномен е продуктивен начин за создавање нови 

зборови на синхрониска основа.  

Сложените зборови – сложенките често ги среќаваме и кај авторот Владимир Костов.  

Анализирајќи го творештвото на Владимир Костов, можеме да забележиме дека се 

среќаваат голем број сложени зборови, кои, всушност, претставуваат богатство на 

македонскиот јазик.  

Сите сложени зборови што Владимир Костов ги вметнува во своето прозно 

творештво се поставени со голема умешност и мајсторство од страна на авторот.  

Тие функционално се вклопуваат во текстот и претставуваат стилистичко средство 

со кое се постигнува поголема економичност, но и експресивност, зашто забележуваме 

сложенки што со голема креативност се создадени од самиот автор и претставуваат негови 

авторски неологизми. Сложенките можеме да ги забележиме во најразлични делови: кога 

се именуваат конкретни предмети, чувства, состојби итн. Сето ова ги вклучува и 

сложенките од црковнословенско потекло.   

Како интересна појава во анализата на лексиката во делата на Костов ја забележавме 

таа во којашто една иста лексема може да се употреби како основа или прва компонента во 

сложенката, а при тоа да се образуваат различни видови зборови: именки, придавки, 

глаголи.  

Според структурата, најмногубројни се сложените именки чии компоненти се 

поврзуваат со интерфикс како формален показател на овој тип зборообразување. 

Забележлива е поголемата честота на сложенките што се мошне присутни во 

црковнословенскиот јазик, на пр. со прва компонета благ-, бог-, глав-, зло-, крв-, мил-, чест-

, човек-, чудо- и др.  
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Во продолжение следуваат сложените зборови што се среќаваат во творештвото на 

Костов, дадени во контекст:  

арамолебец: Легачи! Арамолепци! (СМ:221)  

бакрорез: Всушност тоа беше еден бакрорез кој јарко светкаше на светлината од 

ламбата. (ЦЧМБ: 547) 

баснословен: Визбата вриеше од младеж. А на два часа пред поставување на рекордот, 

иако цените баснословни, беа собрани неколку илјади. (Вуј: 185) 

белобрад: Ама сега, и тој исплашен од појавата на белобрадиот, имаше побегнато. 

(ЦЧМБ: 45); И мина една мисла дека таму на висот можеби ќе го сретне белобрадиот 

старец кој им се јави синоќа. (ЦЧМБ: 60) 

белолик: Белолика и со кадрави костенливи коси, јадроока и со исписани веѓи, и 

Спиридонова имаше ангелски изглед. (СенГБ: 32) 

белочешмински: Жив петел, белочешмински, а не закланиот од Веса. (Ќ: 174) 

благовест: Евангелие значи Благовест, според благата и радосна вест која преку 

архангелот Гаврил ѝ беше пренесена на благодатнаја Марија. (Вка: 158)  

благоволи: Сигурно за скоро нема да „благоволи“ да ме прими – мислеше М. (НовУм: 

132) 

благодатен: Богородица како милостива и блажена, пречесна и прекрасна, со божествено 

величие, а пред сѐ девствена и благодатна, благословена меѓу мажите (БХ: 41); Се надевам 

дека, со благословот што го добив од дедо ми и баба ми, како и со божји благослов, ноќта 

ќе ни биде благодатна. (Вка: 156) 

благодет: … во утринска светлина и чистота, белa како гулаб на мирот и благодетот. 

(ЦЧМБ: 457) 

благонаклонетост: Парите се потребни за рушвети и поткупи без кои не може да се 

добие благонаклонетоста на турските власти. (ЦЧМБ: 219) 

благонаклоност: Општо земено, во неговите посети, вклучувајќи ги тука и посетите 

што ѝ ги правеше на Мара, сите гледаа со благонаклоност како што во патријархалните 

времиња епархијаните благонаклоно гледаа на посетите од својот благочестив поп (СМ: 

11); Тој со благонаклоност ја допре по рамото. (Чум: 44) 

благороден: Таа беше убава, образована, карактерна и благородна. (ГЗ: 206) 
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благословен: Богородица како милостива и блажена, пречесна и прекрасна, со 

божествено величие, а пред сѐ девствена и благодатна, благословена меѓу мажите (БХ: 

41) 

благотворен: Кои се тие, освен што се добри, благородни, човекољубиви? (ГЗ: 84); Кирко 

јасно почувствува дека организмот лекот му го прима, дека на него делува благотворно. 

(ГЗ: 66) 

благочестив: Во моментот се отвора вратата и со стомакот напред влегува Методија 

- „благочестивиот“, „попот што ги посетува своите заблудени овци“. (СМ: 136); Но, 

наоѓајќи дека таа не е ни толку минимална: „О, роде неверен и развратен, ја опогани 

својата благочестива уста – до кога ќе бидам со вас и до кога ќе ве трпам!“ (Пат: 15) 

благочестие: Се гледа, – ми рече – отечественољубец! Господ да ти плати и да те дарува 

со многу благочестија. (БитХр: 81)  

богобојазлив: Ја засолнив и ја спастрив – незгодно е богобојазлив човек да каже каде... 

(Пат: 151) 

боговерник: Во воскреснување веруваат наивните христијани. Ама јас не сум боговерник! 

Јас не веувам во чуда! (НовУм: 44) 

богољубен: Што стоиш на сонце, богољубен? – му се обрати. (Вка: 139) 

богослужбен: Чумата се сврти кон него и покајнички ја наведна главата, во очекување 

тоа да ја допре со богослужбената книга. (Чум: 18) 

богослужение: Фала му на бога, многу добро – ми одговори. – Кога се работи за 

богослужение и просвештение на народен јазик, луѓето од залакот си делат и дaваат. 

(БитХр: 81) 

богоугодник: Тој јавен богоугодник и човекољубец – а таен женољубец – да ти бил и 

ќебапољубец (Вуј: 141) 

богохулен: Но погледни, Џени, што прават богохулните луѓе! (Т: 95) 

богохулство: Герасим се прекрсти, но немаше намера да престане со богохулството. 

(ЦЧМБ: 143) 

богочовек: И не чекај спсител, месија, син божји, богочовек. Богочовек – тоа си ти. (Вуј: 

87); Или ќе го прифатат бог и со бог во себе ќе станат богочовеци, или ќе се вратат таму 

од каде што се дојдени – во ништавилото. (ЦЧМБ: 325) 

боримечка: Толевски, управникот на интернатот, грамаден човек, боримечка, стоеше 

пред Спиридонова во став мирно зашто ја имаше предвид нејзината морална сила со која 
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таа го ликвидира претседателот на Младинската организација, Живко Железен. (СенГБ: 

38) 

босоног: целото детство му било босоного (ГЗ: 122) 

брзокрилно: Ја следи и едно пиле, –  поетскиот симбол на градот – брзокрилно пиле 

(ЦЧМБ: 565) 

бродоломник: Луѓето од дружината на вујко, испокачени на превртени пивски сандаци, 

беа како бродоломници исфрлени на некој брег. (Вуј: 188) 

великодостојник: Во тој момент, притеснета од претстојната средба со црковните 

великодостојници, таа сега наеднаш се ослободи. Зад неа стоеше делото на Џишка, во 

негово име таа настапуваше. (ЦЧМБ: 299); како и портретите на големи 

великодостојници меѓу нив (ЦЧМБ: 155) 

великодушност: Со помошта на некои првенци – кои во случајот покажаа за неа 

„великодушност“ – се влезе во врска со еден манастир во Крушево кој покажа спремност 

да ја прими. (ЦЧМБ: 138) 

вероломец: Решил да ги дофати двајцата вероломци на дело и да ги разоткрие пред 

светот. (Вуј: 10) 

вероломник: Спрема себе се однесуваше како вероломник што е пофанатичен од 

најфанатичните противници на верата од која отстапил. (ЦЧМБ: 123) 

високоиздигнат: нејзиниот високоиздигнат дух да го фрли в кал (СенГБ: 21) 

висококатница: Небаре го виде ѕидарот како се лизнува од скелето и паѓа од врвот на 

некоја висококатница. (ЦЧМБ: 339) 

вистинољубив: Ги знам песнопојците. И тие се чувствителни. Освен тоа и човекољубиви. 

И правдољубиви. И вистинољубиви. (Тес: 176) 

властољубив: Властољубив – Со такви својства тој би можел и да му се замеша во 

власта на Ѓоршан, да му ја оспори, но не беше властољубив и не сакаше да владее. (Тес: 

110) 

вратоврска: Се перчеа на него раскошна вратоврска и бело шамиче во малото џепче од 

жакетот (ГЗ: 139) 

вратоломен: Во Централ Вест паркот Тане го забележа докторот Ворен Христофер кој 

во едно забавно катче за деца заедно со внук му се возеа со воз по една вратоломна 

железница. (Т: 60) 

вратоломие: Ви велам, љубител сум на вратоломии. (Т: 61) 
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вртоверец: Мразел бесчесници, измамници, вртоверци. (ЦЧМБ: 203); Јас не бев папуџијата 

Ангел, спремен да гинам за верата, јас бев вртоверец. (БитХр: 96) 

вчудовиден: И остана вчудовиден. Го обзеде ужас. (ЦЧМБ: 148) 

глав- (сложенки со прва компонента глав-): главорез, главолом, главоболие (Чум: 60) 

главоболие: Имав тешки главоболија (Ќ: 194); Кога сакаше да ја прикрие похотната 

возбуда, се жалеше на главоболие. (Чум: 6); се жалеше на главоболие (Н: 75); И тој ја 

стави раката на челото зад кое пулсираа тие мисли како што се става рака на челото 

при главоболие. (БитХр: 53) 

гласноговорник: Обратно, – агитираше полномошникот на Чоколот кој беше и негов 

гласноговорник (СенГБ: 15); Не само што беше негов наводаџија и гласноговорник, туку 

му купуваше и цигари. (СенГБ: 18) 

гобленоманија: Сликар по професија, пејзажист, многу продуктивен, но кој поради 

гобленоманијата како епидемичен грип не поштеди речиси ни едно семејство од градот, 

не можеше да продаде ни една слика. (Вуј: 147) 

големокатница: Станот ѝ е на врвот од големокатницата (СМ: 6); еден таков 

импозантен и раскошен објект не може да биде во духот на христијанската традиција и 

дека, граден со кранови, како големокатниците во Њујорк, нема да зрачи духовно. (Т: 172) 

големомаченик: Свети Димитрие, ти што пострада заради луѓето, за спасот на 

нивните души, ти големомаченику и чудотворецу, дај ми сила да го победам ѓаволот! 

(ЦЧМБ:151)  

голобрад: Беше еден од нејзините браќа, со крст на градите и со меч во раката – пак 

најмладиот од нив, уште голобрад. (ЦЧМБ: 174) 

гологлав: Беше гологлав. Долгата коса, брадата и густите веѓи ги имаше убаво 

зачешлано. (ЦЧМБ: 495); Во брзаницата си ја заборавил камилавката и беше гологлав. 

(ЦЧМБ: 235); Беше гологлав. Долгата коса, брадата и густите веѓи ги имаше убаво 

зачешлано. (ЦЧМБ: 495) 

голорак: при една битка во која влезе да се бори голорак (ЦЧМБ: 78); Но оставен сам на 

себе, скоро голорак, пред рамнодушната Европа, неговото востание било угушено. 

(ЦЧМБ: 205) 

громогласно: Притоа се насмеа громогласно како да направи магоснички трик. (ЦЧМБ: 

71) 



152 
 

двополна: преку широко отворената двополна врата ја вовлече во спалната соба (ЦЧМБ: 

123); Двополнте врати на диванот беа широко отворени. (ЦЧМБ: 163) 

дебелоглавец: Инаку, како ќе ги натераш нашите дебелоглавци да те почитуваат? 

(БитХр: 96) 

длабокомудар: Во извештајот нагласуваше дека одредената од Портата длабокомудра 

политика добро се спроведува во вилаетот. (ЦЧМБ: 221) 

добротвор: Во домот доаѓале разни добротвори, но сите тие биле лицемерни. (ГЗ: 82); не 

веруваше дека сите ги отстапил на добротворни организации (ГЗ: 178); дека таа него го 

смета за свој добротвор, за свој закрилник (ЦЧМБ: 463) 

доброќуден: Елена многу пати се прашуваше што е тоа – негово манијаштво или негова 

доброќудна навика. (ЦЧМБ: 65); дека тој е всушност еден доброќуден и шегобиен грубијан, 

селанин без градски манири (ЦЧМБ: 65) 

доброчинителски: тој не верува толку во нејзините доброчинителски намери спрема 

Ѓорѓи (Ќ: 171) 

душогрижник: Набргу нејзините душогрижници и тоа ѝ го признаа: Дека сакаат да ја 

исчистат од сè она што дошло во неа како последица од нејзиното дружење со Шами. 

(Пат: 111) 

еднокорабен: Црквичката, еднокорабна, скоро се оцртуваше. (ЦЧМБ: 230) 

животворен: ќе биде онаа животворна сила која од животот ќе ја исклучи смртта. 

(ЦЧМБ: 325) 

жолтосјаен: На истиот оној широк, јак, железен кревет со жолтосјајни топки и со 

плехани површини (ЦЧМБ: 445) 

зло- (сложенки со прва компонента зло-): Злогласен, злогласност, злодејство, злодеец, 

злокобен, зловест, злорад, злорадост, злоупотреба, злокобност, злокуќник, зломисленик, 

злонамерност... (Чум: 60) 

искривоколчен: Небаре благите и мили зборови што ги изговараше попот, –  макар и 

искривоколчени – му го трогнуваа срцето, тој ја имаше накривено главата, со една 

блажена насмевка на лицето. (ЦЧМБ: 529) 

јадроок: Белолика и со кадрави костенливи коси, јадроока и со исписани веѓи, и 

Спиридонова имаше ангелски изглед. (СенГБ: 32) 

јасновидност: Доживуваше моменти на јасновидност. (ЦЧМБ: 241) 
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красноречив: Додека Томски, красноречив, пееше како славеј, на Касапот му доаѓаа идеи 

да јa земе Поетесата в скут – па да се види кој е кој, кој е ловџијата, а кој славејот. (Ќ: 

97) 

крв- (сложенки со прва компонента крв-): крвожеден, крволок, крволочен, крвопиец, 

крвопролевање... (Чум: 60)  

крвожеден: Таа лежеше на сувата трева покрај него како некоја ѕверка, крвожедна, но 

сега наситена и смирена. (ЦЧМБ: 43); со лицето испиено од страсти и со усните чиниш 

крвожедни – долго ја префрлаше облеката пеку рацете. (ЦЧМБ: 293) 

крволок: Од појасот му наѕираа ножеви и пиштоли. Крволок. (ЦЧМБ: 53) 

крвопиец: Во младоста крвопиец, а сега мршојадец. (Ќ: 223) 

крвопролитие: Што знаат тие невини, тие заблудени, мамени, тие овци на Христовото 

стадо, не поумни од Фимчо, со овчари што ги повеле кон колеж, кон крвопролитие за 

светата причесна? (ЦЧМБ: 160) 

кривоверен: Додека сум уште во градот – страшно викал, ревнал небаре ранета ѕверка – 

да се урне овој храм на кривоверните! (ЦЧМБ: 562) 

кривогледни: Јанкула своите кривогледни очи не ги оттргнуваше од неа. (ЦЧМБ: 153) 

кривоколчи: Во основата беше истиот – истата форма на буквите, само што сега 

слободно напишани, буквите ги кривоколчев, така што од краснописот не останало 

ништо. (Тес: 115) 

ладнокрвно: И се подготви за ладнокрвна седба со Џишка. (ЦЧМБ: 155); Научен и во 

најтешки ситуации да не го губи присуството на духот, секојпат ладнокрвен, со полна 

самодоверба (ГЗ: 218); Ја отфрли мислата дека сето тоа е сон и ладнокрвно заклучи дека 

таа стварност е толку необична што прилега на грозоморен сон. (ГЗ: 128)  

лебоносен: Празен клас, не лебоносен. (ЦЧМБ: 15) 

леснокрил: Леснокрили, брзи, во благи лакови или ненадејни коси и остри летови, тие се 

извишуваа кон небото или се спуштаа кон земјата. (ЦЧМБ: 554) 

лицемерие: Кај чичко Ристо и тетка Ката немаше лицемерие. (ГЗ: 82)  

малограѓанин: Јас станав страв и трепет за малограѓаните, за буржуите (ГЗ: 169)  

мевогоец: Имав слушнато дека така за него – како за главуш и мевогоец – мислеле и луѓето 

од неговата „свита.“ (Тес: 118) 

милоблаг: Лицето ѝ доби милоблаг изглед. (ЦЧМБ: 152) 
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милолик: Беа милолики во својата убавина (ГЗ: 77); На пролетен цвет и потсетуваше – 

милолик и нежен, чист и прозрачен. (ГЗ: 97); Го погледна Виктор отстрана: нежен, 

милолик, а толку силен. (ЦЧМБ: 40); Таа беше Славка Баџова, средовечна жена, милолика, 

слабуњава, но пргава. (ЦЧМБ: 185); Во моментот влезе снаа му, милолика, ситна и тивка 

како сенка. (ЦЧМБ: 198) 

милосрден: беше калуѓерски скромен, длабоко набожен, милосрден и повлечен од јавниот 

живот. (ЦЧМБ: 137); Ти си милосрден, дај им прошка на моите гревови, на моите јавни и 

скриени, свесни и несвесни грешни мисли. (Чум: 53) 

милосрдие: И ти им си се давал, од милосрдие. (ГЗ:  186) 

милосрдност: не се загледуваше во просјаци и не се заслушуваше во нивните повици за 

милосрдност (СенГБ: 57) 

многубожец: по сфаќање беше многубожец (Ќ: 88) 

многудетен: Бидејќи семејството беше многудетно, одвај се составуваше крај со крај 

(СенГБ: 38) 

многуок: Беше веќе ноќ, и во мракот нејзиното огромно здание се наложуваше како некој 

мрачен многуок исполин кој во ноќта бара жртви. (ЦЧМБ: 106) 

моноглед: ќе го затвореше видикот кон неа низ кој таа се гледаше уште помала, како да 

се гледаше низ обратната страна на моноглед. (ЦЧМБ: 403) 

мршојадец: Во младоста крвопиец, а сега мршојадец. (Ќ: 223); Маруша кричеше со дебел 

деформиран глас како птица мршојатка која дошла до план. (ЦЧМБ: 53) 

нежнолик: И, онака силен, – ако нежнолик,  – нему виното му ја удвои силата. (ЦЧМБ: 88) 

неранимајко:  Неранимајковци, трчајлажговци, плачкаџии, мародори, злотвори (Чум: 65) 

новодојденец: зад железничката пруга беше Новото Јени маале, населба на 

новодојденците (ЦЧМБ: 349) 

новонастанат: одново го свика семејниот совет за да се разгледа новонастанатата 

ситуација (ГЗ: 177) 

новопечен: Еднаш, пред сто години, основоположникот на тоа семејство, новопечениот 

трговец Богатин – несуден питроп на црквата што ја подигна Џишка (ЦЧМБ: 482) 

новороденче: Јас бев новороденче на смртта. (ГЗ:  73) 

огнопотпалувач: Тука беше Перо. И тој подлец! Огнопотпалувач! (ЦЧМБ: 94) 

плодоносен: На 1000000 плодоносни клетки една се оплодува. Каква среќа да бидеш роден! 

(Т: 59) 



155 
 

 полумрак: „убавицата на ноќта“ во полумракот на бараката, осветлена од газијарена 

ламба, се подготвуваше божем да легне. (ЦЧМБ: 293) 

правдољубив: Всушност само монаси можат и смеа да земат в раце оружје, само оние 

со чисти души, честољубиви, правдољубиви и човекољубиви – само тие! (ЦЧМБ: 310); 

Честољубив и правдољубив, а повторувач! – иронизираше татко му со него. (Тес: 22)  

правоверен: од такви кои се објавувале за правоверни, а освојувале и поробувале (ЦЧМБ: 

221) 

правоверност: Било време на почетокот на неговата кариера – кога требало да ја 

докажува неговата правоверност, да се потврдува, да стекнува доверба. (ЦЧМБ: 328) 

празноверие: Тој јавно се обрави против вековната еврејска верска традиција, против 

некои традиционални верски норми, карактеризирајќи ги како празноверие: забраната да 

се јаде свинско месо, на пример, дури не и бутното месо од говедата. (Пат: 36) 

првоградител: Но во првоградителката, ете, се заборави! (ЦЧМБ: 129) 

првосвештенство: но претерано нагласено му се обраќаше со „ваше првосвештенство“ 

(ГЗ: 93); Одете вие, излезете среде народот, пречекајте го неговото првосвештенство, 

заедно со него почнете ја службата во спомен на патронот на нашата црква Свети 

Димитрија, а мене донесете ми ја овде грешницата, јас со неа да поразговарам. (ЦЧМБ: 

154); Потоа тој влезе в црква и си го зазеде местото покрај „неговото 

првосвештенство“. (ЦЧМБ: 156)  

првоучител: ја запали ламбата и ја зеде книгата која ѝ ја даде стариот баирчанец, нејзин 

стар учител, првоучител (ЦЧМБ: 174) 

прељубодејство: „Сте слушнале дека на старите им било речено: „Не 

прељубодејствувај!“ (ЦЧМБ: 498) 

преснодевствен: Богородица е преснодевствена, благодатна, благословена меѓу жените, 

и како таква на иконите и фрескоживописите телесно теба да биде едвај присутна, како 

сенка завиткана во алишта. (БитХр: 17) 

престолонаследник: тоа злато да го наследи син му, како негов престолонаследник 

(СенГБ: 78); Нема престолонаследникот што да мисли и што да сака. (ЦЧМБ: 546) 

престолонаследнички: умеењето да се води политика е нешто што не се учи, а се 

наследува. Престолонаследнички. (СенГБ: 129) 

псалмопевец: А и Мецанот, силно возбуден, не се смири сè додека по некој ден не закачи 

еден друг псалмопевец. (Вуј: 144) 
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пустиножител: Имаше предвид разни аскети кои за да направат контакт со Бога, се 

повлекувале од светскиот живот и живееле како пустиножители или во манастирски 

ќелии (Вка: 10); Според неговиот изглед, Чумчето заклучи дека тој живее живот на 

пустиножител, дека се храни со корења. (Чум: 42); Пустиножителот, за каков се 

сметаше и себе (СенГБ: 54); Трајко Попот – кој повеќе личеше на пештерски калуѓер 

отколку на свештеник, на пустиножител кој побегнал од луѓето (ЦЧМБ: 303) 

роднокраен: поздавот до чавките Мајкл го упати не на англиски, туку на неговиот 

мајчин, роднокраен јазик (Т: 32) 

саможив: Саможив, беше бесен... Саможив, сомничав, недоверлив кон луѓето (Н: 105) 

самоизгонство: кој решил да појде во самоизгонство и да умре како последен човек (ГЗ: 

191) 

светлозрачен: Веднаш паѓаше в очи, обесена на ѕидот отспротива, голема колор-

фотографија на која беа претставени Мајкл и еден млад човек, и двајцата во 

пожарникарски униформи, со светлозрачни шлемови на главите. (Т: 26) 

седмокласничка: Поводот за таа тепачка беше Павлина Ловчева, кокетна девојка, 

седмокласничка, прогласена за убавица на гимназијата. (ЦЧМБ: 389) 

слабодушен: А беше и помал од него и во сѐ негова спротивност: слабодушен, мирен, 

ученољубив. (ЦЧМБ: 387); Беше ситен човек и слабодушен. (Т: 65) 

славопојки: Додека Бабачот му пее славопојки тој го напаѓа (Ќ: 193) 

сладокусец: на неа беа само остатоците од богатите гозби што им ги приредуваше на 

разни сладокусци (ЦЧМБ: 11); Убаво руча и Боро,  тој беше голем сладокусец (ГЗ:  239); на 

еден сладокусец кој страсно му се предаваше на животот. (ГЗ: 142)  

сладострасник: Таква е љубовната врска на Фауст со Маргарите – грешна. Тоа што таа 

страда поради тоа и завршува трагично, тоа е во концепцијата на моралноста на Гете 

како писател кој, инаку, како човек и самиот бил сладострасник. (Пат: 25) 

сладострастен: Веднаш потоа следуваше врел, сладострастен бакнеж. (БитХр: 11)  

сладострастие: со две праменчиња како рокчиња на челото – црномурно, тесно и испиено 

чиниш од сладострастија. (ЦЧМБ: 42); Висок, костурет, со тешки коски, жолт, испиен 

во лицето од сладострастија, мртов во очите, сиот мртов, всушност само притаен, – 

како кабел низ кој врви висок напон на електрична струја – тој будеше кај нив морничава 

возбуда, ги плашеше, но уште повеќе ги привлчекуваше. (Вуј: 21); Интервјуто се одржа на 

полнoќ во неговата монашка ќелија, осветлена од лоена свеќа и среде тишината во која 
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замираа, но никако докрај да замрат нејзините олеснителни издишки од сладострастието 

што го доживеа во спојот на женското во неа и на машкото во него што го имаа на една 

рогозина во неговата ќелија. (Пат: 174) 

сладоустие: Не можеше Благој лесно да му се оттргне на сладоустието што го повлече 

(Вка: 109) 

слаткоблудие: А сега од слаткодумие да премине на слаткоблудие. (Вка: 109) 

слаткоироничен: Вујко си даваше одлив на слаткоироничниот смев со кој ги напушти 

Карапашевци. (Вуј: 48) 

слаткопоен: И токму нивниот грак ѝ дава на таа симфонија длабочина и драматизам. А 

не гргор на гулаби или пој на други слаткопојни птици. (Т: 69) 

слаткоречив: Нема да ти се дам, па макар колку да си слаткоречив и упорен, нема да ти 

се дам да ме погребаш и мене со посмртните останки на Ленка. (НовУм: 92) 

слободоумен: Но и тука, пред децата, а и пред нивните родители на родителските 

состаноци, почна да ги изнесува своите слободоумни сфаќања (ЦЧМБ: 136) 

смртоносен: Таа доби смртоносен удар, но во напонот на телесните сили, одвај го 

почувствува. (ЦЧМБ: 124); Како последните зборови на попот да му нанесоа смртоносни 

бодежи. (ГЗ: 208) 

спасоносен: само еден таков ведар смев може да биде спасоносен (ЦЧМБ: 33); Ништо 

друго во нејзината свест не постоеше, се фати за таа мисла како за спасоносна. (ЦЧМБ: 

560); „Бог избавува и спасува, дава знаци по небото и земјата, тој го избави и Данаил од 

силата на лавовите!“ – си ги рече тој во себе чудотворните и спасоносните зборови од 

Библијата кои секојпат му помагале, му ја зацврстувале самодовербата, но кои овојпат 

одекнаа во неговата свест празно. (БитХр: 41) 

староградски: Ќе ја минеш попречната улица и ќе навлезеш во чикмачињата зад едни нови 

дуќани, подигнати во староградски стил. (Ќ: 149) 

стравопочит: Му пристапи со стравопочит и со своите растреперени раце му ја побара 

десницата. (ГЗ: 191) На неа почна да се гледа со стравопочит. (СенГБ: 23) 

суволик: Калеш е, складно граден, тенок, суволик, но жилав (Н: 238);  Калеш е, складно 

граден, тенок, суволик, но жилав. (Чум: 139) 

судбоносен: Оставам ти да донесеш одлука која за мене ќе биде судбоносна. (СенГБ: 147) 

триеглав: црна змија триеглава (ГЗ:  241) 

триножник: Тој седеше на еден триножник. (ЦЧМБ: 103) 
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трокорабен: И затоа порано дојде – да го земе местото на северната страна од 

трокорабната црква со олтарот посветен на Благовест. (ЦЧМБ: 152) 

трчајлажго: Неранимајковци, трчајлажговци, плачкаџии, мародори, злотвори (Чум: 65) 

тужибабештво: продолжи да напредува и да се усовршува во „тужибабештво“, така 

што на крајот стаса, ако не до канцеларијата на директорот, тогаш до канцеларијата 

на неговиот помошник. (Тес: 173) 

ученољубив: А беше и помал од него и во сѐ негова спротивност: слабодушен, мирен, 

ученољубив. (ЦЧМБ: 387) 

црвојадина: Тишина беше, во која се слушаше црвојадината која го јадеше стариот мебел 

и рамките на иконите. (ЦЧМБ: 520); Пак во одајата настана тишина среде која се слушна 

црвојадината од иконите. (ЦЧМБ: 521) 

црнокапец: Тоа е оган кој им ги потпали перјата на црнокапците и тие панично бегает. 

Црнокапците, тоа се грчките владици. Џенем нека фаштает! (БитХр: 80) 

честољубив: Всушност само монаси можат и смеа да земат в раце оружје, само оние со 

чисти души, честољубиви, правдољубиви и човекољубиви – само тие! (ЦЧМБ: 310) 

честољубие: Помислата дека креветот што треба да го купи ќе го дели со него, ѝ го 

навредуваше честољубието (ЦЧМБ: 85); Главната порака таму дека смислата на 

човековата акција е во создавањето на дела за општо добро, во човекољубието, во 

алтруизмот, е чиста дидактика. (Пат: 26); Меѓутоа, гробарското честољубие беше веќе 

засегнато од појавата на таа жена. (НовУм: 92)  

четвороношки: Тешко се живее исправено, на две нозе. Најлесно се живее четвороношки. 

(Т: 108) 

човекољубив: Всушност само монаси можат и смеа да земат в раце оружје, само оние 

со чисти души, честољубиви, правдољубиви и човекољубиви – само тие! (ЦЧМБ: 310); 

Христос е човек преку кој се јави вистинскиот бог, човекољубивиот. (ЦЧМБ: 319); Кои се 

тие, освен што се добри, благородни, човекољубива? (ГЗ: 84);  Ги знам песнопојците. И 

тие се чувствителни. Освен тоа и човекољубиви. И правдољубиви. И вистинољубиви. (Тес: 

176) 

чудотворен: Небаре поздравот на Елена имаше врз него чудотворна моќ. (ЦЧМБ: 128); на 

неа таа се одрази на чудотворен начин (ЦЧМБ: 77); да реши дали третата лажичка од 

чудотворниот лек ќе ја прими пред или по средбата со Аница. (ГЗ: 67); И во тоа беше 

чудотворната сила на неговото учење (ЦЧМБ: 210); „Бог избавува и спасува, дава знаци 



159 
 

по небото и земјата, тој го избави и Данаил од силата на лавовите!“ – си ги рече тој во 

себе чудотворните и спасоносните зборови од Библијата кои секојпат му помагале, му ја 

зацврстувале самодовербата, но кои овојпат одекнаа во неговата свест празно. (БитХр: 

41) 

чудотворечки: Против својот занает, за идниот свој чудотворечки живот (Вуј: 154); Кој 

е тој чудотворен лек? (Н: 213)  

широкоотворен: ги затвори нејзините широкоотворени крила (ГЗ: 151).   

 

Како најфункционални сложенки што го претставуваат зборообразувачкиот модел 

на предикатско-објектната врска се сложенките со композицискиот суфикс -ец: 

вистина + љуби: вистинољубец: Многупати во мислите со Елена, неа сега, омажена, 

двојно повеќе ја посакуваше, а бидејќи уште за правдољубец и вистинољубец – лудо, 

жестоко. (ЦЧМБ: 526) 

глас + носи: гласоносец: Токму тој момент ги интригираше градските љубопитници и 

гласоносци да ја шират таа вест. (ЦЧМБ: 234) 

душа + вади: душовадец: За себе, како за Душовадец, си набавил меч од ’рѓосан обрач (Вуј: 

112) 

жена + љуби: женољубец: Тој јавен богоугодник и човекољубец – а таен женољубец – да 

ти бил и ќебапољубец (Вуј: 141) 

живот + љуби: животољубец: Па, свртувајќи ја камерата кон мецанот и Софка, кои беа 

поводот за поставувањето на овие прашања, точно нишанејќи ги со неа и нарекувајќи ги 

животољупци, го повтори истото, но сега во друга форма. (Вуј: 155) 

злато + љуби: златољубец: Златото! Иронизира со златољупците. (Ќ: 174); Дури да се 

биде и златољубец, не е многу актуелно. (Ќ: 363); Фердови не се гордееја на златото, ниту 

живееја за него, како што тоа го прават златољупците, туку го користеа со 

предностите што тоа ги даваше за богат и лесен живот. (Т: 139) 

икона + пишува: иконописец: иконописецот долго ја носи во себе иконата (БХ: 44) 

кандило + пали: кандилопалец: Кандилопалецот Мануш го фрлаше последниот поглед 

пред да појде да го удри клепалото. (ЦЧМБ: 151) 

клима + глава: климоглавец: Лично не ги познаваше, ниту се потруди да им ги запомни 

имињата, но однапред знаеше кои се и што се – проверени луѓе на претседателот Сотир 

Никушевски, послушници, климоглавци. (Битолиј: 63) 
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крв + пие: крвопиец: Во младоста крвопиец, а сега мршојадец. (Ќ: 223); И не е Шалом 

крвопиец на христијаните, не се Евреите какви што ги прикажувааа поповите ујдисани 

со чорбаџиите (ЦЧМБ: 228) 

песна + пее (пое): песнопоец: Песната ја водеше Стојко Боримечков од кој Лејла како 

девојка толку многу се плашеше, а кој испадна толку добар другар, песнопоец, шегаџија и 

веселник. (ЦЧМБ: 430); Ги знам песнопојците. (Тес: 176) 

писмо + носи: писмоносец: Го пуши да ја исполни задачата – небаре испушти од рацете 

гулаб писмоносец. (ЦЧМБ: 55) 

правда + љуби: правдољубец: Многупати во мислите со Елена, неа сега, омажена, двојно 

повеќе ја посакуваше, а бидејќи уште за правдољубец и вистинољубец – лудо, жестоко. 

(ЦЧМБ: 526) 

смрт + љуби: смртољубец: Овој беше смртољубец, и задушницата го стимулираше, 

мртвите очи му блеснуваа. (Вуј: 56); Саваот му грмеше на безбожникот: Ти ваков, ти 

таков! Смртољупче! (Вуј: 113); Секој што е во состојба целосно да го стави своето тело 

во служба на својот дух; обратно од постапките на смртољупците кои својот дух го 

ставиле во служба на своето тело. (Вуј: 155) 

ќебап + љуби: ќебапољубец: Тој јавен богоугодник и човекољубец – а таен женољубец – 

да ти бил и ќебапољубец (Вуј: 141); Тој како него познат ќебапољубец, а мало човече. Пузе-

маже. (Вуј: 132) 

човек + мрази: човекомразец: Во практичниот живот цивилизиран е всушност оној 

човек, кој живеејќи среде луѓе, живее за себе, а на сметка на другите: човекојадец, 

човекомразец, човекоубиец. (Чум: 64); Седнат на еден стол во аголот на собата, тој во 

мислите очевидно беше со работата од која неканетите гости се оттргаа, смуртен и 

чиниш налутен поради тоа, чиниш воопшто налутен на луѓето што му се плеткаат во 

работата, што не го оставаат на мир, чиниш човекомразец. (Т: 29) 

човек + убие: човекоубиец: Во практичниот живот цивилизиран е всушност оној човек, 

кој живеејќи среде луѓе, живее за себе, а на сметка на другите: човекојадец, човекомразец, 

човекоубиец. (Чум: 64) 

човек + љуби: човекољубец: Тој јавен богоугодник и човекољубец – а таен женољубец – 

да ти бил и ќебапољубец (Вуј: 141); Не помалку и луѓето од својот сталеж, 

човекољупците, како што ги нарекува во иронија (Ќ: 194) 
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чудо + творец: чудотворец: Свети Димитрие, ти што пострада поради луѓето, за спасот 

на нивните души, ти големомаченику и чудотворецу, дај ми сила да го победам ѓаволот! 

(ЦЧМБ: 151); Мојата снаа е чудотворец! – викаше. (НовУм: 16) 

Дадените примери содржат сложенки што се образувани според моделот на 

предикатско-објективната врска, а кај кои првиот елемент ја врши функцијата на објект, а 

вториот елемент има глаголска семантика.   

Ако ги сумираме резултатите од претходно наведените сложенки, ќе забележиме 

дека преовладуваат сложените именки: арамолебец, бакрорез, благовест, благодет, 

благонаклонетост, благонаклоност, благочестие, боговерник, богослужение, богоугодник, 

богохулство, богочовек, боримечка, бродоломник, великодостојник, великодушност, 

вероломец, вероломник, висококатница, вистинољубец, вратоврска, вратоломие, 

вртоверец, главоболие, главолом, главорез, гласноговорник, гласоносец, гобленоманија, 

големокатница, големомаченик, дебелоглавец, добротвор, душовадец, душогрижник, 

женољубец, животољубец, златољубец, зловест, злогласност, злодеец, злодејство, 

злокобност, злокуќник, зломисленик, злонамерност, злорадост, злоупотреба, иконописец, 

јасновидност, кандилопалец, климоглавец, крволок, крвопиец, крвопролевање, 

крвопролитие, лицемерие, малограѓанин, мевогоец, милосрдие, милосрдност, многубожец, 

моноглед, мракобесие, мршојадец, неранимајко, новодојденец, новороденче, 

огнопотпалувач, песнопоец, писмоносец, полумрак, правдољубец, правоверност, 

празноверие, празнословец, првоборец, првоградител, првосвештенство, првоучител, 

прељубодејство, престолонаследник, псалмопевец, пустиножител, самоизгонство, 

славопојка, сладокусец, сладострасник, сладострастие, смртољубец, стравопочит, 

триножник, трчајлажго, тужибабештво, ќебапољубец, црвојадина, црнокапец, 

честољубие, човекољубец, човекомразец, човекоубиец, чудотворец.  

По нив следуваат сложените придавки: баснословен, белобрад, белолик, 

белочешмински, благодатен, благороден, благословен, благотворен, благочестив, 

богобојазлив, богољубен, богослужбен, богохулен, босоног, брзокрилен, високоиздигнат, 

вистинољубив, властољубив, вратоломен, вчудовиден, голобрад, гологлав, голорак, 

громогласно, двополна, длабокомудар, доброчинителски, доброќуден, еднокорабен, 

животворен, жолтосјаен, злогласен, злорад, искривоколчен, јадроок, красноречив, 

крвожеден, крволочен, кривоверен, кривогледен, ладнокрвен, лебоносен, леснокрил, 

милоблаг, милолик, милосрден, многудетен, многуок, нежнолик, новонастанат, новопечен, 
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плодоносен, правдољубив, правоверен, преснодевствен, престолонаследнички, роднокраен, 

саможив, светлозрачен, седмокласнички, слабодушен, слаткоироничен, слаткопоен, 

слаткоречив, слободоумен, смртоносен, спасоносен, староградски, суволик, судбоносен, 

триеглав, трокорабен, ученољубив, честољубив, човекољубив, чудотворен, чудотворечки, 

широкоотворен. 

Сложени глаголи: благоволи, кривоколчи. 

Од примерите што ги разгледавме од ексцерпираниот лексички материјал можеме 

да забележиме дека сите сложенки се двокомпонентни. Најмногубројни се сложените 

именки чии компоненти се поврзани со интерфиксот -о-. Како сврзувачки елемент се јавува 

вокалот -о-.  

Компонентите кај сложенките се поврзуваат и без сврзувачки вокал. Срастенките во 

текстовите се јавуваат во ограничен број (боримечка, кандилопалец, трчајлажго, 

чудотворец) и тие се образуваат со директно сврзување на двете компоненти. Овој тип 

сложенки го отсликуваат преодниот период на зголемување на фреквентноста на 

сложувањето како зборообразувачки модел.  

Со овој дел од  трудот, согледувајќи го огромниот број сложенки, дел од нив 

авторски кованици, уште еднаш ја потврдуваме креативноста на Владимир Костов, но и 

уникатноста во неговиот јазичен израз, правејќи и употребувајќи многу кованици што 

стануваат важно обележје на неговата проза. 
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5. ЛЕКСИЧКО-СЕМАНТИЧКИ ЗНАЧЕЊА НА ЗБОРОВИТЕ

5.1. Синоними 

Синонимите претставуваат зборови различни по гласовниот состав, но исти по 

значење. Односот меѓу синонимите во јазикот се нарекува синонимија (Груеска-Маџоска 

2009: 69). 

Кога зборуваме за речникот на еден јазик, тука слободно можеме да кажеме дека 

лексичкиот слој на јазикот е најотворен кога зборуваме за примање и создавање нови 

зборови, но исто така, постои и тенденција за тоа истозначните лексеми да бидат што повеќе 

диференцирани.  

Ваквото диференцирање на истозначните лексеми, всушност, претставува и главна 

карактеристика на стандардниот јазик во однос на дијалектите, за кои, пак, карактеристично 

е изобилство на семантички неиздиференцирани начини за изразување на една иста мисла 

(Груевска-Маџоска 2022: 56). 

Како што претходно споменавме, лексичкиот слој е најпроменливиот и 

најдинамичниот слој на јазикот каде што промените најчесто и најбрзо се случуваат, а преку 

тоа најмногу се согледуваат и самите промени во општеството.  

Кога зборуваме за синонимијата, како најчеста причина за тој синонимен однос на 

зборовите е полисемијата. Неа најчесто ја забележуваме кога еден збор е употребен и во 

неговите преносни значења и, на тој начин, зборовите од ваквите низи стануваат синонимни 

едни на други.  

 Како причини за појава на синонимијата, С. Груевска-Маџоска (2009: 71-78) ги 

наведува следниве: повеќезначноста на зборовите, зборообразувањето, заемањето лексеми 

од други јазици, навлегувањето на дијалектизмите во стандардниот јазик, застарената 

лексика и еуфемизмите.  

Во литературата од областа на лексикологијата постојат различни толкувања на 

сличноста или блискоста како дел од семантичката идентификација на поимот релативни 

или делумни синоними, а овде можеме да ја вклучиме и блискозначноста како дел од 

синонимијата. Ако ги разгледаме трудовите на лингвистите кои ја поддржуваат 

блискозначноста, тогаш лексичкото богатство на еден јазик го претставува релативната 

синонимија, сфатена како неопределено множество од нови и семантички поразлични 
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форми кое нуди можности за пополнување на празните места во лексичкиот систем 

(Бандиловска-Ралповска 2016: 105). Релативните синоними претставуваат лексеми што 

имаат делумно идентична семантичка содржина изразена преку присуството на иста 

архисема и различни семи од понизок ранг, иста или различна експресивна и употребна 

вредност и иста или различна позиција за реализација, што им го одредува местото во 

лексичкиот систем (Гортан-Премк 1997: 142). 

Повеќето од овие извори ги среќаваме и во творештвото на Владимир Костов. Кај 

Костов синонимијата е честа појава, а во повеќето случаи каде што ги употребува овие 

синоними, многу често во синонини низи, употребува лексеми што му припаѓаат на 

различен слој од јазикот. Па така, во една синонимна низа можеме да сретнеме збор што му 

припаѓа на стандардниот јазик, дијалектен збор и збор со застарена употреба (односно збор 

кој веќе не се употребува или е заменет со нов), заемка од друг јазик, фразеолошки израз и 

сл.  

Владимир Костов често употребува синонимни парови и синонимни низи во своето 

творештво и на тој начин му дава еден повисок уметнички сјај, создава поголема 

експресивност во искажувањето, но и самите текстови прави да изгледаат повпечатливо, а 

притоа поавтентично ја доловува самата личност, појава или ситуација. 

Во продолжение ќе ги разгледаме примерите во контекст во кои ги среќаваме 

синонимните двојки, односно синонимните низи и ќе ги прокоментираме. 

Примери во контекст: 

1. Бог како морално начело, како покорност, како наведена глава, како господи помилуј. 

(СенГБ: 127) 

Во првиот пример забележуваме синонимен однос каде што како прв елемент се 

јавува покорност, а како втор дел е синтагмата наведната глава. Овде имаме збор 

кој му припаѓа на стандардниот јазик како прв елемент, а како втор елемент се јавува 

синтагмата употребена со преносно значење, односно фразеолошкиот израз 

наведната глава, кој, пак, исто така упатува на покорност.  

2. Ништо не вели, само се смее, се кикоти. Пецо е задоволен од тоа што Г-ѓата се смее, 

се кикоти. (Чум: 142) 

Во примерот бр. 2 во синонимен пар се јавуваат се смее – се кикоти. Овде овој однос 

на повторување е употребен со цел да се засили дејството, но и да ја потенцира ситуацијата 



165 
 

во која има додворување меѓу градоначалникот и првата градска дама. Во овој однос го 

забележуваме и ироничното претставување на првите луѓе од општеството.   

3. Го направив последниот грч, ги истегнав нозете и наместо, како што се вели во 

животот, човекот се упокои, се смири, куртули од маките (ГЗ: 72) 

 Во примерот број 3. синонимната низа е составена од три дела: 

се упокои – се смири – куртули од маките. 

Сите три дела од синонимната низа ги среќаваме во ТРМЈ, а третиот елемент е 

употребен како фразеолошки израз (куртули од маките), со значење ‘умре, замина, се 

упокои’. Во овој пример забележуваме и спротивставеност на животот и смртта, па таа 

стегнатост и тежината во животот на човекот опишана преку лексемата грч е сопоставена 

на смртта – како чувство на мир, спокој.  

4. Ја остава Гробарката сама со Ѓорѓи. Јароста наеднаш му се губи. Го зафаќа плач. 

Облеан во солзи, тој паѓа на скалите и плаче, цимоли, се лигави како куче. (Ќ: 353) 

 Во овој пример, во синонимната низа влегуваат: 

плаче – цимоли – се лигави како куче. 

Првите лексеми, плаче и цимоли ги среќаваме во ТРМЈ, со тоа што цимоли повеќе се 

јавува во разговорниот јазик, додека како трет дел на оваа низа се јавува фразеолошкиот 

израз се лигави како куче. Овој фразеолошки израз го претставува и подредениот однос на 

Ѓорѓи во однос на Гробарката, но и самиот страв од чинот пред кој е доведен, а тоа е чинот 

на смртта.  

5. Ослабен е, смршавен, доаѓа во лицето сув, изострен. (Ќ: 190) 

Во оваа синонимна низа имаме спротивставување на два збора со исто значење 

ослабен – смршавен. Другиот дел од низата, сув во лицето и изострен се претставени во 

функција на градација за да се засили состојбата на ликот.  

6. Рано беа станати и жените – се шминкаа, се цртаа, се кинџуреа, и тоа повеќе мајката 

од ќерката. (Чум: 123) 

 Во примерот бр. 6 синонимната низа е составена од три дела: 

се шминкаа – се цртаа – се кинџуреа. 

Првите две лексеми ги имаме во ТРМЈ, со таа разлика што првата лексема е 

употребена во своето основно значење, додека пак втората не е употребена во нејзиното 

првично значење, туку е со значење ‘се црта на лицето = се шминка’. Третиот дел од низата, 



166 
 

се кинџури, не се среќава во ТРМЈ, а неговата употреба е разговорна, дијалектна. Значењето 

упатува на ‘се средува, се дотерува’. 

 

7. Продавате души? – Како да не! – спремно одговори. – Таа ни е главната трговија. Имаме  

разни души. И тој ја покажа листата на продуктите, па од неа почна да чита: 

вернопаданички, законопослушни, матни, мрачни, црни, подли, валкани, кални, расипани, 

кутри, пусти, мачни, очаени, јадосани, ладни, празни, суви, мртви... (Чум: 94/95) 

Во седмиот пример забележуваме една интересна појава кај Владимир Костов, каде 

што реди многу зборови синонимни во нивните значења, претставени како список кој 

содржи многу лексеми, сè со цел да ја потенцира дадената појава, особина, состојба, да 

истакне некоја карактерна црта, одлика итн. Во примеров можеме да забележиме неколку 

синонимни низи: 

матни – мрачни – црни,  

подли –  валкани – кални, 

кутри – пусти – мачни – очаени – јадосани,  

ладни – празни – суви – мртви. 

Во овие синонимни низи ја среќаваме зборовната група придавки, поради тоа што 

станува збор за опис на душите, душевната состојба. Сите лексеми освен што се синоними 

едни на други, тие се и метафорично претставени. 

8. Потоа таа ја остави кофата, и, клекнувајќи крај мајка си, ѝ ја зеде раката – корава, 

рапава, сува – и почна да ѝ ја бацува. (ЦЧМБ: 47) 

Во осмиот пример ја среќаваме синонимната низа: 

корава – рапава –  сува. 

Овие придавки со кои е опишана раката на мајката алудираат на нејзиниот тежок и 

мачен живот, на социјалната положба во која се наоѓа нејзиното семејство, како и нејзината 

борба преку работа и труд да може да преживее. 

9. Тој од едно расположение, мрачно, очајно, кобно, се фрли во друго, еуфорично, 

претставен и како шериф, тој сѐ така божем палејќи си цигара, ги разгрнуваше шинелата 

и жакетот за да го покаже револверот. (СенГБ: 86) 

Во деветиот пример ја среќаваме трочлената синонимна низа: 

мрачно – очајно – кобно. 
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Сите три лексеми припаѓаат на ТРМЈ и на зборовната група придавки. Овие 

синоними вака се употребени за да се истакне нерасположението кај ликот, но наспроти тоа 

се јавува еден контраст, една спротивност во расположението, па така од мрачно, очајно и 

кобно, ликот преминува на еуфорично расположение, што претставува антонимен однос во 

однос на синонимната низа.  

10. Секогаш сталожена, мирна и тивка, наеднаш таа пламна и ја подигна раката небаре 

ангел кој замавнува со камшик. (СенГБ: 23) 

Во десетиот пример, синонимната низа: сталожена – мирна – тивка, покрај тоа што 

се јавува во функција да го потенцира поведението, односно карактерот и однесувањето на 

ликот, повеќе е во функција да ја претстави промената во дејствувањето на ликот, 

статичноста која преминува во динамичност и акција, иако оваа реакција и промена е 

неочекувана од ликот. 

11. Силно возбуден, опиен, зашумоглавен, Захарија, во нејзината непосредна близина, со 

целото свое тело клонеше кон неа. (ГЗ: 183) 

Во единаесеттиот пример, во синонимна низа се јавуваат придавките:  

                                     возбуден – опиен – зашумоглавен. 

Придавките возбуден и опиен ги среќаваме во ТРМЈ, додека пак придавката 

зашумоглавен, во ТРМЈ  се јавува како ошумоглавеност и ошумоглави (III: 613). Придавката 

опиен е употребена меафорично – опиен од нејзината убавина, возбуден или воодушевен до 

степен на губење самоконтрола, а на ова значење се надоврзува и значењето на лексемата 

зашумоглавен – чувство на вртоглавица, кое во овој пример може да се поврзе и со 

изгубеност, губење самоконтрола. 

12. А чичко како мене само зема, урива, растура, ништи. (ЦЧМБ: 464)  

Во овој пример, како синоними се јавуваат лексемите:  

урива – растура – ништи. 

Сите три лексеми припаѓаат во зборовната група глаголи. Синонимниот однос во 

овој пример е употребен за да се потенцира дејството, односно да се зголеми неговата 

јачина.  

13. Тој го чукна кога го виде по плеќи, го охрабри. (Чум: 109) 

Во овој пример како синоними се јавуваат: 

го чукна по плеќи –  го охрабри. 
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Првиот дел од синонимната низа претставува фразеолошки израз (го чукна по плеќи) 

со значење ‘го охрабрува, го поддржува’, што се поклопува со значењето на вториот дел од 

синонимната низа.  

14. И затоа само се виткаше со шалот, се туткаше, си даваше вид на замрена старица. 

(Чум: 18) 

Во овој пример како синоними се јавуваат: 

се виткаше – се туткаше. 

Двете лексеми ги сеќаваме во ТРМЈ, со тоа што тутка се јавува со значење: 1. Се 

собира, се набира, се згмечува. 2. (прен.) Се грчи, се свива од некое непријатно чувство 

(страв, срам и сл.), но во овој пример значењето е ‘се витка повеќепати со шалот околу неа, 

го собира, го дипли’.  

Забележуваме дека двата дела на синонимната низа припаѓаат на зборовната група 

глаголи.  

15. Прости ѓаволи: Натемаго, Цацко, Налет да бидеш, Да е скраја, Бамтељ, Бамбула, 

Бамбашка. (Чум: 68) 

Во овој пример забележуваме интересни набројувања со значење ѓавол. Па така, како 

други, синонимни значења на лексемата ѓавол ги среќаваме следниве:  

Натемаго, Цацко, Налет да бидеш, Да е скраја, Бамтељ, Бамбула, Бамбашка.  

Со фразеолошко значење се јавуваат изразите: Да е скраја – со значење злото да е 

подалеку; Налет да бидеш – за изразување лутина и незадоволство, или пак со значење 

Проклет да бидеш! 

Ваквата појава на редење лексеми една по друга, за да се потенцира или засили 

дејството, е честа појава кај Владимир Костов. 

16. Ѓаволи: Сатана, Демон, Велзевул, Луцифер, Мефистофел. (Чум: 67) 

На претходниот пример се надоврзува и овој, со тоа што значењата на овие лексеми 

се директно поврзани со лексемата ѓавол, или упатуваат на тоа значење, па така имаме: 

Велзевул ‘водачот на одметнатите и протераните ангели, принцот на демонитеʼ45; Луцифер 

‘водачот на побунетите ангели протерани од рајот во пеколотʼ46; Мефистофел (Мефисто) 

‘лош дух на кој Фауст, според германската легенда, му ја продал душатаʼ.47  

                                                           
45 https://zoze.mk/ (пристапено на: 15.1.2026) 
46 https://zoze.mk/ (пристапено на: 15.1.2026) 
47 https://zoze.mk/ (пристапено на: 15.1.2026) 



169 
 

17. Еден прамен му паѓаше над челото кое беше чисто, ведро, одморено од ноќниот сон. 

(Чум: 28) 

Во овој пример, синонимната низа чисто – ведро – одморено од ноќниот сон, преку 

метафоричната употреба на ведро и одморено од ноќниот сон ни укажува на тоа дека се 

работи за млад лик, во случајов тоа е Чумчето. 

18. И така слабичко, сега обземено од животни грижи, од гајлиња и јадови, беше сторено 

кожа и коски. Само очињата на него светеа. (Чум: 26) 

Синонимната низа во овој пример е претставена преку лексемите: 

животни грижи – гајлиња –  јадови. 

Со самото тоа што сите три форми се употребени во множина уште повеќе се 

потенцира состојбата во која се наоѓа ликот (Чумчето). Неговиот надворешен изглед (кожа 

и коски) е последица на неговата душевна состојба која е опишана како тешка, мачна. 

Употребата на ваквата синонимна низа има за цел да го засили и потенцира таквиот изглед 

на ликот уште повеќе.   

19. Пак го гледаше вљубено, не можеше да го изнагледа. И му се насмевнуваше, ама сега по 

малку таинствено, загадочно. (ЦЧМБ: 426) 

Во овој пример, синонимите таинствено – загадочно, ни укажуваат на тоа дека 

преку ваквата состојба, Лејла, којашто била Еврејка, го претставува нејзиното однесување, 

односно стравот и срамот да го изрази она што го чувствува, а со ова ни укажува и на тоа 

каков бил статусот на Евреите во периодот на нивната депортација.  

20. Не се почувствува поразен, немоќен, ништожен. (ЦЧМБ: 432) 

Синонимната низа: поразен, немоќен, ништожен, не се поклопува целосно во 

значењето, но сепак сите овие особини ја одразуваат слабоста на ликот, неговата неможност 

за дејствување, неговата безвредност.  

21. Од Ат-пазарот надолу почнуваше „Џавте-корзото“, на кое печат му даваа 

градлестите, бујати и страсни јенималски Еѓупки. (ЦЧМБ: 420) 

Во овој пример, синонимните придавки уште повеќе го потенцираат надворешниот 

изглед на новомалските циганки (Ромки), а поставени се во функција на она со што се 

занимавале овие жени. 

22. Не сум го уништила злото докрај. Останал неговиот бацил, му се дадоа услови и тој 

брзо се разви, збуи. (ЦЧМБ: 460) 
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Како синоними во овој пример се јавуваат лексемите разви – збуи. Двете лексеми 

припаѓаат во зборовната група глаголи. Двете лексеми се сеќаваат во Толковниот речник на 

македонскиот јазик: разви 1. Се создаде, се појави; се развие, започне, почне, 2. Се рашири, 

добие поголеми размери.; додека пак, лексемата збуе во ТРМЈ се среќава како збувна: За 

киснато тесто – втаса, надојде.  

23. По силниот, урагански емотивен напад, таа се почувствува истоштена. (ЦЧМБ: 406) 

           За да се засили интензитетот на емоциите на ликот, авторот како синонимна лексема 

на лексемата силен ја додава урагански, а преку ваквите емоции кај ликот, преку ваквата 

состојба доаѓа до немоќ на самиот лик. Преку метафората урагански (бура со силен ветар), 

авторот сака да го засили интензитетот на чувствата кај ликот. 

24. Се смрачи, се намурти, ги напрчи усните. (ЦЧМБ: 415) 

Во овој пример, првиот дел од синонимниот однос е претставен метафорично, се 

смрачи – ни укажува на тоа дека ликот се натажи, се намурти. Третиот дел од синонимната 

низа, ги напрчи усните, е претставен како фразеолошки израз, што исто така укажува на тоа 

дека се работи за лутина.  

25. Есента по задушувањето на востанието, Момир се вратил дома. Скромен, мирен, тих, 

никој ниту забележал дека го немало, никој не забележал дека се вратил. (ЦЧМБ: 205) 

Во овој пример, во синонимна низа се јавуваат лексемите: 

скромен – мирен – тих. 

Сите лексеми припаѓаат на зборовната група придавки. Овие особини го одликуваат 

Момир како мирно момче, повлечено, ненаметливо. 

26. Елена лета. Се виши. (ЦЧМБ: 565) 

Овде имаме еден пример кој всушност е претставен симболично и метафорично. 

Глаголот лета подразбира дејство што се случува високо, горе: ‘Се движи, патува по 

воздухот со помош на свои крила, со силата на мотор или на друг начин’. Во синонимен 

однос со глаголот лета, авторот го поставува глаголот се виши: ‘1. Расте во височина, 

станува сѐ повисок. 2. Се крева, лета нагоре сѐ повисоко, во височините. 3. Се издига, се 

истакнува, се изделува со својата височина.ʼ Во овој пример, лексемата виши е употребена 

со второто значење. Ваквиот однос на овие две дејства авторот го поставува со цел да го 

претстави чинот на смртта, односно опокојувањето на душите. Летањето и вишењето, 

всушност, ни го претставуваат тој процес како една возвишена појава, кога душата на 

човекот лета горе на небото, тогаш таа е слободна, ослободена од секакви стеги и грижи, 
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тогаш таа може сè да види. Сметам дека овие лексеми авторот ги поставува во синонимен 

однос поради тоа, да ја претстави смртта, односно процесот на умирање како еден духовен 

и возвишен процес.  

27. На идејата да ја омажат, Лејла се смееше, се кикотеше. (ЦЧМБ: 413); И сега се 

смееше, се кркотеше. (Чум: 97) 

Во овие примери како синоними се јавуваат се смееше – се кикотеше – се кркотеше. 

Сите припаѓаат во зборовната група глаголи. Ваквата синонимна низа, Костов често ја 

употребува во неговите дела. 

28. Некој серт човек, опак.  

Во овој пример, двете лексеми, серт и опак, ги среќаваме во ТРМЈ: серт со значење: 

Што е остар, лут, строг, жесток.; додека лексемата опак се јавува со значење: а) Што е 

подготвен, способен да нанесе зло; злобен, лош. б) Опасен, гибелен.  

29. Кумата го залуде со неколку погледи. Се сретнаа божем случајно во нечистата 

тоалетна просторија на кафеаната во Бистрица. Беше жена на средни години, бујна, 

полна, телесна. (ЦЧМБ: 522) 

Во овој пример како синоними се јавуваат лексемите: 

бујна – полна – телесна.  

Сите три лексеми ѝ припаѓаат на зборовната група придавки и одат во насока на 

опишување на надворешниот изглед на ликот. 

30. Кулата во мојата книга е демон, мрачен и страшен. (ЦЧМБ: 556) 

Во овој пример, лексемите мрачен и страшен одат во прилог на именката демон, при 

што се укажува на тоа дека овие придавки даваат карактеристика на именката демон, како 

нешто лошо, злобно, нешто што причинува штета, мачење и сл.    

31. Елена е во сферата на бескрајот. Сѐ наоколу е чисто, јасно, мирно, спокојно и лазурно. 

(ЦЧМБ: 575) 

Во овој пример можеме да забележиме два синонимни пара: 

чисто – јасно; 

мирно – спокојно. 

Овие лексеми одат во прилог на просторното опишување на движењето на Елена, 

односно на бескрајот – вечноста, како место во кое конечно, Елена го наоѓа својот мир, 

своето спокојство. 
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32. Излегувајќи на дневната светлина, тој мрак мигум согоруваше, се ништеше. (ЦЧМБ: 

489) 

Синонимниот пар во овој пример согоруваше – се ништеше, припаѓа во зборовната 

група глаголи и е употребен во поетска и уметничка смисла, а можеме да кажеме дека 

употребата е и метафорична, затоа што кога мракот се ништи или согорува значи дека ноќта 

преминува во ден, се разденува.   

33. А беше премногу радосна, премногу среќна. (ЦЧМБ: 495) 

Како и во секојдневниот говор, така и во овој пример, авторот како синоними ги 

поставува лексемите радосна и среќна, а со тоа што ја употребува лексемата премногу, сака 

уште повеќе да го засили дејството, односно интензитетот на таа состојба.  

34. Тоа што го кажав постоеше во мене, ме оптоваруваше, и ете, наидов на човек што е 

спремен да ме сослуша и јас се отворам пред себе, се исповедам, се растоварувам. (Т: 15). 

Синонимната низа во овој пример е претставена преку глаолите:  

се отворам – се исповедам – се растоварувам.  

Оваа синонимна низа е претставена градационо. Одејќи од првиот кон третиот дел 

на низата сè повеќе и повеќе се забележува решението за тешкото чувство, олеснувањето, 

пред сè, гледајќи од внатешен, психолошки аспект.   

35. Ти повторно ме спаси. Ме оживе. Ме воскресна.(Т: 17) 

Во оваа синонина низа ме спаси – ме оживе – ме воскресна, повторно ја 

забележуваме зборовната група глаголи. И во оваа синонимна низа го забележуваме тоа 

редење на појави кои се претставени со помош на изразното средство градација, па така, 

можеме да забележиме дека првиот елемент на низата, преку вториот (ме оживе), својата 

кулминација ја достигнува во тетиот дел (ме воскресна). 

36. Но тој, роб на некаква своја идеја, фанатик, ја исклучуваше таквата можност. (Т: 24) 

Синонимниот пар во овој пример е роб на некаква своја идеја – фанатик. Првиот 

елемент е метафорично претставен, мислејќи се на приврзаноста на одредена идеја, 

обземеност од истата, а истото значење го имаме и кај вториот елемент – фанатик.  

37. ... поздавот до чавките Мајкл го упати не на англиски, туку на неговиот мајчин, 

роднокраен јазик. (Т: 32)  

Синонимната низа во примеров е мајчин јазик – роднокраен јазик. Вториот елемент 

внесува една поголема стилизираност и дава поголема впечатливост на самиот исказ.  
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38. Паметен е оној кој профитира од своите активности, кој своите активности ги 

материјализира, ги претвора во пари. (Т: 35) 

Како синонимен пар во овој пример се јавува ги материјализира – ги претвора во 

пари. Глаголот материјализира може да значи се оствари, се реализира, се изразува во 

материјална форма, додека пак, во вториот елемент – ги претвори во пари, преку 

предлошкиот предмет директно се кажува дека се мисли на пари.  

39. А освен тоа, луѓето се неблагодарни, лоши и злобни. На доброто враќаат со зло. (Т: 35)  

Синонимните лексеми неблагодарни, лоши, злобни, се во функција повеќе да ја 

истакнат ваквата негативна особина, а тоа уште повеќе се потенцира преку контрастот 

добро – зло, што го имаме во втората реченица. Сите елементи од синонимната низа 

(неблагодарни, лоши, злобни) ѝ припаѓаат на зборовната група придавки.  

40. Ако го признаваме бог како врвен авторитет, теба да се признаеме и за негови 

поданици, за раби божји, за грешници оптоварени со првобитниот грев, испратени на 

земјата да го искаеме тој грев. (Т: 44)  

Во овој пример, во синонимен однос стапуваат: негови поданици – раби божји.  

Во првиот дел имаме една општа определба – поданик – потчинето лице, лице кое е 

под контрола на некого, додека пак, во вториот дел ја имаме синтагмата раби божји, 

којашто директно упатува на кого се однесува. 

41. Во Америка, земја на благосостојбата, такви изгладнети ги има толку колку што 

изгладнети за леб има во Африка: костурести, кожа и коски. (Т: 51)  

Синонимниот пар во овој пример е костурести – кожа и коска.  

Во првиот елемент на синонимниот пар имаме метафорична употреба на придавката 

костурести, со тоа што луѓето во Америка се споредуваат со тие од Африка, а нивната 

состојба на изгладнетост за леб е споредена со костур, алудирајќи на тоа дека луѓето се 

многу слаби, изнемоштени, што дури наликуваат на костури.  

Вториот дел од овој синонимен пар е претставен со фразеолошкиот израз кожа и 

коска, што има исто значење како и првиот елемент. Во овој пример забележлива е 

иронијата којашто авторот ја нагласува, а неа ја забележуваме преку контраст: кога вели 

дека Америка е земја на благосостојба, а од друга страна луѓето се изгладнети, слаби, 

изнемоштени.  

42. До момче, момчиња до девојки, всушност лесно се доаѓаше, но да се најде школка со 

бисер, човек со душа, беше реткост. (Т: 56)  
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Како синоними во овој пример се јавуваат школка со бисер – човек со душа. 

 Двата дела на синонимниот пар се метафорично претставени. Првиот елемент 

означува чистота, убавина, притоа мислејќи се на човековата убавина, чистина/добрина во 

душата/добродушен и искрен човек, додека пак во вториот елемент – човек со душа – 

подиректно се упатува на добар и искрен човек.  

43. Веќе беше ноќ и во темнината можеше да се види како кранот се издига како сениште, 

како демон, како ветерна мелница во која Дон Кихот го виде маѓепсникот кој го маѓепса 

светот и со кој се впушти да се пресмета. (Т: 61)  

Синонимната низа е претставена преку елементите:  

како сениште – како демон – како ветерна мелница.  

Можеме да забележиме дека во овој случај конкретен поим се поистоветува со нешто 

апстрактно, па така кранот се споредува со сениште, демон. Самата околност што се 

споменува темнината, го поврзува тој кран со нешто темно, страшно, како некој лош знак. 

Синтагмата ветерна мелница е метафорично претставена и алудира на тоа дека ликот колку 

и да сака да се справи со дадената ситуација, тоа не е возможно. Оттука е и таа споредба со 

Дон Кихот кој се бори против ветерните мелници.  

44. Не само што помислува на тоа да ја напушти, туку почна да се плаши таа него да не 

го напушти, искористен, изнагустиран, да не го отфрли. (Т: 131)  

Во овој пример среќаваме два синонимни пара. Едниот е искористен – 

изнагустиран, а вториот пар е да не го напушти – да не го отфрли. Двете придавки во 

првиот синонимен пар искористен – изнагустиран се употребени со значење на нешто 

некорисно, нешто што веќе е видено, нешто на што времето веќе му поминало. Ова 

синонимно повторување на неколкупати во примеров, уште повеќе го зголемува чувството 

на страв од напуштање на ликот од страна на дуг лик.  

45. Требаше на Џени кога ѝ го толкував значењето на моето име, да ѝ кажам дека сум 

чавкар и да ѝ објаснам што значи тоа кај нас да си чавкар, значи да си лесен во умот, 

несериозен човек, занесеник, фантазер, човек на кого умот му лета со чавките, кој ги 

прекинал врските со стварноста. (Т: 168)  

Во овој случај имаме интересна појава. Синонимната низа е претставена со повеќе 

елементи, па така имаме: лесен во умот – несериозен човек – занесеник – фантазер – човек 

на кого умот му лета со чавките – човек кој ги прекинал врските со реалноста.  
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Како фразеолошки изрази ги среќаваме: лесен во умот, умот му лета со чавките, 

човек кој ги прекинал врските со реалноста.  

 Значењето на елементите во оваа синонимна низа е дека се работи за човек кој е 

незаинтересиран, несериозен, луд човек, фантазер и сл. 

 

46. ... го кастреше семејното стебло за тоа уште повеќе да буи и да виши – но Пангулевци 

не ги гибаше. (Вуј: 15) 

Синонимниот пар во овој пример е претставен преку глаголите буи и виши. Овде 

авторот, сепак, се одлучил за овие глаголи, сакајќи да постигне една поголема сликовитост 

и стилизација на самиот исказ.  

47. И што е за нашиот театар важно, – велеше тој – не треба на публиката многу да ѝ 

се зборува, да ѝ се баботи. (Вуј: 57) 

Како синоними во овој пример се јавуваат лексемите зборува и баботи. Двете 

лексеми ѝ припаѓаат на зборовната група глаголи и се среќаваат во ТРМЈ. 

48. Погрешно е да се смета дека децата се морално чисти, невини, ангелски суштества – 

рече. Пред тоа го посоветува детето да не ги гази фиданчињата, му кажуваше од каква 

корист е зеленилото во градот, загаден од автомобилските отрови. Но токму вујковци 

заминаа, тоа почна да ги гази борчињата и да ги корне со уште поголема ангажираност. 

(Вуј: 146) 

Синонимната низа во овој пример е претставена преку:  

морално чисти – невини – ангелски суштества.  

Овие особини кои се карактеристични за чистата и невина детска душа, овде се 

употребени во спротивен контекст, како резултат на постапките што ги прави детето. Преку 

метафорично употребената синтагма ангелски суштества, авторот сака да ја нагласи таа 

чистота, добрина и невиност којашто е карактеристична за ангелите кои се олицетворение 

на добрината.  

49. И не чекај спасител, месија, син божји, богочовек. (Вуј: 87) 

Синонимна низа: 

спасител – месија – син божји – богочовек. 

Во овој пример, синонимните лексеми се подредени во еден однос на градација, па 

така, почнувајќи од првата лексема, спасител, преку месија (што всушност претставува 

спасител), доаѓаме до синтагмата син божји, што означува спасител на човештвото. 
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Последниот елемент на оваа синонимна низа, богочовек, повторно го означува Исус, Синот 

Божји. 

50. Тие сè повеќе имаа тајни соработници, приврзаници, симпатизери. (Вуј: 70) 

Синонимната низа во овој пример е претставена со лексемите: 

тајни соработници – приврзаници – симпатизери.  

Сите лексеми (соработници, приврзаници, симпатизери) ѝ припаѓаат на зборовната 

група именки. 

51. Бидејќи жолтоцрвен, сиот се запали, се вжари. (Вуј: 77) 

Во овој пример, синонимите се запали – се вжари се дадени за да се постигне 

поголема јачина во претставувањето на спротивната ситуација. Овие синонимни лексеми се 

јавуваат како спротивност на лексемата жолтоцрвен, а нивната употреба уште повеќе ја 

претставува разликата на ликот, претставувајќи го во целосна спротивност, каде што од 

една состојба, ликот преминува во друга, спротивна на претходната. 

52. Слугите тогаш административно се нарекуваа помошен персонал, домашни слугинки 

– куќни помошнички. (Т: 189)  

Синонимната низа во овој пример е:  

помошен персонал – домашни слугинки – куќни помошнички. 

53. Некои од нив достасуваат до високи општествени функции во власта зашто тие по 

правило или, подобро речено, по нагон клонат кон власт, се властољубиви. (Т: 91) 

Како синонимн пар во овој пример се јавува: клонат кон власт – се властољубиви. 

Преку употребата на перифрастичниот прирок, авторот сака да ја потенцира таа 

желба за власт, за авторитет, за владеење. 

54. И така, додека Паца се освежуваше, се парфемираше и дезодорираше, влегов во 

спалната... (Вуј: 11) 

Синонимниот пар се парфемираше – се дезодорираше е претставен со лексеми кои 

ѝ припаѓаат на зборовната група глаголи. Овие лексеми се изведени од нивната соодветна 

именка: парфем и дезодоранс.  

55. „Сотир – му пишуваше – значи спасител, искупител на човештвото“. (ЦЧМБ: 408) 

Синонимниот пар во овој пример е спасител – искупител на човештвото. 

Двете лексеми, спасител и искупител, имаат синонимна функција, со тоа што 

вториот дел на синонимниот пар повеќе алудира на искупителот Исус Христос.  
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56. Што знаат тие невини, тие заблудени, мамени, тие овци на Христовото стадо, не 

поумни од Фимчо, со овчари што ги повеле кон колеж, кон крвопролитие за светата 

причесна? (ЦЧМБ: 160) 

Синонимен пар во овој пример е: 

кон колеж –  кон крвопролитие. 

Втората лексема, крвопролитие, ѝ припаѓа на црковнословенската лексика, и таа 

претставува резултат на првата лексема. Авторот на овој начин, преку употребата на овие 

лексеми, сака да постигне поголема впечатливост на искажувањето.  

57. На пролетен цвет и потсетуваше – милолик и нежен, чист и прозрачен. (ГЗ: 97) 

Во овој пример како синонимни парови ги сеќаваме:  

милолик – нежен   /   чист – прозрачен. 

Во првиот пример, авторот се одлучил за употреба на придавски форми, од кои 

првата е сложенка, додека пак, во вториот пример чист – прозрачен, со оваа синонимна 

употреба уште повеќе ја потенцира убавината, чистотата и нежноста на ликот кој го 

споредува со пролетен цвет.  

58. На тоа подрачје владее ужасна тиранија, терор и мракобесие! (СМ: 262) 

Синонимната низа ја сочинуваат лексемите: тиранија – терор – мракобесие. 

Преку овие лексеми, авторот сака да ја потенцира и нагласи ситуацијата која 

владеела на тоа подрачје, односно да го нагласи грубото и насилно однесување, 

насилството, неможноста да се дознаат факти за некоја ситуација. 

59. Го наметна својот жакет што го најде префрлен на столот. Наметката ја 

почувствува пријатно, топло. Како да го прегрна Аница. (Тес: 78) 

Во овој пример како синоними се јавуваат лексемите жакет и наметка. Лексемата 

наметка е од словенско потекло, а лексемата жакет е од францускиот јазик.  

60. Очаен, згрозен, потресен, Илко побегна кај баба му. Тоа беше првото негово бегство 

од куќата на родителите. (Тес: 79) 

Во овој пример на синонимната низа припаѓаат лексемите:  

очаен – згрозен – потресен. 

Во овој пример, сметам дека овие три лексеми не се поклопуваат целосно во своето 

значење, но сепак се синонимни затоа што сите три лексеми алудираат на лошата состојба 

на ликот кој се наоѓа во состојба на очај, разочараност, опаднатост на духот, вознемиреност, 

безнадежност. Владимир Костов ги употребува сите три лексеми во оваа низа за уште 
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повеќе да ја долови ситуацијата на ликот, неговата душевна состојба, но укажува и на 

причината за неговото бегство од дома.  

61. Затоа сè треба да направиме за утрата на нашите деца да бидат чисти, јасни и 

сончеви! (Тес: 96) 

Како синонимна низа во оваа реченица се јавуваат лексемите: 

чисти – јасни – сончеви. 

Со синтагмата утрата на нашите деца, која се јавува пред овие три лексеми, 

авторот како да навестува кои лексеми ќе следуваат во продолжение. Сонцето како 

метафора за светлина, нов живот, чистина (чистата детска душа) секако дека оди во склад 

со лексемите чисти и сончеви, а сите три лексеми, пак, надополнувајќи се една на друга во 

градациска смисли, укажуваат на тоа дека децата се најважното нешто во нашите животи и 

затоа треба сè да направиме за нивните утра да бидат поубави, односно да им обезбедиме 

подобра и посреќна иднина.  

62. Тој ден на неговата биста, што се наоѓаше на едниот крај од училишниот двор, беа 

положени букети цвеќиња, а директорот Стојко Богоевски – дотеран, светнат и чиниш 

повеќе згоен – одржа реч за неговиот борбен живот и за неговата храбра смрт. (Тес: 131) 

Лексемите дотеран и светнат се синонимни една на друга. Двете лексеми одат во 

прилог на свечениот настан кој се одржува, прослава на патронот на училиштето, а во таа 

смисла треба да оди и изгледот на директорот. Лексемата светнат е метафорично 

употребена, со значење ‘дотеран, среден, угледен, чист’. 

63. Не ми кажал. Ете, таков е! Повлечен, затворен, молчалив. И другари нема. Го карам 

за тоа, го учам. Ама не слуша. (Тес: 202) 

Во овој пример во синонимна низа влегуваат лексемите: 

повлечен – затворен – молчалив.  

Како и во некои од претходните примери, така и овде, за да го долови карактерот на 

ликот, неговото однесување, авторот се служи со повеќе синонимни лексеми, кои некогаш 

се авторска констатација, но во случајов тоа е забелешка на еден ол ликовите во текстот. 

Сите три лексеми укажуваат на повлеченоста на ликот, на тоа дека се работи за лик кој е 

молчалив, затворен во себе, таинствен, некомуникативен.  

Како потврда за ваквиот негов опис сведочи и настанот во училиштето, каде што ја 

добива третата награда за песна напишана за патронот на училиштето, која била дадена без 
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име на автор. Тој останува анонимен сè до крајот, кога веќе на некој начин ќе биде принуден 

да каже дека тој е авторот на песната. 

64. Тој им даваше свој тон, им даваше душа, ги оживуваше. (Тес: 5) 

Како синонимен пар во оваа реченица се јавуваат: 

им даваше душа – ги оживуваше.  

Првиот дел од синонимниот пар е претставен преку метафора, што всушност 

означува освежување, оживување. 

65. Димитрија личеше на граблива птица, на стрвојад. (Тес: 8)  

Како синонимен пар во оваа реченица се јавуваат: 

граблива птица – стрвојад.  

Двата изрази се синонимни еден на дуг и метафорично прикажани. Грабливата 

птица или, пак, стрвојадот – мршојадец, укажуваат на однесувањето на ликот – 

Димитрија. Тој е претставен како човек кој не се грижи за другите, мисли само за себе, а на 

штета на останатите.  

66. Таа сметаше дека со времето нејзиниот внук ќе ги надмине тешкотиите што му ја 

притискаа душата, но времето врвеше, а тој сè повеќе пропаѓаше. Смршави, потемне. 

(Тес: 87) 

Како синонимен пар во оваа реченица се јавуваат лексемите: 

смршави – потемне.  

Лексемата смршави укажува на физичкиот изглед на ликот, дека тој многу ослабел, 

додека пак, втората лексема потемне, метафорично е претставена, со значење не изгледа 

добро, слаб е, изнемоштен, несреќен и сл.  

67. Се нервираше, беснееше, корнеше базје, се закануваше – и така, во немоќта нешто да 

стори, да се одбрани, стануваше уште посмешен. (Тес: 92)  

Како синонимна низа во оваа реченица се јавуваат: 

се нервираше – беснееше – корнеше базје.  

Овие лексеми ја покажуваат психичката страна на ликот, неговата ментална состојба 

во дадениот момент и дадени се во една градациска слика. Третиот елемент на синонимната 

низа – корнеше базје, претставува фразеолошки израз чиешто значење укажува на 

претходните две. 

68. Како поет, Златко не се сретнал со екстрактот што го произведува елитата, рамен 

на нектарот, напивка на боговите. (Пат: 18)  
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Како синонимен пар во оваа реченица се јавуваат: 

нектар – напивка на боговите.  

Овој синонимен пар има еднакво значење. 

69. Но по извесно време се смири, се стиши. Всушност се затаи.  (Пат: 40) 

 Во синонимната низа во оваа реченица се јавуваат: 

се смири – се стиши – затаи.  

Сите лексеми ѝ припаѓаат на зборовната група глаголи. Тие означуваат состојба во 

која се наоѓа ликот. Самото редење на овие лексеми го нагласуваат процесот во кој се наоѓа 

ликот, смирение, во мирен период, тивок. Ова можеме и метафорично да го објасниме како 

период во кој ликот се изолира, оттргнува од останатиот свет, се повлекува во себе, самува.  

70. Тој наеднаш пламна, го зафати стихија. (Пат: 40)  

Синонимниот пар во оваа реченица е: 

пламна – го зафати стихија.  

Двата дела се синонимни еден на друг и метафорично претставени. Лексемата 

пламна укажува на расположението на ликот, дека всушност тој многу се растревожил, се 

изнервирал, бурно реагирал итн. Вториот дел, го зафати стихија (невреме, природна 

катастрофа), повторно укажува на неговото бурно и нападно реагирање во дадениот 

момент. 

71. Сè свети, искри, смрди и врие. (Пат: 67)  

Како синонимен пар во оваа реченица се јавуваат лексемите: 

свети – искри.  

Двете лексеми ѝ припаѓаат на зборовната група глаголи. Овие две лексеми кои се 

синонимни една на друга, дадени се во овој контекст за да ја означат пародично и иронично 

целата ситуација, затоа што се сопоставуваат наспроти лексемите смрди и врие. 

72. Можеше да помисли за луѓето како за наивни, лесноверни, дури и глупави, но намерно 

го одбра најсилниот збор кој нив ги дисквалификуваше како мислечка категорија. (Пат: 

140) 

Во синонимната низа во оваа реченица влегуваат следниве лексеми: 

наивни – лесноверни – глупави.  

Сите три лексеми ѝ припаѓаат на зборовната група придавки. Првите две лексеми, 

наивни и лесноверни се дадени со значење: луѓе што лесно се убедуваат и им веруваат на 
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другите, додека, пак, третата лексема, глупави, дадена е со погрдно и навредливо значење, 

за луѓе со ограничени умствени способности и сл. 

73. Бешјашар, петгодишно машко дете, ја дарува невестата, – за и неа алах да ја дарува 

со машко дете – а по него се заредија свекрвата, золвите и јатрвите. (БитХр: 73) 

Синонимниот пар во оваа реченица е претставен со лексемите: 

бешјашар – петгодишно.  

Лексемата бешјашар е сложенка од турскиот јазик и го има истото значење со 

лексемата петгодишно. Ваквата употреба на лексеми, од кои едната е од турскиот јазик, а 

другата е од нашиот речник, е честа појава кај авторот Владимир Костов. Со ова не се 

постигнува само тафтологичност на изразот, туку авторот повеќе сака да ја зголеми 

стилската вредност на исказот, но и поблиску да го долови самиот адет, ситуација, 

традиција и сл.  

74. Во него беа воплотени сите христијански добродетели: беше мирен, спокоен, кроток. 

(БитХр: 13) 

Во синонимната низа во оваа реченица спаѓаат лексемите: 

мирен – спокоен – кроток. 

Сите три лексеми укажуваат на духовната стабилност и смиреност на ликот, а истите 

се поттикнати од духот на христијанската вера и христијанското учење.  

75. Нестор Кирјаков доби место во трговијата – стана продавач во една продавница на 

колонијални стоки, во еден гранап. (БитХр:117) 

Синонимниот пар во оваа реченица е претставен со: 

продавница на колонијални стоки – гранап.  

Во овој пример, авторот како синонимна лексема на првиот дел од парот употребува 

збор кој е навлезен од италијанскиот јазик. Лексемата гранап означува локален дуќан за 

прехрамбени и други производи за домаќинство.  

76. Кирјаковци ја изгубија политичката моќ, но економски, во почетокот разнишани, 

подоцна се закренаа, се надигнаа, а кон средината на XVI век нивната трговија доживеа 

голем подем. (БитХр: 7) 

Синонимен пар во оваа реченица е: 

се закрепнаа – се надигнаа. 

Двата дела на синонимниот пар ѝ припаѓаат на зборовната група глаголи. Лексемата 

закрепнаа, која може да означува опоравување од одредена болест, состојба и сл., во 
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случајов е употребена како спротивност на претходната состојба во која се наоѓале 

Кирјаковци, односно, од состојба на пад и немоќ, тие доживуваат подем и добра состојба. 

Овие две лексеми претставуваат еден вид мост од претходната кон сегашната 

(моменталната) состојба на семејството Кирјаковци.  

77. На крајот измачен, истоштен, омалаксан, егуменот падна пред Ашик на колена. 

(БитХр: 23) 

Во синонимната низа на оваа реченица влегуваат лексемите: 

измачен – истоштен – омалаксан.  

Сите три лексеми ѝ припаѓаат на зборовната група придавки, а преку ваквиот опис 

на ликот, со помош на овие синонимни лексеми, се добива појасна слика за самата состојба 

на ликот. 

78. Единствено Успението на пресветата, нејзината смрт по малку ме смирува, 

нејзината смрт која повеќе личи на сон, на мир, на блаженство. (БитХр: 33) 

Во синонимната низа на оваа реченица влегуваат лексемите: 

сон – мир – блаженство.  

Преку овие лексеми авторот ја опишува смртта како состојба на сон, на мир, или, 

пак, на блаженство. Третата лексема којашто е употебена во оваа синонимна низа, 

блаженство, најмногу се поврзува со ликот на Пресветата, а се однесува на Богородица. 

79. Си припомнувам зборови со кои е воспеана во пофални слова и молитви: Царица, 

Владичица, Господарка, почесна од Херувимите и неспоредливо пославна од Серафимите, 

Светлозрачна која нè сожалува и нè сака – но ништо. (БитХр: 32) 

Во синонимната низа во оваа реченица влегуваат лексемите: 

Царица – Владичица – Господарка. 

Сите лексеми кои се јавуваат во оваа синонимна низа се поврзуваат со ликот на 

Богородица, со нејзината духовна големина и чесност.  

80. И јасно, не може службено, административно, преку печат да се роди синот човечки, 

спасителот. Може преку човечки занес, мечта, блен. (БитХр: 53) 

Во синонимната низа во оваа реченица влегуваат лексемите: 

занес – мечта – блен. 

Сите три лексеми од оваа синонимна низа ѝ припаѓаат на зборовната група именки, 

апстрактни именки. Преку нив е претставена состојбата на исполнетост со восхит, 

мечтаење, фантазија и сл. 
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81. Како грешници таму ќе нè спалат. Таму еретиците, безверниците и грешниците ги 

спалуваат во оган. (БитХр: 49) 

Во синонимната низа во оваа реченица влегуваат лексемите: 

еретици – безверници – грешници. 

Еретиците како негирачи на религијата, односно како претставници на спротивно 

верување од принципите и догмите на одредено религиско верување и безверниците како 

луѓе кои немаат своја вера, а всушност, и едните и другите се дадени како грешници.  

82. Купенка го слушаше со наведната глава, покајнички, чиниш се каеше за своето учество 

во престапниот чин. (БитХр: 44) 

Како синонимен пар во оваа реченица се јавува синтагмата наведната глава и 

лексемата покајнички.   

Преку фразеолошкиот израз наведната глава, а знаеме дека „наведната глава сабја 

не ја сече“, па оттука го препознаваме и тој покајанички став на ликот на Купенка поради 

сторениот престапнички чин.  

83. Не знам. Сепак, човекот умрел, се смиил, куртулил. (БитХр: 97) 

Во синонимната низа во оваа реченица влегуваат лексемите: 

умрел – се смирил – куртулил. 

Сите три лексеми ѝ припаѓаат на зборовната група глаголи. Првата лексема директно 

укажува на состојбата (смрт), вториот дел се смирил ја опишува смртта како состојба на 

смирение, а третата лексема куртулил, авторот ја дава во разговорен стил, сакајќи да покаже 

дека дошол крајот на човечките маки.  

84. Не ја сакав со срце, – тоа на еден Киријак не би му доликувало, Киријакот никојпат не 

продавал железа, но има железно срце – туку сакав да ми стане жена, госпоѓа, кира. 

(БитХр: 85) 

Во синонимната низа во оваа реченица се јавуваат лексемите: 

жена – госпоѓа – кира. 

Овие три лексеми укажуваат на жената како на госпоѓа, кира. Меѓутоа, претходниот 

контекст на реченицата укажува на тоа дека всушност жената не се сака со срце, како во 

случајот со Кирјаковци, а на тој начин како да се опредметува.  

85. Нејзиниот син, Асан, одгледан во куќата на Митатбеговци, стана и прв негов другар, 

аркардашлар. (БитХр: 69) 

Во оваа реченица, во синонимен пар влегуваат лексемите другар и аркадашлар. 
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Лексемата аркадашлар, од турскиот јазик, го има истото значење со лексемата 

другар, со тоа што во овој пример е дадена во множинска форма, со наставката -лар.  

Во овој пример забележуваме една стилска компонента, во која Костов сака 

поавтентично да ја долови ситуацијата. Бидејќи станува збор за турско семејство, авторот 

употребува збор од турскиот јазик (аркадашлар) и на тој начин постигнува поголема 

автентичност на целата ситуација. 

86. Нивната омилена игра со папаски е отуз бир, триесет и едно. (БитХр: 67) 

И во оваа реченица авторот повторно сопоставува наш збор наспроти турски збор: 

отуз бир – триесет и едно.  

На овој начин постигнува поголема стилизација на исказот. 

87. Се краде, се „дипли“ и се „шитка“. (БитХр:141) 

Лексемите краде и дипли се синоними. Лексемата „дипли“ се поврзува со лексемата 

краде, а пак, лексемата „шитка“ може да означува продава, препродава. Двете лексеми 

(дипли и шитка) му припаѓаат на разговорниот јазик. 

88. Се наближуваше денот на свадбата и тој се плашеше Ашик да не се појави на тој ден 

и да предизвика некоја беља, некоја несреќа. (БитХр: 70) 

Лексемите беља и несреќа се со синонимно значење во оваа реченица. Лексемата 

беља е од турскиот јазик и означува пакост, несеќа, проблем и сл.  

89. Се уништува, се сотира, се убива. И така прави поголем грев од оној за кој смета дека 

го направил. (БитХр: 51) 

Како синоними во оваа реченица се јавуваат: 

се уништува – се сотира – се убива.  

Преку ваквото градациско редење на синонимните лексеми, авторот уште повеќе ја 

нагласува ситуацијата во која се наоѓа ликот. 

90. Ти денес го победи демонот со господ, го порази, го срамни со земјата и го посрамоти. 

(БитХр: 30) 

Како синоними во оваа реченица се јавуваат: 

го победи демонот со господ – го порази – го срамни со земјата. 

Ваквото редење придонесува да се добие една визуелна слика на самиот настан, да 

се добие поголема стилска вредност на целиот исказ. Третиот дел на низата, го срамни со 

земјата, претставува фразеолошки израз кој повторно укажува на победа на доброто над 

злото, на Господ над ѓаволот.  
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91. Физички сосема опадната, без шминка, восочна, беше како излезена од гроб или како да 

се спремаше да влезе. (Битолиј: 12) 

Во овој пример, лексемите што му припаѓаат на синонимниот пар се: 

 восочна – како излезена од гроб.  

Можам да кажам дека двата дела на синонимниот пар се претставени метафорично, 

и тоа, придавката восочна упатува на физичкиот изглед на мртовецот, додекаа пак, вториот 

дел повторно упатува на физичкиот изглед на ликот, на неговиот надворешен изглед, на 

физиономијата на ликот. Ваквиот опис оди во прилог на лошата состојба во која се наоѓа 

ликот, којашто се гледа и по надворешниот изглед.  

92. Лично не ги познаваше, ниту се потруди да им ги запомни имињата, но однапред знаеше 

кои се и што се – проверени луѓе на претседателот Сотир Никушевски, послушници, 

климоглавци. (Битолиј: 63) 

Во синонимен пар се јавуваат лексемите:  

послушник – климоглавец. 

Двете лексеми се употребени со значење ‘тој што е послушен, што слуша без 

приговор, луѓе без сопствен став, што само ги слушаат наредбите и насоките на нивниот 

претпоставен’, во случајов Сотир Никушевски. Ироничниот и погрден тон повеќе го 

забележуваме во втората лексема (климоглавци). 

93. Во еден момент тој мора некој многу сладок збор да ѝ рече та што таа, изгледа не 

можејќи повеќе да му одолее, смело го прегрна и го баци в уста. Го баци вљубено, врело, 

страсно. (НовУм: 139) 

Во овој пример ја забележуваме синонимната низа од три лексеми: 

вљубено – врело – страсно. 

Сите три лексеми ѝ припаѓаат на зборовната група прилози (за начин). Со нивното 

редење, авторот постигнува еден градациски однос кој уште повеќе ја истакнува 

вљубеноста на ликот. 

94. Сега дури го забележа – го забележа дека е бујно развиен младич, строен, снажен, со 

силни мускули – како да е извајан од челик. (НовУм: 100) 

Во овој пример, во синонимен однос влегуваат: 

бујно развиен младич – строен – снажен – со силни мускули – извајан од челик. 

Сите делови се поврзуваат еден на друг и одат во прилог на физичкиот изглед на 

ликот – се работи за млад, убав и силен младич. 
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95. На М. му се виде многу остарен, опаднат и испустен. (НовУм: 75) 

Во овој пример, во синонимната низа припаѓаат лексемите:  

остарен – опаднат – испустен.  

Сите три лексеми се однесуваат на физичкиот изглед на ликот. Ни кажуваат дека се 

работи за лик кој не е многу стар по возраст, но е стар (остарен) по физичкиот изглед. 

Лексемата опаднат ни укажува на тоа дека се работи за изнемоштен лик (физички, но и 

духовно), додека, пак, со третата лексема, испустен, се постигнува кулминацијата во 

немоќта и опаднатоста на ликот.  

96. Поради големата горештина мувите во просторијата беа троми, невешти, со 

ослабени рефлекси. (НовУм: 7) 

Во овој пример сеќаваме синонимна низа од три дела: 

троми – невешти – со ослабени рефлекси.  

Овие лексеми одат во прилог на атмосферата којашто преовладувала во просторијата 

– голема горештина, па затоа и мувите се така опишани: троми; не се многу подвижни, не 

се движат брзо; невешти – неспособни да летаат, да се движат; со ослабени рефлекси – не 

реагираат брзо. 

 

Од примерите што беа разгледани и анализирани, можеме да заклучиме дека Костов 

навистина претставува врвен мајстор на креативноста кога станува збор за обликувањето 

на јазичниот израз во неговите дела. Синонимите, групирани во синонимни парови и низи 

(редови) се уште една потврда за тоа. Освен што со овие синонимни парови, а посебно со 

синонимните низи авторот ја зголемува стилистичката вредност на кажаното, со нив 

постигнува и поголема автентичност и впечатливост.  

Тој, на пример, со синонимните низи дава информации за ликот – психолошка 

особина (мирен – спокоен – кроток; повлечен – затворен – молчалив), физичка 

карактеристика (восочна – како излезена од гроб; костурести – кожа и коска), социјален 

статус на ликот (корава – рапава –  сува; костурести – кожа и коска), припадност на одредена 

идеологија (роб на некаква своја идеја – фанатик), вера (еретици – безверници – грешници), 

националност (бешјашар – петгодишно; другар – aркадашлар), просторно одредување  итн.     

Во примерите го забележавме синонимниот однос претставен преку синонимните 

парови и синонимните низи (редови), составени од лексеми со слично значење. Во 

најголемиот дел од примерите забележуваме различен степен на интензитет на изразеното 
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својство кое е претставено градационо, пр.: Ти повторно ме спаси. Ме оживе. Ме 

воскресна.(Т: 17); На М. му се виде многу остарен, опаднат и испустен. (НовУм: 75) 

Исто така, преку ваквото градациско редење синоними, авторот има за цел да го 

зголеми интензитетот на дејството, настанот, или, пак, да го претстави ликот 

најверодостојно, а на тој начин целата ситуација повеќе да ја доближи до читателот.  

Во примерите можевме да забележиме и непостоење на семантичка еднаквост меѓу 

зборовите кои имаат својство на блиска или слична значенска нијансираност. 

 Тоа не значи дека таквите синонимни парови или синонимни низи треба да се 

третираат како лажни синоними, односно семантичкиот белег на значенската нијанса не 

значи дека ваквите парови или низи се лажни синоними.   

Овде се работи за релативни или делумни синоними кои се разликуваат во една или 

повеќе семи од понизок ранг, а може да се реализираат и на ниво на основните, примарни 

значења и на ниво на преносните, секундарни значења (Бандиловска-Ралповска 2016: 104).  

Според класификацијата на лексикологот Врбан Втов (1998: 100-105), кој 

релативните синоними ги дели на три групи: семантички, стилски и семантичко-стилски 

синоними, можеме да забележиме дека стилските синоними се стилски маркирани, а 

лексемите што влегуваат во составот на синонимната низа (синонимниот ред) можат да му 

припаѓаат на ист или различен функционален стил, а се разликуваат и според вредноста. 

Кога ги употребува синонимните парови и низи, Костов најчесто користи зборови 

од иста зборовна група, а интересно е тоа што употребува лексеми што му припаѓаат на 

различен јазичен слој.  

Па така, во една синонимна низа можеме да сретнеме збор што му припаѓа на 

стандардниот јазик, дијалектен збор, односно збор со разговорна употреба, збор со 

застарена употреба, фразеолошки израз и сл.  

Разликите меѓу синонимите што го сочинуваат синонимниот ред се забележуваат 

тогаш кога тие се споредуваат преку замена во ист контекст. На тој начин полесно може да 

се одреди општото и посебното во значењето на синонимите. Општото е јадрото на 

значењето, она што се открива во сите членови на синонимниот ред, а посебното е она што 

се надградува врз општото значење, дополнителните смисловни и емоционално-

експресивни нијанси и ограничувањата во употребата, карактеристични за одделните 

членови на синонимниот ред (Бояджиев 2011: 138). 
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Во дел од примерите што беа ексцерпирани, среќаваме контекстуалните синоними – 

зборови што можат да се заменат едни со други во истиот контекст, а сепак да реализираат 

слични основни значења. Надвор од контекстот, овие зборови обично претставуваат 

привативна опозиција, чии термини се поврзани преку односи на вклучување. Во контекст, 

опозицијата е неутрализирана. (Бабенко 2008: 98)  

Примери кај Костов: Сепак, човекот умрел, се смирил, куртулил. (БитХр: 97); 

Физички сосема опадната, без шминка, восочна, беше како излезена од гроб или како да се 

спремаше да влезе. (Битолиј: 12); Тој наеднаш пламна, го зафати стихија. (Пат: 40) итн.  
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5.2. Антоними 

 

Концептот на спротивности како предмет на дискусија се јавува уште во античката 

филозофија и логика. Разгледувајќи го прашањето за споредливоста и неспоредливоста на 

концептите, филозофите заклучуваат дека дури и навидум неспоредливите концепти имаат 

најопшти етикети што ги класифицираат во рамките на некој поопшт концепт (Шариќ 2007: 

10). 

Во Енциклопедискиот речник на лингвистички термини, Рикард Симеон (1969) 

наведува дека значењето на зборот антоним (доаѓа од зборот анти – против и онома – име) 

е: 1. спротивно, збор со спротивни значења, на пр. голем – мал, излези – влези, болест – 

здравје. Тој верува дека за антонимијата е неопходно постоење на квалитативен белег, кој 

се означува со збор што може да има своја спротивност и затоа како антоними најчесто се 

среќаваат квалитативните придавки и прилози (на пр. добар – лош) и глаголите (на пр. 

почнува – завршува). Кај именките земени во нивното директно значење, антонимијата е 

поретка; таа постои првенствено кај именки формирани од антонимни придавки, на пр. 

светлина – темнина, топлина – студ. Антонимите се обично зборови со различни корени, но 

некои лингвисти ги сметаат и зборовите формирани со употреба на одречната честичка не 

за антоними. 

Во својата книга Антоними во хрватскиот јазик: семантички, формативен и 

синтаксички опис, авторката Љиљана Шариќ (2007: 20), смета дека логичките односи во 

кои можат да се најдат два концепта, контраритност и контрадикторна координација, се 

клучни за дефинирање на лексичката антонимија. Контрадикторни концепти се оние што 

се негираат едни со други или се спротивни еден на друг, т.е. меѓусебно исклучувачки (бело 

- црно).  

Антонимијата се дефинира како лексичко-семантичка категорија базирана на 

спротивните значења на две единици, а нејзината основа ја прават спротивни поими и тоа 

во поглед на некоја особеност или противставена насоченост, определена со родски поим 

(Минова-Ѓуркова 2003: 186).  

Речничките антоними имаат свои синоними во другите јазици и се протолкувани во 

речникот на соодветниот јазик преку својот опонент (Бучкова 1979: 62). 
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Интересна карактеристика на антонимите е тоа што тие ѝ припаѓаат на иста лексичка 

и граматичка парадигма, односто тие се зборови што припаѓаат во иста зборовна група. 

 Можност за антонимско поврзување има кај сите семантички зборови што 

означуваат одреден поим (Гортан-Премк 1994: 127). 

Антонимијата се определува од семантиката на зборовите, а тоа значи дека е можно 

зборот во своето основно значење да нема антоним, но со некое од своите вторични 

значења, односно со некоја негова лексичко-семантичка варијанта да образува антонимен 

пар.  

Антонимите во јазикот  се многу пооскудно претставени во однос на синонимите. 

Една од причините за тоа е што во антонимен однос можат да стапат само оние зборови што 

се корелативни според каков и да е признак – квалитативен, количествен, временски, 

пространствен, и кои се однесуваат на една иста категорија на објективната реалност, како 

термини што се заемно исклучувачки: убав – грд, многу – малку, утро – вечер (Наими 2021: 

7). 

Антонимите како јазична и психолошка реалност бараат соодветен контекст за да 

бидат реализирани, па така, во нашиов случај, анализата се состои од антонимите што ги 

документиравме во книгите на Владимир Костов.  

Во продолжение ќе бидат наведени антонимните парови дадени во контекст, што ги 

документирав во богатото творештво на Владимир Костов, а притоа ќе биде дадено 

објаснување за секој антонимен пар: 

1. Жив беше, а мртов. А и другите од неговото бившо семејство беа такви: живи, а мртви. 

(Вуј: 138) 

Преку контрастот жив – мртов авторот сака да ја постигне таа целосна спротивност 

и да алудира дека станува збор за човек кој е жив, а всушност неговите постапки го говорат 

спротивното. Исто така, изразот жив мртовец се употребува за човек кој не прави ништо 

корисно во животот, за човек кој е безвреден, но и за некој кој е многу болен, измачен и сл.  

2. И таа го баци. Со отворена уста. А и го лизна со јазикот при што тој ја почувствува 

нејзината душа како жестоко блаженикаво – горчлива влага која веднаш го опи. (Вуј: 63) 

Во овој пример во антонимен однос влегуваат синтагмите: 

жестоко блаженикаво – горчлива влага.  

Преку ваквата спротивност, од една страна, се потенцира убавината на тоа што го 

чувствува ликот којшто е опиен од таквиот бакнеж, а од друга страна, горчливата влага 
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алудира на нешто неубаво што можеби подоцна ќе се случи, затоа што именката влага се 

јавува како последица на нешто, а во овој пример може да значи разделба, тага, осаменост, 

болка. Во овој пример забележуваме и мешање на сетилата, а во однос на ова, Франгеш 

(1963: 257) објаснува дека преплетувањето на сетилата и нивните впечатоци овозможува 

сосема поинаков став кон јазикот и негова поцелосна, побогата употреба. Франгеш верува 

дека ваквите хијастични конструкции секогаш се појавуваат во патетични ситуации, кога 

авторот повеќе се грижи за расположението отколку за содржината (Франгеш 1963: 258). 

3. Ги учи младите луѓе да мрзат место да сакаат, да страдаат место да бараат среќа 

и задоволства. (Вуј: 43) 

Антонимниот однос го забележуваме во делот:  

да мрзат место да сакаат, да страдаат место да бараат среќа и задоволства. 

Забележуваме два антонимни пара: мрази – сака и страда – бара среќа и 

задоволства. 

4. Со тоа што долго и стрпливо ќе ги влечеше нишките на неговите мисли – како што се 

вели од потсвеста во свеста, од мракот во виделината – е лук и вода. (Вуј: 7)  

Антоними: свест – потсвест   /   мрак – виделина. 

Овој антонимен однос, во дадениот контекст е претставен за да се искаже 

спротивниот резултат на она што првично се очекувало, а фразеолошкиот израз лук и вода 

уште повеќе го истакнува таквиот однос. Всушност, се работи за тоа дека нема ништо од 

она што се очекувало. 

5. Ја најдоа во дворот. Бели коси, црна шамија. И целата во црнина. Како калуѓерка – но 

не испосничка, а работничка. (Вуј: 161) 

Во овој пример сеќаваме два антонимни пара: 

бели коси – црна шамија   /   испосничка – работничка.  

Од првиот антонимен пар бели коси – црна шамија откриваме многу работи. Белата 

коса укажува на нејзината возраст, одминатите години, тешкиот живот, а црната шамија 

претставува симбол на тага, на загуба, несреќа, смрт на некој близок. Во вториот антонимен 

пар испосничка – работничка, наместо да се однесува како испосничка, да мирува, да не 

работи, жената постапувала спротивно, односно се однесувала како калуѓерка – работничка. 

 

6. Тоа е исто како и во лотаријата – еден добива, илјадници губат; еден е среќен, илјадници 

се разочарани. (Т: 201) 



192 
 

добива – губи   /   еден е среќен – илјадници се разочарани 

Интересен е вториот антонимен пар, каде што со помош на лексемите еден и 

илјадници, разликата е поставена во големи размери, а антонимниот и спротивен однос 

среќа наспроти разочараност уште повеќе се засилува.  

7. Дали му е удобно или не, пријатно или непријатно, студено или топло, тоа не беше 

важно. (ГЗ: 119) 

Во овој пример среќаваме три антонимни пара: 

удобно – или не (се мисли на неудобно)  /  пријатно – непријатно  /  студено – топло 

8. И жив и мртов, и лош и добар, и анѓел и ѓавол. (ГЗ: 184) 

Целата реченица е во знакот на антонимниот однос: 

жив – мртов   /   лош – добар   /   анѓел – ѓавол. 

Во првите два пара имаме придавки, додека во третиот пар среќаваме именки кои се 

во антонимен однос. Од друга страна, пак, лош и добар се јавуваат како синоними на ангел 

и ѓавол. 

9. И ти си Еврејка – ѝ рече – и твојата госпоѓа е Еврејка. Но ти си слугинка, а таа 

господарка. Ти стануваш рано, таа спие. Таа живее во куќа, ти во кошара. Тебе ќе ти 

мрзнат рацете на тулумбата, а нејзе ќе ѝ биде топло. (ЦЧМБ: 422)  

Во овој контекст среќаваме повеќеслоен антонимен однос, па така имаме:  

слугинка – господарка  /  Ти стануваш рано – таа спие.  

Таа живее во куќа – ти во кошара.  /  Тебе ќе ти мрзнат рацете на тулумбата – 

нејзе ќе ѝ биде топло.  

Од примериве можеме да забележиме дека и кај Евреите постоела таа социјална 

нееднаквост, односно различниот социјален статус. Самата поставеност на ликовите во 

одреден социјален сталеж: слугинка – господарка, покажува многу спротивности во начинот 

на нивното живеење.  

10. како човек од овој свет – кој работи за оној  (ГЗ: 149) 

Антонимен пар: овој свет – оној свет. 

Преку синтагмата овој свет се посочува на животот, на постоењето, а пак лексемата 

оној е симбол на смртта, задгробниот живот – живот по смртта.  

 

11. Наоколу владееше тишина, во Елена бура. (ЦЧМБ: 337) 

Антонимен пар: тишина – бура. 
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Првата лексема, тишина, претставува определба за аудитивниот момент во 

просторот, односно тоа дека наоколу било мирно и тивко. Лексемата бура во случајов е 

претставена метафорично, што всушност говори за немирот што го чувствувала Елена. 

12. Се ветува рај, а му се наметнува пекол. (ГЗ: 234) 

Антонимен пар: рај – пекол. 

Рајот како ветување значи убав, раскошен и мирен живот, додека, пак, пеколот 

претставува метафора за неубавиот, лош, маченички живот.  

13. Таа беше ниска, тој висок, таа црнка, тој русинкав, таа ведра, тој меланхоличен. 

(ЦЧМБ: 31) 

Во овој пример постојат три антонимни пара:  

ниска – висок   /   таа црнка – тој русинкав   /   таа ведра – тој меланхоличен. 

14. Ќе се види просто, едноставно и јасно – дека нема Турци и Словени, муслимани и 

христијани, правоверни и кривоверни, туку дека има богати и сиромаси; султанот со 

пашите и беговите од една страна, од друга страна војниците, рајата, милетот. (ЦЧМБ: 

334) 

Во целата оваа реченица го забележуваме антонимниот однос кој е повеќеслоен. Па 

така, имаме:  

Турци – Словени   /   муслимани – христијани   /   правоверни – кривовени 

богати – сиромаси   /   султанот со пашите и беговите од една страна – од друга 

страна војниците, рајата, милетот. 

15. Елена сфати дека нејзината победа е всушност нејзин пораз, нејзиното возвишување, 

нејзин пад. (ЦЧМБ: 488) 

Во овој пример среќаваме два антонимни пара: 

победа – пораз   /   возвишување – пад. 

Преку овие антонимни односи, Елена, всушност, ја сфаќа иронијата на нејзиното 

живеење. И покрај успехот да го постигне тоа што го сака, таа на крајот сфаќа дека со тоа 

самата се скршила и постигнала спротивен ефект од она што навистина требало да се случи, 

победа.  

Првиот член во двата пара ја означува победата на Елена, победа која таа ја 

постигнува не само затоа што ја остварува нејзината замисла, туку и поради нејзината 

духовна победа, возвишување, надминување на своите можности, преобликување на 

личноста и создавања на онаа Елена која отсекогаш сакала да биде.  
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Вториот дел – пораз и пад се однесува на она што всушност ликот на Елена го добива 

на крајот, исполнување на целта, но од друга страна тука е нејзиното губење во целата 

животна реалност, а тоа таа го сфаќа како пораз и пад.  

16. А и Елена тоа нешто не можеше докрај да го сфати, да си ја разјасни мистеријата 

врзана за Баирското црквиче, – каде крстот се здружил со мечот, љубовта со омразата. 

(ЦЧМБ: 491) 

Во овој пример имаме два антонимни пара: 

крст – меч   /   љубов / омраза. 

Во првиот антонимен пар имаме метафорично претставување на двете лексеми, крст 

наспроти меч. Крстот како симбол на љубовта, вербата, добрината, светоста итн., а мечот 

како симбол на војна, немир, омраза, насилство...  

17. Тој што прави добро, наидува на зло, тој што сака, го мразат. (ЦЧМБ: 491) 

Како универзални парови, во овој пример авторот повторно ги употребува 

антонимните парови: добро – зло  /  сака – мрази.  

18. Толку голема беше неговата тага достојна за неговата мајка која, кажувајќи му 

прикаски му го откри светот, сета негова волшебност со доброто и злото во него, учејќи 

го истовремено силно да сака и силно да мрази. (Тес: 205) 

Како и во претходниот пример така и овде, како антонимни парови се јавуваат:  

добро – зло   /   сака – мрази.   

19. Изразите „некој“, „никој“, „прв,“ „главен“, „третонаграден“ и „првонаграден“ беа 

на Карајановски, но Пујо бргу ги усвои и, комбинирајќи со нив, бргу го скрои планот како 

на Васко да му се „донесе умот“. (Тес: 209); Кој беше Васко? Никој! А кој беше Валентино 

Бомболовски, секој во училиштето знаеше. (Тес: 209) 

Во овој пример, во антонимен однос авторот ги става лексемите: 

некој – никој   /   третонаграден – првонаграден   /   никој – секој. 

Во антонимниот однос некој – никој и никој – секој, авторот сака да го истакне 

размислувањето на ликот на Карајановски, но и на Бомболовски, едни од непосакуваните 

ликови на повеќето во училиштето. Тие, односно едниот од нив, па и другиот, се оние кои 

се претставени со лексемата некој, зад која се крие значењето видни луѓе во училиштето, 

на важна позиција, блиски до директорот. Бомболовски кој е првонаграден на конкусот за 

најдобра песна е поставен наспроти Васко, кој е третонаграден и за кого е употребена 

лексемата никој.  
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И покрај ваквиот опис, Васко е ликот околу кој се вртат сите случувања. Тој е 

анонимниот автор, кој добива трета награда на конкурсот, а неговата песна поврзана со 

патронот на училиштето, всушност заслужувала прва награда. 

20. Миг-два тие се гледаа в очи, – едниот голем, огромен, другиот мал – а потоа малиот 

ја крена раката да замавне, но не замавна. (Тес: 94)  

Антонимниот пар во оваа реченица е претставен со лексемите: 

голем, огромен – мал. 

За да се потенцира спротивноста голем – мал, авторот ја додава лексемата огромен, 

која внесува уште поголема разлика во овој антонимен однос. Подреденоста на малиот ја 

забележуваме и во постапката кога сака да замавне со раката врз големиот и огромен, но 

сепак не се осудува на таков чекор и се откажува.  

21. Таа е осудена!   /   Таа е спасена! (Пат: 68)  

Втората реченица во овој антонимен однос претставува спротивна одлука на првиот 

дел. Лексемата спасена можеме да ја толкуваме и како помилувана, ослободена. 

22. Ивајло токму така ја сфаќаше зографската вештина: духовниот свет – кој е 

вистински свет, наспроти материјалниот кој е лажен – да се прикаже со што поскудни 

материјални средства и прикажаното да се наметнува со својата многузначност. 

(БитХр: 15) 

Во антонимен однос влегуваат синтагмите: 

духовен свет – материјален свет.  

Духовниот свет како вистински свет, свет во кој доминира доблеста и вистината, 

наспроти материјалниот свет, кој е претставен како лажен, сиромашен. 

23. Јас сум спрема себе немилосрден: дремлив сум, а не спијам; јастелив сум, а јадам колку 

да врткам душа; имам слабо помнење, а ги учам Евангелијата на памет, и тоа на 

старословенски јазик. (БитХр: 34) 

Целата оваа реченица е претставена во антонимен однос. Како антонимни парови 

можеме да ги издвоиме:  

дремлив сум – а не спијам;         

јастелив сум – а јадам колку да врткам душа; 

имам слабо помнење – а ги учам Евангелијата на памет. 
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За да ја потенцира немилосрдноста и строгоста кон себеси, авторот ги употребува 

ваквите парови, а на тој начин придонесува за збогатување на целиот израз, притоа 

користејќи одбрани лексеми и изрази.  

24. Да те причуваме од ѓаволи што си дале лик на ангели, од слаби што си дале вид на 

силни. Тие се божем со нас, а ваму подмолно ни го поткопуваат темелот. (НовУм: 27) 

Во оваа реченица во антонимен однос влегуваат:  

ангели што си дале лик на ѓаволи   /   слаби што си дале вид на силни.  

Во суштина се работи за лоши, негативни ликови што се претставуваат како добри, 

безгрешни (ангели). 

25. Да ги изнајдеме формулите на богатиот и сиромавиот, на ситиот и гладниот, на 

бирократот и чесниот работник, на егоистот и херојот. (НовУм: 28) 

Во овој пример забележуваме четири антонимни пара: 

богат – сиромав   /   сит – гладен   /    бирократ – чесен работник   /   егоист – херој. 

Првиот пар е претставен во однос на материјална состојба, вториот антонимен пар е 

претставен во однос на психолошка состојба, третиот пар е спротивен во однос на 

социјално-општествена одговорност, додека, пак, четвртиот пар е антонимен по однос на 

карактерна особина. 

Овде треба да нагласиме дека ваквите примери во кои се забележува склоноста на 

авторот кон натрупани и избрани лексеми (некои симболизирачки, други 

карактеризирачки) имаат типолошка функција и претставуваат стилска постапка што е 

карактеристична за авторот и за неговиот стил. 

Во однос на стилот на употреба на синонимите и антонимите, Костов можеме да го 

споредиме со хрватскиот писател Антун Густав Матош, кој во своето творештво често 

користи лексеми што можеме да ги наречеме контекстуални антоними (в. Прањиќ, 1971). 

Од примерите што беа анализирани, можеме да заклучиме дека и во овој дел Костов, 

повторно, се јавува како голем креативец. Можеме да забележиме интересни и креативни 

примери на антонимни парови, кои за разлика од синонимните парови и низи се јавуваат во 

многу помал број.  

Антонимите што ги употребува, во однос на структурата се разнокоренски 

антонимиски низи (богат – сиромав, сит – гладен, сака – мрази, добро – зло итн.), освен во 

следниве примери: удобно – или не (неудобно), пријатно – непријатно, каде што употребува 
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истокоренски антонимиски низи, кај кои спротивниот однос се постигнува со помош на 

одречната морфема не-.  

Во однос на изборот на лексеми што ги поставува во антонимиски однос, Костов 

користи зборови од иста зборовна група, но често, наместо една лексема, во антонимиски 

однос знае да сопостави цел израз, зборовен состав, реченици. 

Освен лексемите што ги употребува на морфолошко рамниште (именки, придавки, 

глаголи), многу често во антонимиски однос го забележуваме и синтаксичкото рамниште, 

како на пр.: Тебе ќе ти мрзнат рацете на тулумбата, а нејзе ќе ѝ биде топло. (ЦЧМБ: 

422); Таа е осудена!  /  Таа е спасена! (Пат: 68)   

Во некои примери каде што имаме антонимиски однос, на прв поглед не изгледа дека 

е така, затоа што лексемите во нивното основно значење не се антонимни (спротивни), 

меѓутоа во некое од нивните преносни (метафорични) значења, тие можат да се постават во 

антонимиски однос, како на пр.: каде крстот се здружил со мечот (ЦЧМБ: 491): ‘крстот 

како симбол на љубовта, вербата, добрината, светоста итн., а мечот како симбол на војна, 

немир, омраза, насилство’. 

Интересно е да се напомене и тоа дека како кај синонимите така и овде, 

антонимискиот однос авторот го употребува повеќепати во рамките на една реченица. Од 

таквиот однос добиваме многу податоци (за ликот, дејството, времето и сл.), а на тој начин 

авторот уште повеќе ја зголемува стилската вредност на неговиот исказ: Да ги изнајдеме 

формулите на богатиот и сиромавиот, на ситиот и гладниот, на бирократот и чесниот 

работник, на егоистот и херојот. (НовУм: 28) 
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6. ОНОМАСТИКАТА ВО ТВОРЕШТВОТО НА ВЛАДИМИР КОСТОВ 

 

Ономастиката претставува дел од лингвистиката што ги проучува сопствените 

имиња. Кога се зборува за македонската ономастика, периодот по Втората светска војна 

означува еден значаен период во делот на македонската ономастика, прво во рамките на 

Семинарот за македонски јазик при Филозофскиот факултет во Скопје, а подоцна (од 1953 

год.) во Институтот за македонски јазик „Крсте Мисирков“, во Институтот за 

старословенска култура и на Катедрата за македонски јазик при Филолошкиот факултет 

„Блаже Конески“ во Скопје (Коробар-Белчева 2019: 1).  

Ономастиката, како важен дел од науката за јазикот, привлекува голем интерес кај 

писателите. Директно или индиректно, книжевноста нуди многустран начин на анализа на 

ономастичкиот материјал. Во рамките на ономастичките проучувања, особено се важни 

антропонимите (лични имиња) и топонимите (имиња на места). Имињата во себе носат 

симбиличко значење, означуваат некаква карактеристика на ликот, се користат како 

средство со кое се постигнува или се засилува иронијата, притоа постигнувајќи семантичко 

полно значење. Топонимите, пак, одат во прилог на амбиенталното претставување на 

нарацијата, истовремено поврзувајќи го текстот со конкретен географски и културен 

простор. 

Во творештвото на Владимир Костов забележуваме интересна појава, а тоа е фактот 

што тој често се појавува и како хроничар на градот Битола и неговата околина. Тоа значи 

дека тој најчесто го сместува дејството во конкретен простор, а сето тоа оди во прилог на 

автентичноста и веродостојноста на нарацијата. Покрај ова, во неговите дела среќаваме 

многу ликови што се именувани со имиња или прекари што имаат семантичко значење.  

Оттука, еден дел од нашата анализа ќе биде посветен на ономастичкото значење на 

неговите дела. Ономастиката во неговото творештво ќе ја поделиме на два дела: 

1. Топоними 

2. Антропоними. 
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6.1. Топоними 

 

Творештвото на Владимир Костов пред нас отвора еден широк поглед на целата 

Битола. Костов во своите дела се јавува како вешт записничар и хроничар на Битола и 

околината заедно со поважните случувања низ историјата. Во неговите дела среќаваме 

описи на важни, но и на некои периферни делови и места од градот.  

Присуството на Турците на овие простори се манифестирало и со појавата на бројни 

нови топоними како во градот така и во неговата поблиска и подалечна околина. Такви се 

топонимите: Кајмакчалан (Kaymakςalan), овој топоним ја означува белината на снегот што 

се задржува на оваа планина дури до летото како ‘кајмак’ од млеко кренат високо во 

облаците. Барем така таа изгледа кога се гледа од Битола. Планината Баба (Baba), селото 

Егри (Eğri) ‘завиок’, реката Курдерес (Kurt Deresi), ‘волчи поток, вучји поток’ (кај Г. 

Божовиќ), (Цветковски B., 2011: 207–214), Арнаут Маaле (Arnavut mahallesi). Потоа 

одредени населби и делови во градот се со турски имиња: Широк Сокак, Јени Маале, Чифте 

Фурни, населбата Баир (Bayır), Бадем Балари (Badem bağları) ‘лозја каде што растат и 

бадеми’, Кркардаш (Kırk kardeş) ‘црквичката на четириесетте маченици на Бајрот каде што 

се убиени четириесетте калуѓери’, познатата капејнца во реката Драгор Киташ (iki taş) ‘два 

камења’, две стени меѓу кои тече реката Драгор; Бимбил Камен над Киташ за разлика од 

Гарвански Камен во с. Брусник, К`шлите (Kışla) сега ‘касарни’, Џепането (cephane) ‘склад 

за муниција’ на врвот од Тумбекафе, Табаната (Tabakhane) каде што се сушеле кожи, 

Чингел Каракол (Çengel karakol) ‘полициска станица’, Ат Пазар, Капан Ан, Ѓазјарницата 

(gaz yağıhane) ‘склад за газија’, Кајнакот (Kaynak) ‘извор’ излетничко место каде што се 

играло и фудбал; Дембел Чаршија (Tembel ςarşı) ‘кафеани за ‘мрзливци’ покрај Драгор каде 

што се пиело кафе’; Довлеџик (devletçik) излетничко место во Битола (Цветковски 2021: 82). 

За да биде поверодостоен во изнесувањето на маалата, можеме да забележиме дека 

Костов и при самото пишување и именување на одредено место, се доближува кон неговата 

оригинална форма, а на тој начин овие имиња звучат поавтентично. Па така, имаме: Јени 

Маале, Арнаут Маале, а наспроти нив Еврејска Маала:  

Ене го и Јени маале со ниски куќарки направени од плитари, одвај одлепени од 

земјата, ене го и Чифте-фурни и Курделес, и Арнаут маале, и Еврејската маала. (ЦЧМБ: 

562); Ене го пак Јени маале! Ене го со калдрмите, со низите тутун по ѕидовите, со 

уличните кучиња, мачките и свињите. (ЦЧМБ: 564) 
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Други примери со топонимиски единици ќе бидат дадени во продолжение. 

 

Ене го Житни-пазар, Овчи-пазар, Дрвен-пазар... Ене го и Безистенот, околу него 

трговските мази. (ЦЧМБ: 562) 

Ене ги и другите стари делови на градот, со многу нови градби и доградби, како и 

новите населби „Војнички бавчи“, „Триаголникот“, „Карпош“. А ене ги и населбите на 

мртвите: Светонеделски гробишта, Буковските, Германските, Српските, Турските, 

Еврејските. (ЦЧМБ: 566) 

Има и во стариот крај, во мојот роден град Битола таков пат, Широк Сокак, низ 

кој продефилирала историјата. Широк Сокак не е толку долг и толку широк како Бродвеј, 

но има од него подолго историско памтење: Од времето на Римското царство кога беше 

дел од патот Виа Егнација што ги сврзувал градовите Драч-Охрид-Битолаќ-Солун-

Константинопол. (Тан: 94) 

Во творештвото на Костов, Битола не е само онаа која ја познаваме од Камерата 300 

на браќата Манаки, т.е. онаа европска и балканска конзулска Битола, туку таа во неговото 

творештво има еден сосема нов лик. Во неа откриваме една непозната, една средновековна 

Битола како богомилска тврдина, како град на Светите Апостоли, како престолен град на 

цар Владислав, како град на големи антички и средновековни споменици со бројни и 

неизбришливи траги од тие времиња (Современи дијалози 2018: 140). 
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6.2. Антропоними 

 

Антропоним e сопствено име на еден човек или на група луѓе, а неговата семиотичка 

функција се сведува на тоа да индивидуализира определена личност што ја прави 

селективно маркирана и го осигурува нејзиниот идентитет како јазична единица. (Коробар-

Белчева 2019: 32) 

Антропонимите во еден јазик може да имаат идентификувачка и диференцијална 

улога. Во уметничката литература, пак, антропонимимите можат да бидат семантички 

исполнети, па тогаш, покрај означувачка и диференцијална, добиваат и значенска, односно 

стилска функција. Преку ваквата функција, авторот најдобро успева да ја реализира својата 

замисла и да ја збогати стилската вредност на делото. 

Значењето на антропонимите (личните имиња, презимињата и прекарите) е многу 

важно при создавањето на едно уметничко дело. Толкувањето на нивното значење некогаш 

може да нѐ упати на дејството во делото. За тоа Никонов уште во 1960 година пишува дека 

изучувањето на овој тип имиња излегува од рамките на лингвистиката, објаснувајќи дека е 

поважно да се открие етиологијата на името (кое е тоа име, зошто тогаш е употребено, токму 

во тој лик и сл.) отколку неговата етимологија (Никонов 1960: 61–66). 

Имињата во литературата многу често имаат вонјазични значења, па оттука, 

Суперанскаја (1973: 366) ова вонјазично значење на името го нарекува енциклопедиско, а 

тоа според неа произлегува од целокупното запознавање на ликот во литературното дело, а 

не од етимологијата на името. Овде би го споменала и Шимуновиќ (1976: 242), кој 

забележува дека имињата го стимулираат литературниот исказ повеќе од другите лексеми 

и тие се секогаш во функција на уметничката порака.  

Марија Коробар-Белчева (2019: 209) забележува дека и големите мајстори полесно 

и поуспешно можат да напишат стотина страници, отколку да ги именуваат ликовите во 

делото.  

Богатото творештво на Владимир Костов ни нуди и богат избор на имиња, 

презимиња, прекари, имиња на родови (фамилијарни имиња) што извираат од нашиот 

народ, од нашиот македонски дух, но и од други народи и култури. Како што претходно 

споменавме, Костов во своето творештво има бројни ликови, меѓу кои ќе сретнеме 

космополити, грешници, заблудени по кариера, недостојни и понижени од општеството, 
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угледни граѓани и сл., па на ова би ги надоврзале и имињата на неговите ликови што 

донекаде имаат своја семантичка страна.  

Ако на почетокот на делото личното име е празна лексема, на крајот станува 

семантички исполнета лексема. Авторот е тој што одлучува кое име за ликот ќе го употреби 

во своето дело, а тоа на некој начин го обележува и самиот автор, како и неговата 

индивидуалност.  

Антропонимите се делат во неколку групи: 

1. Лични имиња 

2. Прекари 

3. Презимиња 

4. Фамилијарни или родови имиња. 
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6.2.1. Лични имиња 

 

Личните имиња носат важна порака во литературното дело и претставуваат многу 

важно стилско обележје.  

Имињата во убавата литература претставуваат посебен именски систем. Според 

Марија Коробар-Белчева, македонската литературна и лингвистичка наука не можат да 

бидат задоволни од обемот на проучувањата на оваа тема. Имињата во литературното дело 

се стилски релевантни признаци што ги збогатуваат афективно-естетските вредности на 

ликовите. Нивниот избор има за цел поуспешно градење на естетската реалност на авторот. 

Затоа функцијата на имињата во убавата литература, покрај означувачката, е и значенска. 

Овој дел од докторската дисертација се занимава со сопствените имиња во делата на Костов 

од аспект на нивната функционалност. 

Прашањето кое име ќе се употреби за некој лик често може да создаде дилема кај 

самиот автор. Честопати насловот на делото е именуван по главниот лик во делото, а тогаш, 

пак, личното име може да навести одредена содржина или да асоцира некаква судбина на 

ликот (Марија Коробар-Белчева 2019: 211). 

Кај Владимир Костов, во однос на ова прашање, можеме да ги забележиме следните 

наслови: „Свадбата на Мара“, „Учителот“, „Црквичето Четириесет маченици во Битола“, 

„Вујко“, „Грешниот Захарија“, „Чума“, „Келешот“, „Маргарит“, „Солза за Мите“, „Тане“, 

„Еврејчето Шами“. Во дадените наслови можеме да забележиме околу кој лик ќе се одвива 

главното дејство во делото.  

Во романот „Свадбата на Мара“, авторот, преку низа други настани кои повеќе се 

однесуваат на претставување на една искривена слика на меѓучовечките односи, пред крајот 

на романот доаѓа и до свадбата (настан кој е пародично и иронично претставен) на Мара со 

Величко.  

Ликот Мара треба да стапи во брак. Со самото тоа што името на ликот е содржано 

во насловот на романот, тој лик добива семантички повластено место. Такво место има и 

почетокот на романот, како граница на стварниот и уметничкиот свет, во случајов описот 

на станот во кој живее таа и амбиентот во кој се одвива целото дејство, со исклучок на 

свадбената церемонија како место на недефиниран однос меѓу јавното и приватното и меѓу 

природата и цивилизацијата.  



204 
 

Името алудира на народната изрека „Луда Мара“, што, во комбинација со нејзиниот 

надворешен изглед на денот на свадбата (свечен фустан со смешна шапка), ликот го прави 

гротескен, а самата церемонија на свадбата е своевиден карневал. Изреката „Луда Мара“, 

земена од поширокиот социокултурен код, семантички оптоварува – асоцира на човек што 

отстапува од вообичаените норми на однесување. Отстапувањето во однесувањето на Мара 

е „вишокот филантропија“, која не се казнува зашто нема законски пропишана казна, па 

оваа иронизирана „објективизација“ околу неа придонесува да се развијат низа гротескни 

елементи. 48 

 Во „Грешниот Захарија“ низ целото дело како да се провлекува смртта на Захарија 

и таа повторно пародично претставена, смрт поставена како театарска претстава во која 

главниот лик е грешниот Захарија.  

Во романот „Вујко“ сите настани се поврзани со главниот лик, кого сите го 

нарекуваат Вујко. Тој е главниот организатор на сите претстави во неговиот театар, 

згромовки, како што тој ги нарекувал, а критериумот за прием на членови во вујковиот 

театар бил мошне строг, така што неговата дружината била составена само од четворица: 

Орце, Мецанот, Таската и Русето.  

Кога станува збор за антропонимите, поточно за личните имиња, можеме да 

забележиме дека секој народ има свој репертоар на имиња. Тука ќе го споменеме и 

тврдењето на Милица Грковиќ (2003: 466), која вели дека во името е содржан духот на 

времето, дека именувањето е секогаш историски обусловено, т. е. дека секој период има 

свој карактеристичен именски репертоар. Во однос на имињата, авторите понекогаш го 

поврзуваат местото на случување на дејството со името на ликот, но во други случаи и не 

мора да биде така.  

Владимир Костов прави еден интересен список на имиња на неговите јунаци и често 

внимава името да соодветствува на националната и верската припадност на ликот, на 

социјалниот статус итн.   

Во неговите дела среќаваме имиња на ликови типични за македонскиот 

личноименски систем: Благородна, Мара, Анѓа, Ангел, Јован, Сотир, д-р Апче: Шате го 

извлекоа и од невропсихијатриското одделение, иако д-р Апче препорачуваше да остане 

уште извесно време. (ЧУМ: 112) – л.и. Апче < Апостол; Тане: Името Тане кај нас стои 

                                                           
48 https://e-biblioteka.metodimitevskibrico.edu.mk/book/3044 
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наспроти името Живко, од живот – продолжи со својата експертиза Тане. – Тане е од 

Танас, а Танас од танатос што на грчки значи смрт. Во грчката митологија Танатос е 

бог на смртта. (Т: 107);  А Атанас пак значи бесмртен. (Т: 107); имиња на Германци: 

Фриц, Марлена Франц, Дитрих Франц; Французинот Анри Корбон; Мистер Смит од 

Америка; имиња на Евреи: Ротка, Шарон, Шами, Барух, Стела, Морис, Шалом: Во 

Еврејската маала живее Шалом, пријателот на Момир. Шалом значело мир, и Евреите го 

употребувале тој збор како поздрав. (ЦЧМБ: 562); Но ете нов крик – откај Еврејската 

маала. Детски крик. Секако, некое мало Еврејче, – Јуска, Рафо, Јаков или Бехара, Сара, 

Симха – исцрпено од гладување, легнало гладно и го пробудило некој громорозен сон. 

(ЦЧМБ: 228); Еврејката Лејла, дете на крпачот Шами и мајка ѝ Рифка, слугинка (ЦЧМБ: 

410); грчки имиња на свештените лица, како на пример: Речиси во исто веме кон ридот 

тргна и еден пајтон со претставници на Митрополијата, на чело со ставрофоросот 

Тоомаќис. (ЦЧМБ: 235); муслимански (турски) имиња: Ѓулфие (мусл. л. име со значење: 

онаа што е убава како роза): расчувствувана, со растреперена душа, беше уште поубава. 

Имаше убавина соодветна на името што го носеше: Ѓулфие – тукушто, пресно, 

расцветена роза. (БитХр: 72); Беќир, Ашик, Беќир-ефендијата и др.  

Како што и претходно споменавме, авторот е најголемиот „виновник“ за 

создавањето на имињата на неговите ликови. Доколку имињата или, пак, прекарите се со 

семантичко полно значење, тогаш делото добива целосна слика. Владимир Костов е автор 

кој на имињата на неговите јунаци им дава семантика, без разлика дали станува збор за 

лично име, прекар или презиме. 

Кога станува збор за ликови што имаат некои важни места во општеството, 

раководна позиција или луѓе што му припаѓаат на високиот слој во општеството, тогаш 

авторот често нив ги означува со име и презиме, како на пр.: 

Сотир Никушевски – претседателот на судот (Битолиј: 56); Јошко Тофиловски – 

раководна функција во секторот со трговија. (ЦЧМБ); Не сте моја марка, им велеше. 

Дојдена сум по судијата Ладе Пармакоски кој дебело плаќа. (ВодКам: 24); директорот 

Стојко Богоевски – дотеран, светнат и чиниш повеќе згоен – одржа реч за неговиот 

борбен живот и за неговата храбра смрт (Тес: 131). 

Кога сака да прикаже луѓе од нискиот слој, луѓе што се наоѓаат на маргините на 

општеството, авторот Владимир Костов употребува имиња што алудираат на такви ликови, 

имиња што некогаш се изедначуваат со прекари како означување на ликот, па така имаме:  
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Други играа чочеци, во свилени, проѕирни шалвари и тесни црвени елечиња на голите гради. 

А оттаму кај коконите, бестиите, џидиите, маскарите и разните други џизлии што ги 

држеа Дитка, Каљопа, Арзие, Веруш, Маруш, Љуман. (ЦЧМБ: 227)  

• Сите се хипокористични лични имиња, освен Каљопа и Арзие. 

Во следниов пример интересна е забелешката во однос на името Александар: 

„Александар!“ – го изговори во себе неговото име. А потоа името со кое таа одеше низ 

животот: „Споридонова!“ „И тој нема кратко, интимно име – си рече. Би можел да се 

вика Ацо, Сашо, Алеко. Но нема кој да го именува така. Него го викаат Александар. 

Официјално. Веројатно нема ни мајка, ни татко. Кој е всушност тој?“ (СенГБ: 35) 

Зборообразувачката деривација кај имињата најчесто има цел да изрази галовност 

(со употреба на деминутивни суфикси) и тоа се т.н. деминутивно-хипокористични имиња, 

емоционално обоени со суфиксите: -ко (Величко), -ка (Купенка) и сл.  

За образувањето на имињата можеме да кажеме дека авторот употребува нагласена 

фоничност, јасна семантика и изразена асоцијација. Имињата како да се создадени во 

времето многу далечно кога името не било само знак за распознавање туку и второ јас на 

човекот (Коробар-Белчева 2019: 234). 
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6.2.2. Прекари 

 

Прекарите се вторични (неофицијални) именувања што го одразуваат 

асоцијативниот карактер на човековото мислење. Тие можат да бидат мотивирани од 

надворешните особини на личноста, од карактерот на личноста, од професијата, или, пак, 

од некој настан и најчесто функционираат во локални средини (Коробар-Белчева 2019: 50).  

Прекарите ја одразуваат креативноста на авторот, а настануваат за да ја зголемат  

хумористичната и експресивната страна на исказот, но и како резултат од мотивираноста 

којашто е најинспиративна во моментот на создавањето за да го претстави ликот 

најавтентично.   

Кога зборуваме за прекарите, Владимир Костов во своето творештво употребува 

интересен списокот на прекари, главно, идивидуални (лични), а истите ќе бидат дадени во 

продолжение: 

Бабушот – прекар, Бабушот < тур. baba ʻтаткоʼ + суф. -уш + член. морф. -от (за 

човек кој е главен, прв во нешто).  

Во контекст: Кокалче го исмејуваше Бабушот, шефот на дружината, царот на 

улицата. (Тес: 90) 

И Кокалче е антропоним. (РПМ I, стр. 641).   

Белобрадиот – Белобрадец е прекар еднаков на композитен состав од придавка + 

именка.  

Во контекст: Ме плаши мене Белобрадецот. Тој малку зборува, а многу слуша. 

Белобрадецот е белобрад старец. И самиот бел, одвај се познаваше – доаѓаше како друго 

стебло на брезата. (НУ: 158)  

Богољубов – презиме во функција на прекар или прекар образуван според презиме. 

Во контекст: Инаку, јас сум Богољубов, биолог и теолог, скратено теобиолог. (НУ: 

106 ) 

Величко – лично име во функција на прекар. Кај прекарите постои практика кога се 

користат апелативи со спротивно значење на карактеристиките на именуваната личност. 

Тој е лик кој претставува марионетка и мртва кукла. Тој е избраникот на Мара, но на 

крајот заминува со Благородна. Името на овој лик е спротивност на женскиот лик Велика, 

меѓутоа во овој роман („Свадбата на Мара“) името е дадено во ироничен и саркастичен 

контекст. Зад името на овој лик, кој треба да оддава чувство на големина, великост, 
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величина, се крие лик кој е тивок, секогаш во позадина, неговиот глас никој не го слуша, 

оддава слика на добар и мирен човек без никакви лоши намери, сѐ до крајот на романот кога 

ја напушта својата венчана сопруга Мара и бега заедно со Благородна.  

* Се претпоставува дека ова име е многу старо, а во него останала една архаична 

атрибуција, прсл. придавка велии или великъ сочувана и кај имињата на верските празници 

во македонскиот јазик, како: Велигден, Велипеток, Велјасабота, Велипонеделник и др.   

Гогуш Долгиот – Гогуш е лично име  <  Георги, Глигориј, Горан; Долгиот е прекар 

според физички изглед, т.е. за висок човек. 

Во контекст: Освен ако во акцијата се вклучеше и Гогуш Долгиот. И Гогуш Долгиот 

беше голем и верен другар, а и душа даваше за некоја авантура. (Тес: 19); Зар и ти? – му 

се обрати Димирија на Долгиот. – Да, и јас! – мирно одговори овој откога мирно застана 

покрај Пере, со истопорени гради, висок како бандера. (Тес: 30) 

Кртот – прекар според физички изглед (истакнат нос).  

Во контекст: Еднаш вујко го претстави најдобриот меѓу најдобрите од нив – 

Кртот. Ситен човек со маркантен нос и деформиран дебел глас. (Вуј: 8); Мислеа дека 

мракот ќе ги скрие. Ама кртот си е крт! Не знаеја дека мракот е моја виделина. (Вуј: 9) 

Купенка – Кај нас Купенка е профилактичко име зад кое се крие ритуалот што го 

изведуваат родителите, а почесто кумовите за да биде детето божем најдено некаде, 

продадено па купено, со што тоа ќе биде заштитено од лошите магиски сили. Овие имиња 

им биле давани на оние деца пред чиешто раѓање умреле повеќе деца. 

Во контекст: Вдовец од пред неколку години, за своја миленица ја имаше Купенка, 

млада, бујна жена, убавица, ќерка на домашните слуги. Сместена во Караван-срајот, таа 

му беше подостапна... (БитХр: 7); Кирјаков често ја дарувал Купенка (ја купувал) и без 

некој повод, кога добро одел пазарот и сл. Ја даруваше и без некој повод, кога добро одеше 

пазарот, кога ќе направеше некоја добра зделка. Само што таа повеќе сакаше лири 

отколку подароци. (БитХр: 8)  

Пенџерко – од тур. pencere = прозорец + суф. -ко. Прекар според карактерна 

особина, за љубопитен човек или според физички изглед, за човек со крупни очи. 

Во контекст: Вечерва со нив е и Пенџерко, курир во општинскиот суд, брат на 

Драга, шура на Богоја. Тој е млад човек, но надуен како кркач. Кога ќе се раскрека – на 

дебел глас – му нема престан. (ЧУМ: 144) 
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Ситниџиев – презиме во функција на прекар. Образувано од апел. ситник = човек со 

ситен раст + тур. суф. -џи (ја) + през. суф. -ев. Прекар според физички изглед. 

Во контекст: Тој е ситен по раст, слаб, со изразит нос – серто куче, џавкало. (СМ: 

38) 

Старомало – прекар еднаков на композитен состав од прид. + прид., во кој втората 

компонента -мало – е всушност супстантивизирана придавка / прекар според карактерна 

особина.  

Во контекст: (прекар: за Благородна): Бидејќи малечка, слаба, запечена во растот, 

таа подоцна извишила и зацврснала – но со едно, како што велел докторот (нејзиниот 

сопруг) необјасниво животно искуство присуштво на постари луѓе, тој на шега ја 

нарекувал Старомало. (СМ: 35)   

Стефче Трујачот – Стефче е л.и. од Стефан, а Трујачот е прекар, веројатно според 

карактерна особина. 

Во контекст: Повелете! – им рече Стефче Трујачот со наместена љубезност и 

широко им ја отвори вратата од кујната. (ЦЧМБ: 557)  

Ќората – прекар според физички изглед. 

Во контекст: Во лицето беше грда, мижурлава на едното око, поради што ја викаа 

Ќората. (СенГБ:9)  

Чопела Џганов (филозоф) – Чопела е прекар. Прекарот Џган е според социјален 

статус. (РПМ II, стр.720)  

  Во контекст: пристар човек, среден по раст, шишко, ќелав, со масна кожа на 

лицето,  неприродно црвен и потечен. На себе има маслосани панталони и жакет, а под 

жакетот нечиста морнарска блуза. (СМ: 71)  

Џишка – прекар според физички изглед. 

Во контекст: Беше убавица со ангелска убавина во која беснееше еден ѓаволски оган 

што ја правеше уште поубава – опасно убава. Понекојпат ќе се смиреше. Тогаш оддаваше 

впечаток како да е скротена, изморена, безопасна. Но и тогаш беше опасна: како притаен 

оган кој наеднаш може да вивне и да предизвик пожар. Џишка палеше и гореше. Затоа 

Џишка и ја викаа. (ЦЧМБ: 42) 

Овде можеме да ја споменеме и легендата за Џишка. Џишка или Ленка Катерина-

Џишка е жена од огромна добродетел, чие постоење и дела го обележале битолското 
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општество. Целиот свој живот таа живеела сама, но постојано ја искажувала својата љубов 

кон ближните и преданоста кон верата.  

Иако за неа многу не се знае, нејзиното влијание е забележливо присутно во 

историјата на еден од најзначајните објекти во регионот – Црквичето четириесет маченици. 

Баба Џишка самостојно и со многу макотрпност ја изградила првобитната верзија на оваа 

црква, која со текот на времето станала светилиште и свето место за граѓаните на Битола и 

околината.  

Нејзината приказна вклучена во романот на Костов „Црквичето четириесет 

маченици во Битола“, претставува трансформација од блудница до почитувана личност. 

Костов неа ја претставува како симбол на сила, одржливост и преданост, чие влијание 

останува во приврзаноста на луѓето кон нејзината наследничка, црквата „40 маченици“.49 

Како карактеристична појава можеме да го споменеме членот кај личните имиња и 

прекарите, што е одлика на битолскиот говор. Личните имиња и прекарите, кои сами по 

себе се определени, често се јавуваат и во членувана форма – појава на редунданција, како 

на пример:  

Мецанот – прекар веројатно за дебел човек, според физички изглед. 

Русето – прекар според физички изглед, за рус човек. 

Таската – лично име во функција на прекар. Таска < Атанас, Анастас и др. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
49 https://www.gladiator.mk/2024/04/08/baba-dziska-sama-svoi-race-crkva-bitola/ 
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6.2.3. Презимиња 

 

Презимето како наследна категорија е обележје на целата фамилија, па во тој поглед 

претставува првично именување на луѓето. Тоа е познато уште пред да се роди детето и 

пред да се именува со лично име. Презимето како втор идентификувачки елемент, со строга, 

но јасна функција во македонскиот јазик, се востановило пред крајот на XIX и почетокот на 

XX век. Ваквата доцна појава на македонските презимиња се должи на општествените 

услови во кои живеел македонскиот народ, како и на тоа што богатата суфиксација и 

деривацијата кај личните имиња во македонскиот јазик, на некој начин, успешно ја вршела 

идентификацијата на луѓето (Коробар-Белчева 2019: 42). 

Во творештво на Костов, пак, тој често знае своите ликови да ги спомене само по 

нивното презиме, па така, можеме да ги забележиме следниве презимиња: Кирјаков, 

Никушевски, Теофиловски итн. 

Кирјаков – традиционално словенско презиме (грчко потекло) изведено од личното 

име Кирјак, со суфиксот -ов што означува припадност или потекло. 

Во контекст: Нестор Кирјаков доби место во трговијата – стана продавач во една 

продавница на колонијални стоки, во еден гранап. (БитХр:117) 

Никушевски – изведено од личното име Никуш (деминутив од името Никола), со 

суфиксот -евски – означува припадност (од родот, од семејството на Никуш; негов 

потомок). 

Во контекст: Лично не ги познаваше, ниту се потруди да им ги запомни имињата, 

но однапред знаеше кои се и што се – проверени луѓе на претседателот Сотир 

Никушевски, послушници, климоглавци. (Битолиј: 63) 

Теофиловски – со христијанско, грчко потекло (theos = Бог; philos = љубител, 

пријател). Значењето е: ‘оној што го сака Бог или Божји пријател’. Изведено е од личното 

име Теофил, со суфиксот -овски (означуваат припадност – од родот на Теофил, негов 

потомок). 

Во контекат: Во првата редица седеа уште д-р Столе Теофиловски, ситен човек но 

надуен, и жена му, една глава повисока од него, и таа монденка и таа обземена со својот 

изглед. (Тес: 134) 

Во трите случаи станува збор за презимиња што се изведени од лични имиња, со 

наставки за припадност и претставуваат дел од словенската ономастичка традиција. 
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6.2.4. Родови/фамилијарни имиња 

 

Во творештвото на Костов го среќаваме и именувањето на семејството со име на 

главниот член на семејството (Богатин, Герасим, Пејо), па така, како дел од родовите, 

односно фамилијарни имиња, во творештвото на Костов ги среќаваме:  

Богатиновци: Богатиновци се дарежливи луѓе. (ЦЧМБ: 50); Богатин му ја остави 

мазата на калфата и дојде дома. (ЦЧМБ: 50)  

Герасимовци: Затоа решено беше тој церемонијал да се изврши во куќата на 

Герасимовци со учество на најблиските. (ЦЧМБ: 511) 

Пејовци: Во нашата фамилија oтсекојпат се негувала песната. Затоа и се 

именуваме Пејовци. (Т: 175)  

 Именувањето на фамилијата некогаш го забележуваме и по презимето или прекарот 

на ликот: 

Во истата кола беше и старата Пангулица. Следуваа Бакалчеви, Рошковци, 

Бајовци. А имаше и други.    

Пангулица – Ова е андронимиско име или име на жената по името на мажот – Пангул.  

Вујко си даваше одлив на слаткоироничниот смев со кој ги напушти Карапашевци. 

(Вуј: 48)  

 

Во однос на делот од антропонимите кај Владимир Костов, можеме да заклучиме 

дека антропонимите што ги употребува авторот во неговото творештво најчесто се со 

семантичко полно значење, коешто оди со самата функција што ја има ликот во делото, или, 

пак, е во релација со некаков признак на ликот: физички изглед / недостаток, особина итн. 

Од сето тоа што досега беше претставено, можеме да заклучиме дека ономастичкиот 

аспект во творештвото на Владимир Костов претставува значаен и креативен аспект на 

литературната анализа на неговото творештво. 

Топонимите и антропонимите што ги употребува во неговите дела се впечатливо и 

функционално претставени, а истовремено даваат и важни информации при обликувањето 

на просторот и ликовите. Тие придонесуваат за поголема симболичка и стилска длабочина 

на неговото литературно дело. 
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ЗАКЛУЧОК 

 

Владимир Костов е автор кој целиот свој опус му го има посветено на градот Битола. Во 

однос на тематската содржина во неговите дела, можеме да кажеме дека тој не следи само 

една тема, туку неговото творештво е разнолико. Пишува за историјата, но и за современиот 

живот на Битола, а темите што ги обработува често се дадени во еден реалистичен тон и 

преточени со голема уверливост. 

Тој често се наоѓа меѓу својот народ, присутен е во градските редови, па затоа и најдобро 

ги познава своите сограѓани. Во неговото творештво се среќаваат најразлични ликови: од 

сиромашни до најбогати, од луѓе што го допреле дното на животот до такви што се „кремот“ 

на општеството, ликови што го живеат својот реален живот, но и ликови фантазери. Преку 

неговата проза секој читател може да го забележи пулсот на времето во коешто живеел 

авторот.  

Ваквиот богат спектар ликови во творештвото на Владимир Костов дава можност за 

богат лексички материјал, којшто произлегува од ликовите, но и од самиот автор.  

Во овој докторски труд предмет на анализа е лексиката во творештвото на Владимир 

Костов. Лексиката во неговото творештво, претставена преку примери од ексцерпираниот 

материјал е анализирана од повеќе аспекти.  

Како појдовна точка при обработката на видовите лексика и толкувањето на значењата 

беше Толковниот речник на македонскиот јазик. 

Богатата и повеќеслојна лексика што Костов ја употребува во своите дела содржи 

елементи од народниот говор, од секојдневниот живот, а тоа ја прави неговата проза 

реалистична, жива и блиска до обичниот човек. Гласот на ликовите, всушност, е гласот на 

народот, а тоа придонесува за поголема автентичност на искажувањето. Како посебно 

нагласена лексика во неговите дела се среќава дијалектната лексика, посебно оние лексеми 

што се карактеристични за западното наречје, особено за битолскиот говор. Преку говорот 

на ликовите, Костов го обликува и просторот.  

Во своите дела Костов често користи метафорични зборови и изрази, повторувања, игри 

на зборови, симболи, а на тој начин постигнува поголема стилска вредност на сликата што 

ја создава со своите дела. 

Во продолжение накратко ќе бидат претставени деловите од коишто е составен овој 

докторски труд. 
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Првата анализа на лексиката е направена според процесот на обновување, во поглавјето 

Лексиката според процесот на обновување во творештвото на Владимир Костов. Во 

творештвото на Костов сретнавме голем број архаизми, историзми и еден мал дел 

неологизми, кои можеме да ги гледаме како авторски кованици.  

Архаичната лексика во тврештвото на Костов, главно, се употребува со стилско 

значење. Со употребата на ваквата лексика, го засилува архаичниот тон на нарацијата, што 

оди во прилог на експресивната функција на јазичниот израз. Во однос на историзмите, 

преовладуваат турските историзми, додека, пак, бројот на неологизмите е многу мал. 

Оттука, можеме да заклучиме дека авторот, покрај тоа што го следи стандардниот јазик, во 

однос на овој дел од лексиката, важно е да се напомене дека повеќе се доближува кон 

постариот слој на јазикот, а помалку кон новите трендови.  

Следната анализа на лексиката во творештвото на Костов е направена според потеклото 

во поглавјето Лексиката според потеклото во творештвото на Владимир Костов. 

Оваа лексика, пак, од друга страна е разгледана како словенска и несловенска лексика. 

Во делот словенска лексика сместени се заемките од црковнословенскиот, српскиот и 

рускиот јазик.  

Во неговото богато творештво среќаваме голем број лексеми од црковнословенскиот 

јазик. Лексемите од црковнословенскиот јазик се анализирани од зборообразувачки аспект, 

па како карактеристична се забележува употребата на суфиксните образувања со -ние, -ие, 

-тел, -телен, -ство.  

Голем број именки што се образувани со овие суфикси се функционални во современите 

текстови со црковна содржина, преку кои се потенцира врската со книжевната традиција. 

Лексемите од српскиот јазик се јавуваат во мал број, додека, пак, бројот на лексемите  

од рускиот јазик е поголем. Рускиот јазик се јавува како јазик посредник при приемот на 

некои лексеми од црковнословенскиот јазик во творештвото на Костов, а некои од овие 

лексеми ги среќаваме во нивната оригинална форма.  

Во делот несловенска лексика најголем простор заземаат лексемите од турскиот јазик. 

И кај Владимир Костов, како и кај други наши автори, турскиот јазик придонел за некои 

промени во лексичкиот фонд.  

Во овој дел направена е анализа на лексемите поделени по семантички сфери, па 

тука имаме: професии и стари занаети; училишни објекти; јавни и приватни згради; делови 

на згради, споредни простории, во и надвор од куќата; места во кои народот се гоштева, се 
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коцка, игра и сл.; облека и ткаенини; бои; предмети и работи што ги имаме во домот, но и 

надвор од него; лексеми што означуваат негативни човечки особини и карактеристики. 

Од зборообразувачки аспект, во творештвото на Владимир Костов многу често се 

јавуваат карактеристичните суфикси и префикси што се специфични за турската традиција: 

суфиксите -џија, -чија, -лија, -лак, елементот баш. 

Во делот несловенска лексика се среќаваат и заемките од латинскиот јазик, од 

италијанскиот, францускиот, германскиот, англискиот и грчкиот јазик. Заемките се 

поделени во семантички сфери, а на тој начин најдобро се гледа кои сфери на употреба се 

карактеристични за даден јазик. 

Кај заемките од латинскиот јазик ги среќаваме следниве семантички сфери на употреба: 

уметност, култура и јавни настани; општествено-политички, правни поими и идеологија; 

психолошки поими, карактер, однесување, морал; археологија, историја, религија; воена 

терминологија; професии; физички изглед; друго. 

Кај заемките од италијанскиот јазик ги среќаваме следниве семантички сфери на 

употреба: предмети, облека, мода; уметност, музички термини и изрази; карактер, 

однесување и психолошки состојби; општи и апстрактни поими; општествени и историски 

поими; храна; занаетчиство/трговија. Најупотребувани се лексемите од сферите на 

музиката, уметноста и модата. 

Кај заемките од францускиот јазик ги среќаваме следниве семантички сфери на 

употреба: воена терминологија и стратегија; облека, мода, физички изглед; внатрешен 

простор во домот и предмети; музика, театар и уметност; администрација и општествено-

политички поими; општествени, карактерни и стилски поими; друго. Најупотребувани се 

лексемите од сферите на воената терминологија и стратегија; мода и облека; музика, театар 

и уметност, како и општествените и стилски поими. 

Кај заемките од германскиот јазик ги среќаваме следниве семантички сфери на 

употреба: воена терминологија, оружје и опрема; незаконски дејства, криминал, измама; 

облека, мода, стил; работа и занаетчиство; предмети и друго. Како доминантни се јавуваат 

сферите на воена терминологија, оружје, опрема и облека, мода, стил. 

Кај заемките од англискиот јазик ги среќаваме следниве семантички сфери на употреба: 

воена терминологија, оружје, боречки вештини; музика и уметност; мода и стил; културно-

општествени поими; друго.  

Голем дел од овие лексеми ѝ припаѓаат на интернационалната лексика. 
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Кај заемките од грчкиот јазик ги среќаваме следниве семантички сфери на употреба: 

црковно-религиски поими; литургиски предмети и облека што се носи за време на 

литургија; апстрактни, филозофски и книжевни поими; природа и митологија; психичка 

состојба/болест; карактер и морални особини; пијалоци; места и институции; катастрофи и 

настани; друго.  

Кај заемките од грчкиот јазик можеме да забележиме дека преовладува црковната и 

религиозна лексика. 

Еден дел од лексиката во творештвото на Костов им припаѓа на варваризмите. Со 

ваквата лексика авторот поавтентично успева да ги внесе во нарацијата ликовите што 

доаѓаат од друга средина и зборуваат на друг јазик.  

Следното анализирано поглавје е Лексиката според сферата на употреба. Во овој дел 

е сместена дијалектната/разговорната лексика. Дијалектизмите се јавуваат во авторската 

реч, но и во речта на ликовите, односно во дијалогот. Владимир Костов преку употребата 

на дијалектната лексика го актуализира времето, секојдневниот живот и соживот на луѓето, 

а ја индивидуализира и речта на ликовите. 

Дијалектните лексеми и тие со разговорна употреба во овој докторски труд се 

анализирани во делот Дијалектна и разговорна лексика. Тие се поделени во зборовни групи: 

именки, придавки, глаголи и прилози. Именките и придавките, пак, од друга страна, се 

поделени по семантички сфери. Кај именките имаме: лексеми што се однесуваат на човек; 

лексеми што претставуваат предмети; лексеми што се однесуваат на животни;  апстрактни 

поими и состојби. Кај придавките имаме: придавки што означуваат физички изглед 

(надворешен опис) и придавки што означуваат психичка состојба. 

Како важна одлика во творештвото на Владимир Костов се изделува употребата на 

сложените зборови (сложенки). Забележавме дека сложените зборови Владимир Костов 

ги вметнува во своето прозно творештво со голема умешност и мајсторство. Тие 

претставуваат стилистичко средство со кое се постигнува поголема економичност, 

експресивност, а забележуваме и сложенки што со голема креативност се создадени од 

самиот автор и претставуваат негови авторски неологизми. Кај Костов ја забележавме таа 

појава во којашто една иста лексема може да се употреби како основа или прва компонента 

во сложенката, а на тој начин да се образуваат различни видови зборови: именки, придавки, 

глаголи. Во однос на структурата, најмногубројни се сложените именки чии компоненти се 

поврзуваат со интерфикс.  
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Како важна специфика во творештвото на Владимир Костов се изделуваат 

синонимијата и антонимијата. Интересно е тоа што Костов синонимите често ги става во 

синонимни парови и синонимни низи, а употребува лексеми што му припаѓаат на различен 

слој на јазикот. Во една синонимна низа среќаваме збор што му припаѓа на стандардниот 

јазик, дијалектен збор и збор со застарена употреба (односно збор што веќе не се употребува 

или е заменет со нов), фразеолошки израз и сл.  

Анализирајќи го творештвото на Владимир Костов, се забележува дека тој се јавува 

и како врвен ономастичар. Делот Oномастика е поделен на топоними и антропоними. 

Антропонимите се поделени на четири групи: лични имиња, прекари, презимиња и 

фамилијарни или родови имиња.  

Владимир Костов во своето творештво со посебно чувство ги анализира женските 

ликови. Еден дел од оваа докторска дисертација ѝ е посветен и на оваа тема. Женските 

ликови во творештвото на Владимир Костов имаат важно место. Тоа се доминантни жени 

што можат да управуваат со машкиот свет, но и со светот воопшто, жени што се водени од 

својот интелект, но и жени водени и оддадени на страста и на лесниот живот.  

Од целокупната анализа на творештвото на Костов може да се забележи дека овој 

автор, освен како врвен книжевник што оставил многу важно книжевно наследство за 

македонскиот народ, се јавува и како врвен јазичар и лингвист, кој со мајсторство знае да 

ја употреби лексиката, притоа давајќи еден висок степен на изразна моќ на сите негови дела.   
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Антоанета Тримчевиќ учествувала на повеќе научни меѓународни конференции од 

каде што се објавени повеќе реферати од областа на лексикологијата, комуникологијата, 

современи, дијалектолошки и споредбени проучувања. 

 


